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ARGUMENT 



Antenor, accompagne de Talthybius , rend 
coinpte «ux Troyeiis deis(ii|llinbassa|le. x. ,H^Riie 
va sccftledient' trbdfv^ Afttenof p ASAit i^ liAit. 
— - Vlysse et DioiAede se rendent a Troie. — An- 
tenor conseilleatix Grees d'enlever le Palladium de 
Mfattrer-a On ITOVmilfle Uth^ler Ik ville . —13 
victifne est port^ sur le biicher d'Hector et bientdt 
consumee.}uif Je &iu w* Le PalkdiuiBreft livre se« 
cretem^tylixlG/^kr AAteMrylJkAithis, fib 
de Priam , relenti prisonnier par les Grecs , predit 
)a ruine procbaious de Troie. j— £peus fait un 
chevaf de bois potn- rofirir 'en don k Minerve. ^» 
Les Grecs choisissent dix de leurs chefs pour pl^ 
oipoteotilptes. -»--^%ri»iiak. tonjote les Gff^s*d'epaf- 



gncr Heleous. — Le .^heval enlre dans hi:jnHe 

fir line brecKe que les IfrOyens'font eux-m^ed 
fettrs mttrs. ti. STfaod dofeiMJ !e sfgnal. — Rtine 
d^.Troie. — r (^. Fespe(5te les palais d'Anfcfoor et 
d'Enee. -^ Menelas fait pei ir Dclphobe dans les 
iittt^<?^a. uii Friidtti est lu^ bar JWoptoMme. -^ 



'A^memnon devieift mattre 
d^ ,Cas$mi^*. -r* Aoi}t6ma4«te loYiil^ e& l^age 

lOiigtre dlsjbliie , le Pallad)u<n est idonne par iq-. 
Irig«e k^O^M KA jpt'SfVfdice d^i. ^ &)ui-ci 
mepace /«t§«<»4eja yAMe>oe, f- pa trpuve 
JqflL assassin^. — . Fuite d vtllysse — Le Palladium 
r^m eiitre ISa ^iiM '^el^ioMWe. ~ |[*:ttbe ^ 

rallies d'Ajax,— Les enfans d'Ajax sont confiA 
I Telicei". — En^e rcite k 'ttbk. ^ Anlgnbr s^^- 
uMit sur les c6tes de U mer Adrialiquc. 
ti. f 
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CAPUT L 

Antenore Talthybioque civitatem iri- 
gresfiis^ cuncti populares sociique^ cog- 
nita re, propere ooncurrunt, cupieates 
dignoscere quae apud Gra^cos actitata es« 
sent : quibus Antenor In proximum diem 
relatum differt : atque ita dimisso con- 
ventUj discedltur. Tom inter epulas, 
q[uum Talthybius interesset, fiiios stios 
moi^ere Antenor, nihil his in yibn custo- 
diendum, quam uti antiquissimam duoe-" 
r&A cum Gnecb amicitiam : dein singu- 
loruxn probitatem , fidem atqua innocen- 
tiam. commemorando , admiratos. Ita 
iinitoconyivio quietumdisceditur. Atlucis 



m\iOy Oixintiteis jala in coi{s3a) tup^^ 
imbb^^aLU^re^ stqujsiiiodi^&jteliilfiriBalHi 

CAPUT ix 

' ► ■ » 

)) giave beMwoi noUs eociteisse-aidTeisani^ 

If xBdll^rs& &aissk > hcMtes; eAidc^f ^fmixb 

>) affinUatis eiiaui fare; Aobiff MiffUiieti 
». suQt. ]^mi^9i».&i praetsrita> ntdb sciisa-^ 
>^ msitimv aiitjugeire oportoqt^ €ii unqusipQir 

M fiifil^' flbbii^^ ant SMibnhuhiBttto ca^-^ 

)k nam reeenfloam^ qutdeiaiii m GlMco^ 
H acerbus mihi^ im»o taiu^a ita do torr ((nif 
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O GUERRE DE TROIE. 

« 

n qoam tempos iflud , quo adjunclus^ 

a» Alexandco y ad raptom Helense cotni- 

)i tatom sui praelmit. Sed praetentonim 

ji satias : fiilaris saltem^ parceadum ac 

ji consoleaduin est. Grseci bomines cus- 

9 lodes fidei ac .Teritatis y principes bene- 

sTolentiae atque officionim. Testis his 

>) rebus Priamus, qui in ipso strepitu dis* 

» coidiarum, frudmn tameu misericordiae 

9 eorum tulit : neque infmeudo bellum 

» quidquam prius temeratum ab bis , 

» quam perfidiam in ipsa legatione y in^ 

n sidiasque ab nostris experd sunt. In qua 

» re 9 dioo enim quod sentio y Priamus 

^ ejui^e filii auctores : in his etiam Anti- 

» machus ; qui receos amissis liberis, iai-> 

^ quitatis suae poenas luit. Haec omnia in 

i> gratiam Helenas gesta, scilicet ejus mu- 

j> lieris y quam ne Graeci quidem recipere 

M gestiunt Retineatur igitur in civiiate ea 

m fcemina^ ob quam nulla gens y nulli po- 

» puli amici usquam y aut non infesti huic 

)) regno. Nonne sponte supplices ut red- 

D piant earn rogabimus? nonomni mode 

>i salisfaciemus Isesis jam toties per nos? 

^ non in fiiturum saltern reconciliabimus 
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}^ Glaucus (i). Mais ce coup si sensible pour 
» le coeur d'un pere le fut moins encore que sa 
» coznplicite avec Aleicandre , lorsqa'il lui pr£ta 
» le secours de son bras poor enlever H^Une» 
» Cessons de rappeler le pass^; il 8*agit nudft'^ 
» tenant de s'occuper de Favenir et de chercker 
7> un remede k nos maux. Les Crecs\ vous le 
» savez, sont sinc^renaent attacb^s k leur pa* 
j» role et a la v^rit^; ils sont les premiers & 
» irendre service | etleur g^n^rosit^ ^gAle leui^ 
» bravoure. Priam pent Uen le dire, lui qui^ 
» lorsque la guerre ^tait parvenue au dernier 
D degF^ de yiolence et d'acbamement , ne laissa 
# n pas de ressentir les effets de leur gen^reuse 
y> compassion^ Les Grecs, dans cette guerre , 
» n'ont eurecours i la force que lorsqu^ils ont 
» eu ik se plaindre des embikcbes tendues k leun 
» dq)ut&. Jem'expliqueicilibrementclesau* 
» teurs de cet attentat furent Priam et ses 
)) enfans. Antimaque ,se joignit k eux, et la 
n mort r^cente de ses fils est im }uste cMti* 
» ment de son crime. Et c'cst pour une Helena 
^ que nous avons soutenu une pareille lutte ; 
» pour une femme criminelle , que les Grecs 
^ se soucient fort peu de recouvrer maintenant! 
» Qu'on la retienne done cette miserable, et 
» ce peuple n^atu^a plus un ami, toutes les 
» nations s'armeront centre lui. Ab ! plut6t 



8 GUERRE DE TROIE. 

» sumJipns les Grecs de vciiiloir Ilea la re-. 

* prendre. Ijnpresson^-npus dqi 

a» euicc[uenous aprons tant de foi$ offeQ3)^«,Ofii« 

» hsttQnsrnoi^s de nous reQonciUe;r jvvec de telf^ 

D hommes, Quant a mgi, je quittei^ai ceijtt^ 

;» \ille, et.jefuirai loin dp n?ft.paji,i^ p/aui?.ai^ 
» , pas ^tre t^moin de son. dernier c^saf tr/f . IJ, 

» ?ut ui? temps p^ l^sejouf, dp T;;qie i^'etai|t 

» nj'avacli^it ^, elle. J}^, ^^s , ^ftgpy, pi^^e^i:^ 
» nous en avon^ |>er4u n^nje j^gjrtip , ]^,i;^jig ?i^ 
» tient plus a rien. Je ne^ v^J^.p}uf; Y^yic^ ^^ 
» de^ ^ens cpii qn\ c^^, 1^, pu^^, dp W>i1e 
» pays. Ceux qui spf^i^ ijjpi;ts ji^q^'i^i di|in 
» les comJiats , ncjps l^np (^y^pf r^^^im l^jd^r^, 

)) m^nouii eiiont,a[9cpr^^. h pa^mi^isicwlBwi* 
3) dep^i^ que, p^iF^ un laclie assj^sif^^ Boua^ 
>> avpns^souUle^di^.s^ng huji^ 
» Ifs aulels.d|^i^. dipu>f^ ijqu? a(vons perdu. cq 
». droit. Ai^rSJ^) ft» I^ dpufeur de la mart d<j 
)) npsjdmi^^ i^fl^s»^i^l?rQXW'Ci^Uepln^gfa^dQ 
>) csncorc: de. Ij^§. ypir, privQs de. s^pulture^ 
» Pour ^yit^r oe m^lh^u^ , faisQnS; encqrQL 
» un dernipj efforts J^ro^fgufW.l'w, I'argept, 
)) nps, ef)rq^^.% gJu^.pH;eqi^«x ppur i^qh^tec 
» tiotr<e,gatri^, IjL ne, n^anqu^ pas de maisons 
)? opul^nles d^ns.Troie^ que chacua de nous 



»rum Sdjus,. p^m deuiqi^e ii^qo^iqif 
» ajtlinuere it) hunc dkiOii^. Qo^ra. 4^9 
Hquid homm qoa ui>w»u|ii|»</«^ iil, 
» tolum suUatuiu nobis.e^l? N<m fer^m 
» me cum his nlorari^ quorum opera 
» cuncta cum patria coacidere* Et eos 
» quidcm quos in bello fortuna eripuit^ 
» utcumque jam sepebvimus , coacedea- 
» tibus ultro veniam ho$nbus : sed post- 
)) quam 4^wm.fU|8e,a|qu!?.d^i»J^^, «fn- 
» guine hmpaaO; p^tr scelns iaf^^eta^ wnl^^ 
» hoc eli^ffi aa^i^iojai^ : quiw^^ wSW 
i» majara..sijjjj^f:j> |^t,niiwlfiW;i4P«^ 

» beuoda $upV Qwe,ne. apq^^, i^iH) 
» saltern provid^te. 4^iiro a):q^e hujiifh 
^rnodi a)il$ pr^]^iiis, redimeada. ps^iin 
N est. Mu]taQ^ii:f,ha,c ciy&#f^ 4iil^ !^!(9^H^ 
>^ singuU pip; f^cultat^bi^ia ipf;diui^ co||«} 
n sularau^-. Postrcqip Qfieraluv iffo- viji* 
)» Jbiostfbuf'^ q,uod i^a^;iutentu nostro ipt; 
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n soram futurum est. Templomm etiam^ 
D si necesse erit , ornamentis , pro inco- 
» luHittale patriae uteadum est. Sohis suas 
n opes intus custodiat Priamus^ solas £• 
j» vitias potiores civlbas suis teneatj his 
m etiam quae Cum Hdena rapta sunt , ia- 
» cubet^ yideatque qaexn ad fiaem uten- 
n dum putet patriae calamitatibus. No$ 
» victi jam smnus malis uostris. ut 



CAPUT III. 

HiSC atqueaCa cum {acrymis disserente 
eo^ euneti simul gemttum edunt; tenden* 
tes ad ccelammanus, annuere ; tot adrersis 
jrebus Priamum siaguH yd inter se omnes 
finem miseriarum d^Mrecaotiir. Ad pos- 
fremum uno ore patriam redimendam 
damant. In queisPriamusdilanianS caput 
Hetu quam miserabili^ non solum jam 
06) ait) odfo diiS) verum suis hostem 
effectum : quipjpe cui non amicus antea , 
non propinquuS) non dentque civis inve* 
niri posset) qui 8^:\iumis suis ingemisceret. 
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» eontrSbne selon ses faculies. Pour conserver 
yt notre existence, oifrons k nos etinemis des 
Tt biens qui tomberaient en leur pouToir,si 
» la ^iUe ^tait prise. D^omUons mime let 
» temples de leurs omemens si cela est n^ees* 
» saire. Que Priam 3 au fond de sonpalais^; 
)) garde ses tresors avec soin, qn*il les pr^£&re. 
» a ses concitoyens , que sans cesse il repa^se 
T» ses yeux de ces funestes richesses enleyees 
» avec Hetifue^, et qu^il uons dise jusqu'^ quand 
» ]] voudra jotiir des malheurs de Troie 5 pour 
9 nous, e'en est fait, nous succoinI>ons sou9 
» le poids de nps maux »» 

CHAPITRE lit 

Ek parlant ainsi, Antt^nor ne pouvait re* 
tenir ses lannes; tons les assKtans en mfimc^' 
temps poussent de profbnds sonpir», et tmx'* 
dent les mains Ters le del; ils approuvent 
Ant^or (2) y et supplient instammeBt Pliant 
de mettre fin k leur mis^. Enfih , d'une voix 
unanime j lis s'^crient qn'ii faut racheteic: 
k patrie» Priam , en proie k la plus vire dou-» 
leur, leur r^ond : « Je suis maintenant en 
» hbrreur non-seulement anx dieux , mais eu.-^ 
» core k mea propres snf ets ; de tant d^amis et 
» depavens que }*avais, li ne s^en trouye plus 
V im senl qui prenne part k mes peines. Que 
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K djft^ie.? trowFeraishje dans,cetii;.viUejim.]iaia^ 
» mi>q)ii dfig^f eju^qriB in^ plsumlre* Jamais^ i\x 

» le^ajlheuf;^^ mpn ^i^ilK Xoutce. <jip s'^est 

» C!Ul$^^rorgttqUjd'H^f^orJVJ[aisp]uisqu!i 

» au.ppi^votr jd^ pcrsgnjiq dqxapgcler Jq pa^e , 

» j^QUryqyoja^,, coiymiie Iq dit Ameijor , augro? 

» seiat^ et,QC,cupQn$7DQus. de. Tavenir. J'abanr 

» donne toiU ce. que ye poss^de, pow le s^m 

» d^ Y4t^x , ej, j e dpnne a An t^nor lous le« pqu- 

» Yoirsu^cessaU^i^ pour trailer ^vec les Grecs*. 

» Charge de la hajuQ de.tou^, jq me retire, 

» et j'accide d'avance a tout ce qui sc fera ». 

CHAPITliE IV. 

IJ^qjiie le^iAQfutjratix^^onpri^lare^miari, 
^exkVQjcc 4^iieoor.ver8 les Qrecs pour savoii*. 
4^]4liveizieiit{leuq5ii^tq|itiqi^, eM>n>ltu douuii, 
]^^.pq^i;.^4l9iiU^ <^WH)^ 4 l}^vaH4em?^^4p« 
Aff^ cet arr^|3^, le xoni^ett sAfiqjftff., Ver^^lq , 
milieu, dp la, nfaij, HeURi?;p^p«aufibiett qu'on, 
vpulait. Ifi; livr^r, a. Mqi^la^, ejL, craignant. la 
V|Si^g^]ice>d -u^,epoux qu'elle avail aJ>andDnu4 ^ 
\im troUyVerfififci^w^c^AW^'^^ etlesupplia, 
d'ayoir poi^,ella,({q#l9>^^^i$H^9 dfila.r^^ 
peler au souvenir d^ Gr^cs et d'iQterc^derau- 
pria d'eux en sar fil^Uf . Elle ajputa. qu^ de- 
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Pfaoiqqe Oftasse hmc noa nuQC.demum, 
verum, vjyis A!es;diM}i:Q atque, Hectare agi, 
coepta^ Sed. quoniam, prgetqritsi revocare, 
nulU ceaces&um. est^ pir^jesentjium habeas, 
dani futurisquo adbibencjfup rAtiorvBni..Sf| 
namqii!^ oijipipwquseijabejfqt a<J redempn 
liQpeiii pata w gptp^jL^l^pji, dure :* quafigb 
r,em Antenori agepdam p^izatt^re, Caete^ 
rum se quoniam odio jaxa suis^Q$$et^ abire% 
f cojispectu, cou^c^tientem hi$^q^{e iot^r 
se-dt^cernerent* 

CAPUT IV. 

TuM, spparato reg4& ^placet uti A^tecipr 
ad GssecQ^redeat e:»iplpi?ati:4Br voli^atatem. 
cerla^ , adjpnctMsq^e. ei uti ^vp^^r^t ,: 
^qea3}f its^ cpwp(^ta ce ^ diseadMur* S(^<i 
ni^dj^ ferui^ ^Rpt^> He|^a» cl^n? ad An- 

elob id iram deFelicte domus metueiis ; 
i taque eum prat^ i^i inter c^etera sui quori 
que apud Graecos comme mwatioiiem fa^ 
caret , ac pro se deprecaretur : caeteruni , 
ul cognitum est, post Alexandri interitum 
inyisa ei apud Trojam fuere omnia , desi- 
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deratusque ad suos reditus. At lucis mitia, 
quibus imperatum erat, ad naves veniuat^ 
decretum civium cunctis narrant : itaque 
cum quibus antea ad eoafirmanda quae 
tempus xnonebat^ secedunt. Ibi quum 
multa de republica ac summa rerum dis* 
sererenl^ yoluntatein quoque Helenae do-» 
cent^ veniamque orant. Et ad postremum 
confirmant inter se proditionis pactionem . 
Dein ubi tempus visum est , cum Ulysse 
etDiomede adTrojam veniunt^ cohibito 
Ajace ab -^nea, scilicet ^ne qua insidiis 
opprimeretur talis vir, quern solum Bar- 
barinon secus quam Achillem metuebant. 
Igitur postquam duces Graeci in civitate 
conspecti sunt, cuncti cives tollunt spe 
animos , existimantes finem belli atque 
discordiarum. Itaque propere senatus ha- 
Htus, ul>i nostris pnesentibus decernitur ^ 
primum omnium Antimachnm ex omnf 
Pbrygia exsulandum^ scilicet auctorenr 
tanti mall. Dein super concBitione pacis 
tractari cceptimot* 



puis la moit d'Alexandre, le s^jour de Troie 
ltd ^itdevenu odieux, etqd'elle n'aYait cess6 
die desirer son retour chez les Grecs. Le lende- 
main, au point du jour, les deux deputes se 
rendent a nos vaisseaox , et nous font part 
da decret des Troyens; ils se retirent en-^ 
Sidle a Fifcart avec les •fficiers qui , aupara-^ 
^ant, ayaient ^t^ nomm^s pour trailer avec 
eux. lii, apres avoir parl^ des affaires da 
royaumey ils les instruisent de la bonne to* 
lont^ d'Helene , implorent son pardon , et 
confirment la promesse ija*ils ont faite de lirrer 
la yille aux Grecs; ei ensuite , lorsqu'ils era* 
rent qu'il en etait ten^s, ils retoum^ent & la 
ville accompa^^s d^Ulysse et de DiomMe: 
mais Ea^e s^opposa k ce qu^Ajax s*y rendit 
avee eux, depeur que les Barhares, qui le 
redoutaient autiRl qii'AcliiUe , ne lui tendissent 
des embuches. Cependant, k Vaim4e des g^-- 
n^ux grecs dans Troie, l^is les citoyens ou*» * 
▼rent leqrs cenirs k ta joie et k Pesp^rance, el 
croienl yoit em ee. jour la fin de la guerre e% 
de tons leurs malhears. Le stoaft s'assemble 
prompteraeKt^ et cb pr^encedenQs chefs ^ 
bannit Antimaqne de la Phrygie , conune Tau^ 
tevr de tom le mal. On commence ensuite k 
parkr dee coadkioas ^ia paix^ 
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CH^PITfiE V. 

MAI'S au milieu de la discussion , te bruit 
soudain^ et de& cris peruana se fei|t eatiendre 
de la citadelle ou etait situe le palais de Priam. 
Ceux qui ctaient assembles dans le conseily 
sortent epouvantes •, et craignant quelque per-- 
fidie de la part des fib de Priam , ils se reti- 
isent promptement daus lelemple de Mioervc. 
ISn moment apr^5, on apprend de ceu^ qui 
Ctaient scnrtisdu fort queles fits d'Alexandreet 
d'^H^Une Ycnaient d*^e dcras^s-par la ebule 
du plaucber de? Fappartement ou ils demeu- 
j*aieiit : ils se^nommaieut Bunome-, Coriihe ct 
Idee (3). Get accident ^yant oblig^iles Troyeng 
d^ajournerleconseil, nos rfiefese rendentcliez 
An tenor ^ et apr^s avoir pris leur repas, ife y 
passent la^nuit. L^, ils apprennent d^Antenor 
que, suivant un aneien oracle, la ville de 
* Troie sorak d^tni|^ defond en combla 9 st Ton 
pairirenait a ^enlever le Palladium* quel- on cou-^ 
serraitdans le temple de Mitiei^e (4); que eet 
auguste simulacre d^eseeadU' du ctel'^tait venu 
$e place^ de hu^4zi4me $UF le'sovmietde Tedf^ 
fice (5) qu'fluS'iai$ait conetruil^ en- Tlionneay 
de- lai dtfesM^ et qu^au- milieu d^a- ipayaust^ 
lorsque la cou^eFHiFe ni^tiiit poittt^ijcore po^r 
s^e, il avait de lui-m^me pris celte place* 



CAPIAT V. 

Tjstev quae repeate strepHujSv ex Perr 
gamp^ubi re^a Pnami.e;r£il^^d;a3^orqi;w 
ingens editur, Quaj, rq t^i^bati <fPi in^ WOr 
fiiKq erant, fara^, ^rQ$iliwit^; (fi^iitgf^ 
ipsidias tei»ta^s so^^, ^J^j^^ \^9^ 
in templigu '^fiXy^fJ^l^^ C f)p f t^ f bifff r 
At paiio ppst ,^^ bji$ ^ ^.2^7g^df pK^ln 
derant^ cogaoscitur Alexandri filios^ quos 
ex Helena rasceperat y casu camerae ex* 
slinctos : hique/eraiil BiwOmus^ Con- 
thus , atque Idan^s. ^^ugre, ccsp^^^djl;^ , 
duces, nostrij ad Ant^^no^^ii^ ^f;n9^t^.ibit\ 
que acceptis , epulis pernpi^tajadU Pusetereijt 
cognoscunt ab Antenpre editxun quo^dam^ 
oraculum Trojanis^rnaxiniO.exiitiQ civitajLJ^ 
lore, si Palladium^ quodin templo Miaeryaej 
esset, exlr;i ipoeni^^ tqljexetiw:. - i\aa^|u% 
id apliquissimuip sign^^Ti. cq^lo.iiut)^-^. 
sun^, qua lenj^estjije^ Ui^s texngjipp^ Mi^ 
nervae exstruens , pipj^e sfW)ii>iifn,fa5tjgii 
pervenerat , ibique ipter o^p^, <Jfi^W^, 
necdum tegume^ supi^rppsitx^es^i^t , sqf . 
dem sibi occupavisse, idquesigiium^igqp. 
fabref actum esse. Tier taut ibu3dftio.iio&-v 
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tris uti secum. ad ea omnia eniteretar, 
£sicturum se quae cuperent respondit. At- 
q^e his praedicit, publice se in coosilio 
super qualitate eorum quae postulaturi 
essent^ ei^ertius disserturum, scilicet ne 
qua suspicio sui apud Barbaros oiiretar. 
Ita composito negotio y cum luce simul 
Antenor ac reliqui proceres ad Priamum 
vadunt; nostri ad aaves redeunt. 

CAPUT VI. 

Dsm ubi judta pueris facta sunt, post 

diem tertium Idaeus supradictos duces 

accitum venit : queis praesentibusLampus, 

caeterique quorum consilium praevalebat^ 

multa disserere^ atque docere ea quae an--* 

tea gesta essent temere et inconsulte , non 

pei:se, quippe qui contempti despectique 

a regulis, arbitrio alieno agerent. Caete- 

mm quod arma adversus Graecos tulis- 

sent, non sponte factum : namque qui 

sub imperio alieno agerent, exspectan- 

dum bis, atque exsequendum esse nutum 

ejus qui teneat. Ob quae dignum esse 

"^raecos data venia consulere eis, qui sem- 



Cette statue ^tait de bais. Les nitres eDgagent 
Antenor a )omdre sea efforts aus leiirs poiir 
etlever le PaIIadii]m..Ce prince promet de 
les satisfaire^ seulement il les previent qu'il 
f(^dra de parler dans le conseil ayec beau* 
coup de chalear contre les Grecs au 9ujet 
des conditions de la paix y de peur d'inspirer 
aux Barbares des soiip^onssursa eonduite. Le 
lendemain , au IcTer du sohOi , Antenor ei les 
grands du royaume se roident ckez Priam y et 
nos clie& retournent k leurs Taisseauau 

CHAPITRE VL 

Les trois joors suivans fureat employ^ k 
rendre aux fils d' Alexandre les bomieurs fu-* 
n&res ; apris ee temps, Id^e arriva.a nos vais- 
seanx pour inviter nos pl^ni^pctentiaires k ve- 
nir au conseiL Lampus ^t ceux dont Tavis 
prevalalt dans Tassemblee, s'excus&tent en 
leur presence et dirent : a Qu'ils n^^taient 
» point les auteurs de ce qui s'^tait fait jus» 
» c[u*alor$9 ^^ toujours en butte an m^pris 
j» et ^ la haine des fik de Priam, ils nVvaient 
» eu aucune autorit^ dans les conseils^ que 
» sMIs avaient port^ les annes c<^tre les Grecs , 
» c'^tait parce que, soumis au pouvoir d^un 
» chef, ils avaient di^ s'en rapporter k sa -pnit- 
» deuce , et luiob^it avepglement \ qu'User^it. 
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XL tscNtTf ^ardi cettv qui afaient tonjoam^esird- 
%.aideflaiii^m ki paix, et qiiW reste^ Ittu 
4 Troj^caifl et^ient justeiine&t piiDijs< d^ kur in^ 
>• ^uate agres&ioii ». Cbaeun ayi^t parl^ db^ 
pait etd^atttre, o» en vittt e^^ ^ traitei^^difc' 
prix<piel^jo»o^ttraUakpaix, etdnmoded'ae* 
flattest ksDoiBie qui sei^it oodvcsib^* Siomddis^ 
demancb^i cisq m^e lakas- if&p- Qt^afttUmi 4t» 
taleps^ffargeftt (&^( m o«lFe eenvmillie meavh^ 
res de bk peadtot P^paee dfe^s ams« Aeet|» 
proposition, tQps ^d^j( Jbe sikiKje. Aiit^nor 
prend alors la parok : cc Vous agissez envers 

^ <^«imfiid[QftiBwd)^es>}.ei<|uandYQw 

n* 8pii^;fi«iliti;^fedcrtiiid^<k kpaift, ^o«i toii» 
^ pi^^iS^ d^ ]^ gUfiTQ* Ikoie., mime aflramt. 
»{ d'i|)^jqk 4l($.^piii^ par. ka avamsies foimiieai 
)^ 4 |S!^a»xittdfk^ > nQ pp^s^it pa» iiae aqxunte 
A. si; ^fg)s}^r^k» Si vous yo^z tenk.a ce 
» pdi^) iio.tF^ demiere PQ^Qurce s^ra de nm». 
» r^^Q^er. dao« nos ieaaifks , d'y xnettFE nous*. 
)) v^ipi<^ k.feu, et de noua aiaevelic dans^les. 
» flftiilintea a^ec notre nialkeui^eusfe patcie », 
Qiolnede lai r^pond : *«i I^ous n&soiBiEie& points 
>x jTenus d'Argos pour contempkr vos rem- 
}^tparta^ mais pour vous combaUre*, si done 



X 



fer aacla^4^ pacis ftieriid : c^eerdth A 

exAclum. I^fi tntdio ^^e atque lU^ htt^ 
Into ^erm<»ie^ pA y^sUreftntih d« modd 
praemiorum agi coeptum. Turn Dlonied^k 
qiuoque millia taleatorum auri^ ac toti- 
dem argenti optat : j^raeterea tritid cea-» 
teoa millia , eaque per annos decern. Turn 
silentio babito a cunctis. Antenor, noa 
Graecorum more agere eos adversmn se 
U\i > #ed bitliMro : titoique quod ihipos* 
^ibilift posltilaiteAty'fmlam fl^ri , pi^^texlA 
pdcisbefteH^ letos infeWdere : tiseCettirti sikA 
tsralHtti iiftqtt^' itfgehti ne ^tttn ^uidfeiA 
]^misi(|Mtifti A\x atititi^ t^dnducta 'fSMc^ri.^ 
Wtttr, dVitMi fui*56. Qildd &i pfet^nhlah^t^ 
ifi^dem at^ritm Vellerrt, ^^efW** Trb^ 
fMfto>, mi dM^s pQlf ds ^ ih(%ilit#q«^ Intti^ 
msmk\^^&i%y ad' ^ii<6t^tiiii kfeti 

^< Mcferrffitoi Argi^ venimus, V^ftate tt^i 
>i t^i^dA td^ dtoricilttri. QtrtttJtfrtl sli^ 
b et&ift «ti^ b«I!Av6 1^ fsimMd (^t ;^fktf 
>) OiMi^tiV^,.iit^M^VI^i^Ifi^^^ 
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M fectis injuria ^ ukcisci hostes suos finis 
» est M. Turn Panthus in proximum diem 
veniam deliberandi orat. Ita nostri ad An* 
tenorem abeunt^ atque iade in sedem 



CAPUT VIl 

Interim cognosciturinapparatu rerum 
divinarum portentum ingens : namque 
aris composita sacrorum consueta*^ niox 
siibjectus ignis non comprebendere , ne- 
que consumere uti antea^ sed asperoari. 
Qua re turbati populares, simul uti fidem 
nuncii noscerent^ ad aram ApoUinis con* 
fluunt^ atque ibi superpositis extorum 
partibus^ ubi flanin}a admpta est^ rqpente 
cuncta quse inerant distu]i>ata , ad terram 
decidunt : quo speclaculo perculsis atque 
attonitis omnibus^ subito avis aquila stri- 
dore magno inunittit sese^ atque extorum 
partem eripit^ moxque supervolans^ ad 
navejs Grsecorom pergit^ ibique raptum 
.qauttit. Id rero Badiaiiiion jam levci aul 
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Y Tous Tous proposes de continuer la guerre, 
D les Grecs sontpr^ts a vou5 r^pondre^ ou si^ 
9 comine vous le dites, vous voulez livrer 
D TOtre patrie aux flammes , nous ne nous y 
» opposons nuUement^ car les Grecs outt'ag^ 
n n'ont pour but que la vengeance ». Pan-^ 
thus les prie de r^mettre la deliberation au len- 
demain, etnos chefsserendeiit cltex Ant^nor^ 
etde la au templede Miner^. 

CHAPITRE VII. 

CsPSKDAifT on est t^moin k Troie d^un 
prodige etonnant. Le feu , loin de consumer 
les offrandes plac^es sur Tautel, ne daigna 
pas m^e s'y attacher , et sembla s'en ecar* 
ter (y). Les Troyens , ^pouvantes a cette nou-r 
velle, accourent en foule au temple d^Apol-* 
lon^ les entrailles des viclimes, k Tapproche 
dufeu, se dispersent et tombent a terre^ mais 
au milieu de Tetonnement et de la frayeur dea 
spectateurs, lin aigle, fondant soudain vers 
rantel avec un grand bruit, enlive une partia 
dela victime, et, dirigeant aoa vol vers les 
vaisseaux des Grecs, il y abandonne aa proie(8). 
Cet augure ne parut point obscur aux Bar* 
bares ^ ils y lurent ouvertem^nt leurdestinee fu- 
ture. Diom^ et Ulysse , feignant d'ignorerr 
ce qui veoait d^ se passer , -96 projnenaient suTr 
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la pla<^ publi^e , fekamihaieht arec kUentioh 
les ft:olluRi^ti(ii de la ViHe , - et louaient leur 
telle 6viimAaTt^. C^eiidkiit, du cot^ c[es 
Gtfecs , Uti td A-^nm^tit k^it fr^J)p* tousles 
^sprits 5 stlors ti)aldi9i^ iibte invite & prendre 
cdurage, ^ noii^ ^s^ure ijiie Meht6t nous se- 
rons toi^ti^$ He ^drvSilii^ ^t % tbutce q|u'elle 
ijetoferttfe; '^ ^^ 



CHAPITRE VIM. 

BtecteBi , In^truilfe Ae ce ¥unestie pi^sage , 
i6rt de sbii p^\'Ris pour apaisbr les dieux , 
prihefpalfeitl^nt Minferve ei Apollo a 5 .ell^ 
Charge 'l^i aiitels des dbfis les plus richfei , et 
pr&entfe led plus belles vTciimfBs 5 mais lors- 
fjuMl s'agit dfe 1^6 bruler , on voit , conmije la 
|)freitir^te fote , le feu s'eteindre ' a leur apprb- 
&x^. fLti ttriUi^ de f inquietude generale , Cas- 
feiiflrfe, itiSj^ii^^^fe par' la ^vinite /ordohna de 

Winspm^l'^ 'Mddai^' aii tbflifeku ^^%^or. 

Us UMekSk ^r^^s'Mrent plabSs sic le "bft- 
ik^ ;'^ bMtt^*6\)nsuAi^&par reteii. tbmme 
ti j6drt^6inih^caft i kisser , cEac^ Se retira 
Aihs ^' 'hi&mL l^^^nt la nuit , Author se 
i^d Sei;iittSi&^^ ^u temple de Minerve , et , em- 
|^dysdi^t6t^^-t»tdfl«ajp^^^ et 



\ 
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in obscuro, scd palam perniciosum ere- ^ 
dere. Interim Diomedes turn Ulysse dis- 
sinwlantes quae gerebantur^ obambulare 
in foro^ circumspicientes laudantesque 
praedara operum dvitatis ejus. At apud 
naves auspiclo tali motis omnium animis^ 
Galchas uti bonum animum gererent faor« 
tatur ; brevi quippe dominos fore eorum 
quse apud Trojam essent. 

CAPUT VIIL 

C-fiTERUMHecuba,re cognita^placatum' 
deos egreditur, ac praeeipue Minervam 
atque ApoHinem y queis cum dona multa ^ 
turn Tictimas opimas admovet : sed ia 
adolendo-xjuae sacra aris reddebantur, eo- 
dem niodo restingui ignes^ ac repente in« 
terirevisi. Inter qu^ tarn solicita 9 Cassan* 
dra deo plena y yictimas ad Hectoris tu^ 
mulum transferri imperat : dcos quippe^ 
aspemari jam sacrificia, indignatos ob 
commissum pauUo ante scelus in ApoUi- 
nem. Ita tauris qui immolati erant y ad ro« 
gum Hectoris y sicuti imperabatur ^ appor« 
tatis y moxque igni subjecto y consumun^ 
tor cuncta. lude ubi jam.vesper^rat, do-> 
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.mum discessum : atque eadem noete Art- 
4enor clam in tempium Minervae venit, 
ubi multis precibus vi mixtis Theano vCpiac 
^i templo sacerdos erat impuKt ^ uli Palla- 
dium sibi traderet : habituram namque 
xnagba ejus rei prsemia. Ita plei'fecto nego- 
tio ad nostros veuit^ bisque |>ramissum 
offert : ve'rum id Graeci cibvolutum bene:, 
quo ne intelligia quoquam posset , vebicu* 
lo ad tentoria Uly ssis per neeessarios fidos- 
que suos remittunt. At lucis principio post- 
quam senatus coactus^ et nostri ingressi 
sunt , Antenor veluti iracundiam Graeco- 
rum metueps , Teniam orare eorum , quap 
fitdversimi eos pro patria exertius disser uis- 
6et. Dein Ulysses , non se his moveri , ne- 
que indignari y. sed quod finis in tractando 
4ion adhiberetur : niaximeqnum oppoi^tu- 
tticm ad navigsandum tempus b^^vi preetef- 
l^eti Tuifl vsxxiho invicem habito sermo- 
tie , ad poistremum binis mitt3>its talento- 
ruxm kuri atque ar^nti rem decidunt : 
quddutiad suos referrent, Gf^sed ad na- 
ves abeunt. Ibi conductis ductbus > cuncta 
dicta gestaque^xponunt : Pafladtum etiam 
ablatuxQ per Anteaorem docent. Ddki ex 
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Tiolenoe , il oblige Theano , grande -^ pr^tresM 
du temple , k lui livrer le Palladiiun. Maui de 
<^ gage pr^cieux, ii ya promptement trouver 
Diom^e et Uysse , le lear remet entre left 
«iain$> comme il Tai^t ppomis (9). Ceux-ci 
voilent bien la alalue ^ afin que pepsonne me 
<puiMe la reoooaakre ,^ la font ccmduire k la 
tente d'tJlysse dass 1^ chanipt couvert , par 
des gens aurs et discrete. lie lendefiiain ) au 
point du )OQr, dks que le s^natfut assembly, 
«tqaeies s^tres furent entres dans le conseil.^ 
ABt^Dor 9 -fdgnam de craindre le FefiseutimeiiC 
des Grecs , leur fait exouse pour les e!B^ressioii6 
qui, la veille, lui ^taient echapp^ centre 
enz en faveur de sa patrie. Ulysses lui iv^pond 
que son allackemeiit aux int&^ de Troie ne 
ravait {aoiflis i&di^oa^ contre lui , qa^il ^tait 
aenleiiieiit ladi^ de la leuteUr qu^on mettaj^ 
k iptfglsr les ^conditkna , paree que la saisoa 
pour nettre caiMr cesaerait H&aU d'etre fieir 
vonJile. Aprteunelonguediacttssiaa de part et 
d'autre , o& s'ea tioit enfin A deux miUe talena 
d'or et d'argent. Tout ^nt ai&si v6^ , Dio« 
ai^de et Ulysae se roadent aus remeaxoi pour 
aous iuatnuF^u Kicc^ de lew a^ofeifttion : en 
praenee des chdEk assembles , ils nottsnfout part 
de tout ce qui s'estpass^ k Troie, et nous 
apprennent que le Palladium a M enle^S par 
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que seciuneo eliam post patriae 

niulfis tempestatibus in Grsecia xnoratu- 

rum. Itaque nt Heleno placuerat y multa 

mateiies quae apta faujusmodi fabricae vi- 

debatur^ per Epenm atque Ajacatn Oilei 

advecta. 



CAPUT X. 

iNTtRiM firmatores pacts pacts ad Tro-^ 
jam etint^ decern lecti duces , Btomedes^ 
Ulysses y Idomeneus^ A}ax Telamonius^ 
Nestor^ Meriones, Thoas^ Philocteta^ 
Neoptalemus^ atque Eumelus : quos ubi 
in foro animadyertere populares^ laetiani- 
mos toUunt^ finem jam aerumnarum cre- 
dentes. Itaque singulis plures^ uti quisque 
occurrerat , benigne adeunt y salutant y at- 
que gratulantes exosculantur. Turn Pria- 
mus pro Heleno orare Graecos^ multisque 
adhibitis precibns y commendare cbaris- 
simum sibi, et inter caeteros dilectiim ma- 
gis propter prudentiam. Dein ubi tempus 
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amener, et lui donna nne garde, dan5 la eraima 
qa'ii ne decouvrlt anx enne^iis ep qnVpi avait 
pro)ete. H^lenus , devina&t sa penate , l^vila \ 
bannir totite iAqui^tude , k se fier k lui eti S9 
discretion , et ajouta qu 'apr^ la mine d^ sa 
patrie, il ^it destine i rester aveo lui fov« 
long-4emps dans la Gr^ce. Anssi(6l, selon 
Favis d'H^ynns , on ehargea Ep^os et ijanr 
Odee da soin de.faire appCMrtor tonle la ma<* - 
liire propve ik 1% eensiractiom dn dicvaL 

CHAPITHE X. 

4 

Bin de nos prineipanx eltefe,' Diom^y 
Uljsse, IdoHi^fe, Ajax T^Iamon, Nestor,^ 
MMon, Thoas, PIdlocfite, N^ptoltoe el 
Eninde , se rendent k Troie pour mettre le 
seean a la pais qui avait et^ conelne. Le peu- 
ple , a leur arriv^ , fait Plater les transports 
de sa joie , reprend eourage , el croit voir I9 
finde ses malhltirs. Les cito^ens ^ en fbule ou 
s^ar^nent , snivant que le hasard les conduit , 
accourent k eux, les comblent de benedic- 
tions et les tiennent ^troitement embrass^s* 
Priam , de son e6v6 , emploie aupris deis Grecs 
les pri^res les plus pressantes , et les conjure 
d'epargner son fils Hel^nns 9 qui , li caus^ de sa - 4 

prudence et de sa prolbnde sagesse ^ avait tou*^ 
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jooTs 4ie Fobjet principal de son amour. Sur 
le sotr ) un repas splendide fut servi sur la place 
publiqite en Thonneur des Grecs , et pour 
t^^brer rheureux retoui' de la paix* Antenor , 
charg^ du soin de presenter les mets a nos conci- 
toyens, s'enacquitta de la mani^re laplus obli- 
geanle. Le lendemain, au point du jour, tousles 
vieillards s'assemblent dans le temple de Miner- 
ve. .Antenor leur fait son rapport sur la mission 
des Grecs k Fpccasion de la pai&. Les dix de-* 
putes sont inti^oduits dans Tassemblee ; on se 
donne les t^oignages de Tamitie la plus sin«- 
c^re 'j les mains sont jointes les unes aux au- 
tres , et Ton convient que le jour suivant des 
autels serOnt ^lev^s au milieu de la plaine , et; 
qu'en presence de tons on cimentera la paix 
par les sermens les plus sacres. Au moment 
de la c^r&nonie, Diom^de et Ulysse jurent 
les premiers d'observer fidilement le trait^ 
conclu avec Antenor. lis prennent a t^moin 
le grand Jupiter (11), la Terr*, le Soleil, la 
liune et TOcdan. Les victimes destineesau sa- 
crifice sont amenees 3 on les coupe en deux« 
IJne des parts ^tant toum^e vers Torient, et 
Tautre vers les vaisseaux des Grecs , Diom^de 
iet Ulysse passent au milieu* Antenor y passe a 
sou tour , et pr&te le serment dans les m^mes 
termes. La ceremonie achev^e, chacun se re* 
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visum est , codvivium publice coeptum m 
hoQore ducum , coitaeque pads, Antenore 
deserviente Graecis, atque omni modo be-, 
nigae exhibente cuncta. At lucis initio se^ 
nes omnes iif aedem Minerirae conveniuaU 
In queis Antenor refert, missos a Graeds. 
super condilionibus praedictae pads, decern 
lectos viros : quos ubi deduct in ^enatum . 
placuil , el dextrae invicem datae atque ac« 
ceptae sunt, statuunt inter se uti proximo 
die^ campi medio atque in ore omnium, 
aras statuant, in queis fidem pacis jurisju- 
randi religionibus firmareut. Queis perfec* 
tis , Dipmedes atque Ulysses jurare occi- 
piunt y permansuros se in eo quod sibi cum 
Antenore convenisset, testesque in eami 
rem Jovem summum , Terram matrem , 
Solem y Liinam, atque Oceanum fore. 
Dein excisis in partes dua^ hostiis quae ad 
earn rem admotae erant, ita uti pars ad so* 
lem, residuum ad naves spectaret, per me- 
dium transeunt. Dein Antenor in eadem 
verba placitum confirmat. Ita perfecto ne- 
gotio , ad 8UOS quisque abeunt. Caeterum 
Barbari Antenorem summis efieiTe lau- 
dUius^ advenientem singuli quasi deum 

2.. 
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venerari : solum quippe omnium credere 
auctorem pacis ejus y coitaeque cum Grae- 
taiB amicitiae. Ita sopito jam exinde bello ^ 
^sslm uti quisque parlium yoluerat^ nunc 
Graed* cum Trojanis ^ rursuSique hi apud 
naves amice agere. Interim «bi foedus in- 
tervenerat^ cuncti Barbaronmi socii qui 
bello residui erant^ gratulante.s interventu 
pacis ad suos discedunt^ ne opperieAtes 
quidetn prsmia tantorum discriminum 
atque asrumnarum, sdlicet venti^ ne qua 
paeti ^es ap\id Barbaro^ dissolrere^ur. 



CAPUT XL 

Interim apud naves, uti Heleno pla- 
cuerat, equus tabulatis exstruitur per 
Epeum fabricatoremejus opens : cui edito 
in immeasum , ima quae sub pedibus 
erant, rotis interpositis suspenderat, sci- 
licet quo attractti motus facilius foret : 
quern offerri donum Minervae maximum ^ 
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tire k sa maison. Les Baii>ares ne se la^sfaient 
point de combler Ant^or d^eloget ] ils le re- 
^daient tous camme un dieu envoy^ du ciel 
pour les prot^ger; an efiet, ilsle croyaient 
g^n^ralement rauteur de la paix , et se felici*- 
taient d'avance de voir par son mayen r^gner 
entre eux et les Grecs une amilid durable. La 
guerre ainsi terminee a la grande satisfaction 
des deux partis , les Grecs et les Troyens en- 
trelenaient un libre commerce entre eux; les 
uns allaient de la ville aux vaisseaux, et left 
autres des vaisseaux k la viHe. Aprfe la con^ 
diusiOH de la paix , les allies , qui etaient res- 
its dans Troie , charmes de cet heureux 6y6ne* 
ment , prirent cliacun le chemih de leur pay$ , 
n'osant pas Rkfeme demander la recompense de 
leurs Iravaux et de laurs services, daoft la 
craiote de causer une rupture. 

CBAPJTRE XL 

De son c6te , Ep^us constmisait' le cheval 
dont Helens iavait donn^ Tid^e. Cette ma- 
cliine ^tait d^une hauteur prodigieuse. On 
avait adapts des roues k ses pieds (ii), afin 
qu^elle piit se mouvoir plus facilement. O^ 
parlait par*tout du magnifique present qu^on 
allait faireftMinerve. Gependant^En^e et An- 
x6aot portaient dans le temple de la dtose 



genera' - f'^* , ^ coarenu. de livrer. 

'_^iti^u i& ^'atiacWrent encore 



**^ ^aurTroj-ensleur^onilie, et 



as an 

Grae *ff»«f &'^^ '^ I"»^- "^ "^^ "'"- 

leBt^. ^iP^'^ personne de tu^ ni de 

^1'^ lies BflrBares , ce qui ^carta tout 

*^ jje^^sajet du coup que nous medi- 

^t^ iieral, acbet^ avec le plus grand 

P "'^ij c<^^^'^ P''^ de la ville par lea Grecs, 

f ^''^lireni d'avance les Trojens de venir 

(^^. arec reaped ce present oflFert k Mir 

^*^iassit6l les babitana , iransportfe d* 

>] ^orient en foule de la Yille ; ei avee 

'''\jjes ceremoniesreiigieuses quels circoa- 

"^ commande , Us I'acceptent des mains deg 

1^1 et le trainent jusqu'au pied de leurs 

^paris. La hauteur du colosse remp^chai); 

je passer par les portes, Les Troyens prennent 

jmssitdt ^la r^soluiioa de faire une br^lie en 

„tiattant un pan de muraille (i3) Til ne se 

irouva personne qui eut assez de pr^voyance 

pour s'opposer a cepemicieuxdessein. Ainsi, 

ees mars qui subsistaient depuistant d'ann^, 

cea remparts mena^ans, construits, conmteon 

ae etpar Apollon , sontabaUus 

ar les habitans eux-m£mes. 

xja'une partie de Touirage 
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otnniom ore agitabatur. Caeterum apud 
Trojam auii atque argenli prsedictum 
pondus, per Antenorem atque iEneam 
summo studio in aedem Minervae porta- 
jysLiuT. Et Grseci ^ postquam auxilia socio- 
rum dimissa cognitum est ^ impensius 
pacem atque amicitiam agitavere^ nullo 
eidnde Barbarorum interfecto, aut vul- 
nerato ; quo magis sine ulla discordiarum 
suspicioueapud bostes fuere.Dein equum 
compactum adfabre y confixumque ad mu- 
ros movent praenunciato Trojanis, uti cum 
summarebgionesusciperent^ Minervae sci* 
Ucetsacrum^dicatumque. Quare magna vis 
bominum portis egressa^ summa laetitia^ 
sacrificioque donum excipit^ attrabitqu<i 
propius moenia. Sed postquam magnitu- 
dine operis impediri per portas ingressum 
animadvertere^ consibum destruendorum 
desuper murorum capiunt, neque quis- 
quamseAs prae tab studio decernebat. Ita 
inviolatum multis tempestatibus murorum 
opu39 Neptunique, ut perbibebatur , at- 
que ApoUinis maxima monumenta y nullo 
dilectu civium manibus dissolvuntur. Sed 
postquani major pars operis dejecta est^ 
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con&ulto a Graecis intercessam . confif^ 
mantibus non se passuros intra moenia 
ihici equum , priusquam praedictum aurt 
atque argenti pondus susceperint. Ita ia- 
termisso opere, seniirutisque moenibus, 
Ulysses cunctos civi talis Trojanae artifices, 
ad reficiendas naves conducit. Composita 
dein universa classe, ubi cancta navigio 
instructa^ et praemium persolutum est^ 
jubent nostri perag«re incoepta. Itaque 
destmcta murorum parte, cum joco , las« 
ciyiaque induxere equum , feminis inter 
se atque viris certatkn attrahere festinan-^ 
tibus^ 



CAPUT XIL 

Interim Grseci ubi cuncta n^bus im* 
posita sunt , incensis omnium tanemactill^s 
ad Sigseum secedunt , ibique noctem op-- 
periuntur : fessis dein muko vino atque 
somno Barbaris, quae utraque per keti- 
tiam securitatemque pacis intervenerattt^ 
multo sileatio ad<:iyitatem navigant, wo^ 



die faite , lorsqae les Grecs s'oppos^nt a ce 
que Ton continuit, disant qu'ils ne souffri- 
raient point que le cheval fut re^u dans la 
yille , qne la contribution stipulee n'eiit et^ 
enti^menl acquitt^e. L'onvrage resta done 
interrompu, €t les murailles abattnes h demi. 
Paidant ce temps, Ulysse louait tons les ou- 
vriers de la ville qu'il pouvait trouver pour 
rearer les vaisseaux. La flotte, par cemoyen, 
fill bient6t en etat et prfete a mettre en mer* . 
La contribution enti^^nent payee , les Grecs 
' laiss^ait les Troyens Ubres de poursuivre leur 
entreprise. Une partie des murs est done re^- 
i^ersee ] les hommes , et m^es les femmes , 
cfaantent et dansent autour du cheval, Tintro* 
duisent dans rint^rienr de la ville , et tous se 
disputent rhonneur de traTailler k cet acte de 
religion. 

CHAPITRE XIL 

Les Grecs , apres avoir cbarg^ leurs bagages 
snr les vaisseanx, brM^rent leurs tentes (i4) r 
s^embarqn^rent , et doublant le promontoire de 
SUgee (i5), jet^entPancre k quelque distance 
de la c6te en attendant la nuit. Cependant les 
Barhares , dans Pexc^ de leur joie , s'^taient eni-^ 
trfa ; et se croyant bien en siirete 4 Tabrt de la 
: pahi y ib goft^ie^t les douceurs du vefo^. Tour* 
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nant alors les proues , nous faisons voile Verif 
la ville dans le plus grand silence , guides par 
la lumi^re d'un flambeau que Sinon avail plac^ 
secritement surune tour, ettju'il offrait 4 nos 
yeux (16). Bienl6t nous entrons dans Troie 
par la breche^ chacun de nous se partage les 
differens quartiers , et au signal convenu, nous 
tOmbons sur tons ceux que le hasard oflre a 
nos. coups et nous les egorgeons sans pitie ^ les 
places y les rues y les maisons , les palais , les 
temples des dieuxdevieiment le theitredu car- 
nage. Ceux des habitans que les cris des mou- 
rans reveillent n'ont pas m^me le temps de 
sVmer, ni de songer k la fuite. Bient6t le 
massacre devient general y le sang coule sans 
relache^ les enfans dans les bras de leurs meres, 
les peres sous les yeux de leurs enfans sont 
moissonn^s par le fer meiutrier, et a leur 
tour, les temoins de ce cruel spectacle tombent, 
sans pouvoir donner une larme a leurs chers 
parens. Avec plus de fureur encore, le feii 
exerce ses ravages ^ la flamme se communique 
par-tout avec rapidite. Les Grecs avaient eu la 
precaution de mettre une garde nombreuse a 
la demeure d'Antenor et d'En^. Priam eu 
ce moment, desespere, se rdfugie au pied 
de Tautel de Jupiter, plac^ sous le vestibule 
de son palais (17). BeaiKoup d'autres se sau- 
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wntes signum quod igni elatd Sinon y ad 
earn rem clam positus^ su^ulerat : mox- 
que omnes postquam intravere moenia^ 
divisis inter se civitatis locis^ ubi signum 
datum agnoyere^ caedere eos quos fors 
objecerat^ atque obtruncare passim per 
domos atque vias^ loca sacra profanaque^ 
etsi qui perMoserant^ priusquam armare 
se, aut iadiud pro salute capere qtiireut, 
opprimere : prorsus nulla requies stragiB* 
atque funerum, quum palam et in ore 
suorum liberi, parentesque magno ins* 
pectantium gemitu necarentur , moxque 
ipsi qui spectaculo charissimorum iuter- 
fueranty miserandum in modum interi- 
rent. Neque segnius per lotam urbem 
incendiis gestum y positis prius defenso- 
ribus ad domum Mnex atque Antenoris. 
Interim Priamus re cognita , ad aram 
Jovisantesedificialis confugit^multique ex 
eo loco ad reliqua deorum templa : in queis 
Cassandra in aedem Minervae. Sed post- 
quam universos qui in matius veneraut , 
foede, atque inultos obtnincavere , bed* 
piente luce domum in qua Helena erat 
aggrediuntur. Ibi Menelaus Deiphobuxn.^ 
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quern post Alexandii interitum Helenas 
jmatrimonium intercepisse ^ supra docui- 
inus> exsectis primo auribus^ brachiisque 
ablatis^ deinde naribus^ ad poslremum 
truncatum emni ex parte ^ f^^umque 
summo CFuciatu necat. Dein Priamum 
Pf eoptoI»»Li}s ^ne uUo aetatis atque hono^ 
m i^ecta retioentein utraque in|itt«iaram 
jugulate Gaetdfujai Gassaadram Ajax 0]9«i 
• flacTO Biiaerva^ capUTam ^trahit. 



CAPUT xrii. 

Hot modo consumptis cum civitate Bar* 
baris^ deliberatio inita super his qui ab 
deorum aris auxilium vitae imploraverant t 
decretumque ab omnibus^ uti per vim 
avulsi necarentur : tanlus dolor injunaB y 
et ob id studiitti^ exstiiigueii4i Trojani 
nominis incesserat. Ita comprekensi qui 
cruciatum prsedicttt n^tis subterfuge^ 
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vent dans les temples ^ etCassandre daiis oeloi 
de Minerve. Apr^s avoir inunol^ si^qs ^pfptiver 
de resistance tous les iiialheur^i»c ipi s'ol^ 
fraient a eux , les Grecs foaden; ayee impd* 
taosite sur le palais tju'occupail IleUae. Le 
jour commen^ai; k p^oiiire ; U > W^^ > aln 
tei^de sang, rencontre Peiphol^e, ^ , eatonui| 
now Favons dit , av^dt ^onie eette princessa 
apris la 9i^(Nrt dWesaiifb'^ i il VabaU aes pieds , 
lui coupe les v^m^ 9 le neii et les oreiUes, et 
le Jaissei ^insi autUi^, p&*ir dans des towemeDa 
a0imq& Ensyile I^^op^oUme 9 sans eg^ri pioai> 
Tage ni fouf^ la di^t^ d^ PHaqI) le 9iafl3aere. 
]J)huBvai^eme^t au mxafAl qu'il teottl le^ an* 
t«ls ^troiteiaent mbF9$9^, Ajaic Oilef arraclte 
Cassandredii templd^ deMiftore ponr en £use 
ca captiye. 

CHAPITRE XUI. 

La yille r^uite en cendres et.les Barbaras 
ensevelis sous ses ruines , on d^lib^e snr ce 
qa'on fera de ceux qui s^^taient r^^^s dans 
les temples , comptant sur le seoonrs df s dieux. 
Tout le monde est di'avis (ju^ils soient pas* 
sis au fil de I'ep^. La yioknce de notre 
ressentiment ^tait telle, que nous enssions 
youlu ^teindre )usqu^au nom de ee peuple 
perfide. On arrache avec fureur de leurs re-» 
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traites ceulc qui ftVaient ^chapp^ au camaf 
la nuit pr^c^ente, et ils sont ^gorg^s sai 
resistance comme de faibles troupeaux. O 
alia ensuite fouiller jusque parmi les decom 
hpes des temples et des maisons incendies pen 
detruire ce que le feu avail ^pargn^; et pendai 
plusieurs jours , on fit une recherche exacte de 
ennemis qui , par hasard, seraient encore en vie 
Un endroit fut choisi pour ^tre le dep6t des ma 
litres d'or et d^argent \ un autre , celui des riche 
^toffes et des effets pr^cieux. D^ que , rassasie 
dusangdesTroyens, nous vimes la ville change( 
parTincendie en une vaste plaine, nous nou 
occupSmes de la distribution dubutin , en oom- 
mencant par les femmes et les enfans. Sans tirei 
au sort, BiAine fut rendue k Men^las -, ensuite < 
d'apr^ Tavis du conseil , Polyx^ne fut inuno- 
l^e de la main de Pyrrhus sur le tombeai 
d'Achille (i8). Cassandre fut donnee a Aga- 
memnon, qui, epris de sa beaut^, faisait dc 
vains efforts pour cacher le desir qu^il avail 
de la posseder. D^mophoon et Athamas eu- 
rent^n partage ^tbra et Clymene ( 19 ) -, k 
sort ensuite d^cida des autres ; par ce mo yen 
N^optoUme devint. maitre d'Andromaque , 
on y ajouta les fils d'Hector pour honorei 
sa valeur. H^cube tomba au pouvoir d'U- 
lysse. Telle fut la condition des premieres da- 
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rant , trepiddates ac vice pecorum inlerfi- 
ciuntur. Dein more belli, per templa ac 
semiustas domos, populatio rerum om- 
nium y et per dies plurimqs y ne quis hos- 
tium evade ret 9 studium inquirendi. In-* 
terim ad coacervandum auri atque^rgenti 
materiem opportuna loca destinantur, et 
alia ob preciosam yesteiti. Igitur ubi sa- 
tia& Trojani sanguinis tenuity et urbs in- 
cendiis complanata est, initium solvendat 
perpraedam militiaecapiunt^primo a cap- 
tivis feminis, puerisque adhuc imbellibus. 
Itaque ex his prima omnium Helena 
sine sor te Menelao conceditur : dein Po- 
lyxena suadente Ulysse, per Neoptoles-^ 
mum Achilli inferias missa : Agamem- 
noni Cassandra datur, postquam formsL 
ejus captus, quin palam desidenum fa- 
teretur, dissimulare nequiverat; ^tram 
el Qymenam, Demophoon atque Atha- 
mas faabuere : reliquarum sors agi coepta , 
atque ita Neoptolemo Andromacha (ad^ 
junctis postquam id evenerat filiis ejus in 
honerem tanti ducis) , Ulyssi Hecuba ob- 
venere. Hactenus nobilium foeminarum 
pessere servitia. Alii, ut quemque sors 
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contigerat prdedam , aut ex captivis y quan< 
turn pro merito distribuebatur^ habuere. 

CAPUt XIV. 

Intcrim super Palladio kigens certamen 
inter se ducibus exortum^ Ajace Tdbxio* 
nis expostulaute in maniis sibi , pro his qusE 
in singulos universosque virtute atquein- 
dustria sua contulerat. Quare coacti penc 
omnes^ simid uti ne Isederetur animus tanti 
viri, cujus praeclara facinora vigiliasque 
J)ro exercitu , in animo retinebant , conce* 
dunt Ajaci, cOntradicentibus solis om- 
nium Diomede atque Ulysse : sua quipp< 
opera id ablatum : contra Ajax affirriiare 
non labore aut virtute eorum rem ges 
tam : Antenorem namque contempla- 
tione communis ailiicitise y abstulisse. Tun 
Diom^es honori ejus per verecundian 
concedeus^ a certamine destitit. Igitu 
Ulysses fcum Ajace summa vi contender 
inter se 9 Mqtie iavic^Mt industride meriti 
expostul^ere , adttttentibus Ulyssi Meaela< 
atque Agametnnone , ob servatam paull 
tmte opei^ efus Heienam. Namque pos 
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sues de la ville. Ijes autres chefs eutent pour 
leur recompense , ou des captives , ou une par^ 
tie du butia , selon que la fortune en decida. 

^ CHAPITRE XIV. 

U»E grande contestation s'^leva entre les 
chds an sujet du Palladium (20), qu'Ajax 
T<fl«HDi^]i Youlait avoir en recompense des ser* 
Tit!€s5 IJu^il livait refedus par sa valeur et soft 
faabilete, «oit i Tarm^ en ^^^al, soit k 
tK^aque cbef en particuli^er. Tons, dans la 
erainte d'offenser un personnage dhaait telte 
importtoce , dont le z^e constant n'avait eu 
pour o^el que le salut de tons, et qui lais*t 
salt dans les coeurs un souvenir pr^cieux , 1^ 
lui ced^rent aussitot. Diom^de et Uljsse seuls 
s*oppos£rent audesir general*, ils pr^tendaient 
que c*etait k eUx que Ton devait Tavantage 
de posseder le Palladium. Ajax, au cottlraiire , 
tlSpcmd^t que ce n'etait ni par leur valeur 
lii ^r lettrs grands travaux qu^ik Tkvaient 
conquis -, qu^ Ant^6r, par «aA\xi pdinr les Greds, 
le leur avait liVl^. Diomide enfin , par res- 
pect pour ce hdros , se desista de ses pretentions 
et se retira. A)ax et Ulys^e rest^rent done les 
seuls conounrens , et se disputerevt le^piix avec 
beaucGup de chalieur. Ik le. fed«m»ent Tun 
et Tautre en vartu de leurs services. Menebs el 
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Agamemnon prirent parti pour Ulysse , parte 
que c'etait a lui qu'ils devaient la conservation 
d'Helene. En effet, apr^s la prise deTroie, 
Ajax rappelant aux Grecs les maux qu'ils 
avaient soufferts a Toccasion de cette fcnune, 
avait ^te le premier 4 demander sa mort. Dejk 
on approuvait son dessein et on allait le mettre 
a execution. Mais Men^las , conserrant tout son 
amour pour elle , et seconde par Ulysse , avait 
obtenu, a force de demarches et de pri^res , 
qu'on lui laissat la vie. Les Grecs , a Tinst}-^ 
gation d^Agamemnon et de Menelas, jug^rent 
d'une mani&re assez injuste entre les dpux con- 
currens. lis etaient encore dans un pays enne- 
mi , exposes sans cesse a ^tre attaques par les 
nations voisines qui fremissaient de rage a la 
Tue des mines de Troie j cependant, au mepris 
des egards que Ton doit a la valeur, oubliant 
les nombreux exploits d^Ajax, plus encore les 
provisions de bouche qu'il avait amendes de 
Thrace^ et dont il avait abondamment pourvu 
toute Farm^ , ils adjug^rent le prix a Tjlysse, 
qui lui ^tait bien inferieur en tout. 

CHAPITRE XV. 

La division se mit done parmi les chefs : 

les uns , convaincus du merite d'Ajax, avaient 

^ soutenu ce prince , pensant que rien ne pou-» 
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eaptum Ilium Ajax recordatus eorum 
quae tantis tempestatibus propter mulie- 
rem perpessi^ expertique essenl^ primus 
omnium iuterfici earn jusserat : jamque 
approbantibus consilium Ajacis multis 
bonis ^ Menelaus amorem conjugii etiam 
tone retinens, singulos ambiendo oran^ 
doque ad postremum perfecerat y uli in« 
tercessu Ulyssis, Helena incolumis sibi 
tl*aderetur. Itaque veluti judicio ambo« 
itim merita spectantes y quels eliam nunc 
bellimi in manibus atque hostiles multas 
nation«s drctmistreperenl , nullo dUecta 
▼irorum fortium, spretisque Ajacis tot 
egregiis facinoribus^ ac frumenti quod ex 
Thracia adyexerat, per totum exercitxun 
dbtributione y Uly ssi Palladium traduut. 



CAPUT XV- 

QuAM euncti duces, qui memor^s vir- 
tutam Ajacis, nihil praeferendum ei cen- 
soeraQl^ quique secuti gratiam Ulyssis; 
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impngnaveraat talem virum^ studio ia 
partes discedunt* Interim Ajax iadigoatus, 
^t ob id victus dc^ore animi y palam atcpie 
in ore omniiim viadictam se sanguine 
i^rum a quibus impugnatus esset , exac^ 
jtnrum denuaciat. Itaque ex eo UJysses> 
'Agamemnon et Menelaiis custodiam sui 
laugere., et quo tutiores essent^ summa 
ope invigilare. At ubinoxaderat^ disce- 
(dentes ^ raio ore omnes lacerare utrumque 
3cegem.^neque absdnere maledictis; quip* 
pe queis magis libido desideriumque in 
Jfemina ^ quam somxna militiae potiora fo*- 
rent. At lueis principio^ Ajacem in medio 
lexanimem offiendunt : perquirentesque 
words geaus , animadvertere £erro inter«- 
fectum. Inde ortus per duces atque exer*- 
citum tumultus ingens^ ac dein seditio 
breyi adulta^ quum ante jamPalamedem 
virum domi belloque prudentissimum , 
nunc Ajacem inelytum tot egregiis pug- 
nis; atque utrosque insidiis e9rum circum- 
ventos ingemiscerent. Ob quae supra- 
died r?ge^ yen ti , ne qua yisa|>^e3^rcitu 
parajretur, intus c]|tu^ QnviJitiepie. per. 
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Tail lui &tre compave; les*autres, partisans 
d'Ulysse, avaient forme unebrigue puissante 
Qontreleli^ros,etravaientpriv^de sa recom- 
pense. Ajax^ qu^une telle preference remplis- 
sait dMndignatiou et penetrait de douleur, dit 
en presence de'tQ^^, qu'il saurait tirer une 
vengeance ^clatante de ceux qui araient Taa- 
dace de s^opposer a ses pretentions. Cette me- 
nace donna lieu k Agamemnon et k M^elas 
de doubler leurs gardes y et de yeiller avec exao« 
titude a lenrpropre siirete. Au commencement 
de la nuit toute rarm^ se retira. On murmu- 
rait hautement^ et on accablait les princes 
d*in)ures. On leur reprochait justem^it d^avoir 
saciifie les lois milit£tires au desir de r^com- 
penser celui qui leur avait conserrd la posses-- 
sion d^unie femme. Le lend^tnatn , au lever du 
soleil, ontrouve Ajax etendu a terre sans vie; 
on s'empresse aussitdt de savoir la cause de 
sa mort; on reconnait qu*tl a ete assassin^* 
Aussit6t le tumulte augmente , et toute Tar* 
m^ se soul^e. On avait d^ja eu k pleurer U 
mort de PalamMe , prince recommandable 
par sa prudence et son kabilete : maintenant 
c^etait Ajax, c^I&bre par tant de victoires , qui 
renait de perir par un Uche assassidat (ai), 
Cependant, les auteurs du crime craignant 
^tec raispn d'etre ts^ ^ pieces par Tarm^i 
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se tiennent soiglieusement renfermes., et 99 
font im rempart de leurs parens et de leurs 
amis. N^optoMme, de son c6te, fait apporter 
pr6inptement du bois pour former un bucher, 
et rend a Ajax les dentiers devoirs. II enferme 
jBes cendres dans iine urae d'x)r, et bient6t 
apres eleVe un tombeau en son honneur sur 
le promontoire de Kh&^e (2a). Si ce mal- 
heur fut arrive a^^aut la prise de Troie, la 
fortune, des ennemis etd, sans doute cbang^^ 
et la Tictoire eut pu demeuf er incertaine enxre 
les deux nations. Ulysse, pour se soustraire 
au ressentiment de Tannee irritee , s'enfuit sia- 
cretement au pied du mont Ismare. Ainsi, le 
Palladjium resta eiitre les mains de DiomMe* 

CHAPlTRE XVI. 

Ap^rIss le depart d*Ulysse, Hecube ne trou«» 
Tant pour sortir de la servitude d'auire mojen 
qUelamoit, accable les Grecs de mal^ctions 
et leur soubaite les demiers maSieurs. Xes 
Boldats, que ses injures rendeni furieux, Vas^ 
coormieiit a coups de pierres. Son tombeau fut 
|)lace aupr^d^Abydum; on lui donna le^nom 
clc Cyuoss^me, j^ cause de son insolence et de 
«o& peu de retenue dans ses paroles. Ce fat 
liiiors que Cas^aadre ^ iuspiree par la divinite , 
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xaus advecta ligui niateria, Ajacem ere- 
mat : reliquiasi|tie umae aureae conditas y 
in Kheteosepelien^asprocurat^brevique 
tumulum ei^tructum consecrat lo hono- 
sem tanti 4ucis. Quas «i ante eaptum 
Ilium accidere potuissent , profecta mag-- 
na ex parte •promotse re& faostium, ac 
dubitatum de summa renuit fuisset. Igi*^ 
tur Uly sse$ veritus vim offensi exercilus y 
clam Jsmarum aufugit : atque ita Palla- 
dium apud Diomedem manet 



CAPUT Xtt. 

C JETERUM post abscessum Ulyssis, He- 
cuba quo servititmi mortesolveret, multa 
ingerere maledicta^ imprecarique iofausta 
omina in exercitum : quare motus miles , 
kpidibus obrutam necat, sepulchrumque 
apud Abydum statuitur , appellaturque 
Cy nossema , db linguae proterviam impu-. 
dentemque pelulantiam. Per idem tem- 
pus Cassandra deo repleta, multa in Aga- 
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memnonem adversa prdenunciat : insi-^ 
dias quippe ex occulto csedemque doiint 
per suos compositam :»pr8etere£[ universo 
exercitui profectionem ad suos mcbmmCH 
dam, exitialemque. Inter quae Antenor 
cum suis Graecos orare , omitterent iras ^ 
atque urgente navigii tempore ia com— 
xuune consulerent, Praeterea pmines duces^ 
ad se epulatum deducit : ibique singulos 
quam maximis donis replet. Tunc Graeci 
iEneae suadent, secum uti in Grdeclam 
nayiget, ibi namque ei simile cum Cdeteri& 
duc3)us jus y regnique eamdem potesta— 
lem fore. Neoptolemus filios Hectoris 
Heleno concedit : Praeterea reliqui duces 
auri atque argenti quantum . singulis vi- 
sum est* Dein consilio habita deceraitur, 
uti per triduum funus Ajacis publice sus- 
^iperetur. Itaqueexactis his diebus , cuncti 
reges comam tumulo ejus deponunt. At- 
que exincontumeliis Agamemnonem^ fra- 
tremque agere, eosque non AtridaS| sed 
Plisthenidas, et ob id ignobiles appeHare. 
Quare coacti, simul uti odium sui apud 
exercitum per absentiam leniretur , orant 
uli sibi abire e conspectu eorum siaenoxa 
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l^redit a Agamemnon les malkeiii^ qui lui 
^Caient r^serv^s ; qu'aitiy^ en Gr&ce , ses pro-^ 
ches devaient tui dresser des embiiches etqu'it 
t succomberait ; elle ajouta qu'en g^n^ral ler 
retonr dans feur patrie serait fatal a tons ley 
Grecs (aS). Ensuite Ant^nor njoizs pria ins-' 
ianunent de mettre enfin mu terme a nos dis- 
seniions. H nous fit observer que la saison poiu* 
s^embarquer ^taitd^ji fortairaiicee, et qu4l etaic 
temps de veiiler aux interSts communs. II invitaf 
«B m^me temps nos theis a ml grand festin , et 
fit i chacun d'^eux de riches presens. Les Grecs 
conseOI^rent aloi^ k Enee de venir avec eus 
en Grice (^4) j '^^ piromeltant de lui donner 
des ^tats a gouvemer avec un pouyoir semblable 
au leur. N^oplol^e c^da k H^l^nus les ms* 
d^ector : chaqne chef en particulier ajouta a 
ce present de Tor et de Fargent selon ses faeul- 
tes. On resolut ensuite de faire a Ajax pen- 
dant trois jours des fun^railles magnifiques. Ce 
temps ecoule , les rois all^rent deposer leur 
chevelure sur son tombeau. Tons accablaient 
de reproches Agamemnon et M^nelas , en les 
iraitant d'hommes laches et lograts (^5) ;' ils 
ne leur donnaient plus le titre glorieux de 
fils d'Atrde, mais its les nommaient simple- 
ment fils de Plislhene, faisant voir par la qu'ils^ 
Im regardaient comme des hommes sans nom*- 
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' Ceux-ci , persuades que la haine de rarmec 
s^afTaiblirait peudant leur absence, priirent 
les Grecs de les laisser partir saus qu'il leur ' 
fut fait aucun mal. On consentit enfin a leur 
fuite ^ mais ce ne fut pas sans lem* avoir fait 
mille outrages et sans les avoir converts de 
mepris. Eantides qu'Ajax avait eu de Glauca , 
et Eurysac^s de Tecmessa furent confles a la 
garde de Teucer^ 

CHAPITRE XVIL 

liES Grecs craiguant que Thiver qui appro- 
cliait ne les empechat de s'embarquer , prepa- 
r^rent leiu* flotte et la foumirent abondamment 
de tout ce qui etait n^cessaire a la navigation. 
Bienl6t apres ils mirenl a la voile, emportant 
avec eux le butiu qu'ils avaient obtenu apres 
tant de temps. En^e , reste a Troie, parcourut les 
campagnes voisines , et rassembla aprfe le depart 
des Grecs tout ce qu'il put trouver de Troyens 
et d'habitans de la peninsule voisine , les en- 
gageaht a se joindre a lui pour chasser Ant^nor 
duroyaume. Heureusement pour lui, Ant^nor 
eut connaissance de son dessein , et prit si bien 
scs precautions, qu'En^e, arrivant k Troie, 
trouva les portes fennees. Ce prince voyant 
son projet manque, prit tout ce qu'il avait 
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concedant Itaque consensu omnium pri- 
mi navigant, deturbati expulsique ab du- 
cibus. Cseterum Ajacis filii iEantides, 
Glauca genitus, atque Eurysaces ex Tw^^ 
messa Teucro traditi 



CAPtJT xvrr. 

Dein Graeci veriti ne per moram in* 
terventu byemis, quae ingiaiebat , ab na- 
vigando excluderenttir, deductasin marc 
naves, remigibus reliquisque nauticis in- 
strumentis camplent. Atque ita cum his 
quae singuH prseda muTtorum annoimm 
quaesiverant, discedunt. iEneas apud Troa. 
jam manet, qui post Grsecorum profectio- 
nem cunctos exDardano , atque exproxi- 
ma peninsuls^ adit, orat uti secum Ante- 
norem regno exigerent. Qua? postquam 
praeverso de se nuncio, Antenori cognita 
sunt, regrediens ad Trojam, imperfecta 
negotio aditu prohibetur. Ita coactus cum 
omni patrimonip^b Troja uavigat, deve-* 
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nit qae ad mare Adrialicum , miiltas in-i 
terim gentes Barbaras prsetervectus. Ibi- 
que coDstiluit his qui secum navigaverant 
civitatem, appellatam Corcyrasa Melsc- 
nam. Caeteruin apud Trojam postquani 
fama est Antenorem regno potituni,cuncti 
qui bello residui, nocturnam civitatis da- 
dem evaserant, ad eum confluunl, bre- 
vique iugens coallta multitudo : tantus 
amor ei^a Antenorem , atque opinio sa- 
pientise iocesserat : fitque princeps ami- 
ciliae ejus rex Cebreuorum Oenidcus. 



H«c ego Gnosius Dictys, comes Wo- 
nieneicoDScripsi, oratione ea quam maxi- 
me inter tam diversa loquendi genera 
consequi ac cOmpreheodere polui, litte- 
ris Pnnicis , ab Cadrao Danaoque traditis. 
Weque sit mirum cuiquam^ si quamvis 
Graeci oranes, diverso tamen inter se ser- 
mone agant, quum ne nos quidem unius. 

dee, simili Hngua, sedva- 
utamur. Igitur ea quae ia 

rsecisacBarbaris, cuncta 



conserve de sesbiens , et s^embarq^ua pour alleb 
chercher fortune ailleurs. Apr^ une longue et 
p^nible navigation a travers des mers inconnueis 
et des nations barbares , il arriva sur les c6te$ de 
la mer Adriaticpie (26). II fonda en cet endroit 
nne vilie appel^e Corcyre-Melena, ou il s'eta- 
blit avec ses compagnons. D^s qu^aux environs 
de Troie on eut appris qu'Antenor etait reslfi 
en po5sessiqtf||da royaume, tons ceux qui 
avaient ^chappe k la mort la nuit qui m\t fia 
a rempire de Troie , vinrcnt en foule se ran- 
ger autour de lui ; tant etaient grands Testime 
et Tamour que les^peuples lui ayaient toujour* 
5)ortes. Enfin il s'unit d'amitid et d'int^r^t avec 
Enideey roi des C^breniens. 

Moi, Diciys, natif de Gnose^ compagnov 
dldomen^e, ai ^erit cette histoire dan^ celui 
des dialectes grecs qui m'est le plus familier , 
car ils sont en grand nombre et tris-varies. Je- 
Tai tracee en caract^res pheuiciens, tels que 
nous les ont apportes Cadmus et Danails. Que 
personne ne s'<§tonne de ce que les Grecs ont 
tant de maniires difierenles de s^exprimer, 
puisque nous , qui sommes tous de la m^me 
lie, nous ne parlous pas la m^me langue. Tai 
done transmis k la posterity les eveuemens de 
-€ei*e. guerre avec connaissance de Qause j ca« 
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j'ai partage avec mes compagaons tous les 
ttiaux et les dangers dont elle fot accompa«- 
gaie. J'ai raconte d'abord tout ce.que |^ai pxt 
apprendre d'Anteaor et de son rojaume , main- 
tenant je yais parler de noire retoiuyc en Gf ice;- 



# 
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sciens , perpessusque magna ex parte , me- 
xaoTise tradidi. DeAntenore^j usque reg:- 
no quae audieram^ retuli. Nunc reditura 
nostrorum narrare juvat. 



* 
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NOTES 
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CO vj'kst pour cette raison que Gliaucus avait 
ele chasse de Troie par son pere , comme il a ete 
dit plus haut. 

(2) Mercier et madame Dacier lisent : Tcn^ 
denies ad cesium manus y abnuere let adversis> 
rebus , etc. : le sens est plus clair avec annuere. 

(5) Tzetzes, dans Lycopli. , rapporle que les^ 
Us de Ptiris et d'Helene etaient aun ombre de 
quatrc* £^ AXt^avdpou 01 tt^eiovsc tpocfft Te^capa; rerQ^ 
xcvaiy Bouvtxov y RopuOov ^ A7auov, xat i^alov. « Plu*»- 
sieurs histoneos s'accordent a dire qu' Alexandre 
eut d'Helene quatre fils : Bunicus , Corylhe , 
Agavus et Idee. » Cepeudant Lycopfa.. dit qu'He- 
lene ne donna le jour a aucun enfant male* Ste» 
phanus , €& urb. : O \6yo^ Trepi £X£v>2^ Aaxovix^; 
ouoiQc xai oppcva yii tcxouctq; tw M&ve)ia(^ xai A^s^av-* 
jp^ xai Anif o6<^ ^.apieOeiffqc* << On dit qu'Hclene , 
quoique mariee h Menelas , a Alexandre et a Dei- 
phobe , n'eut d'eux aucun enfant mile, y Cepen*^ 
dant, suivant le mem e Tzetzes , k Tendroit deja 
cite , quelques auteurs soutiennent qu'Helene eut 
de Menelas ou de Thesee trois en&ns miles , Ni— 
costrate , Ephiolas et Menelas. 

(4)DeDys d'Halicamasse ^dans le livre premier 
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^es Andquites , chap. 69 , rapporte cette reponse 
ie Toracle a Dardanus : 

Evr' av ^a^ roiii vii^itOL ;(a&' vj^r/pav x<^pocy 
A&pa AcoC xoupti; a^o)^ov ffiGev , ^ A ttoXic o'ou 
E^oi dbrdpOisToc , tov ^ci ;^ovov S|Aara iravra. 

« Taut que te saint present que la fille de Jupiter 
a fait a votre epouse demeurera dans voire ville , 
die sera inexpugnable dans tous les siecles. » £t 
'Ovide, dans ses Pastes , 

^^tluream strvate Daam , scrvahitis urhtm | 
Jmpcrium secum transfer tt ilia loch 

(S) La statue de Pallas etait haute detpois cou^ 
dees 'j on la voyait dans Tattitude d'nne personne 
qui marche|-y elle portaft k sa main droite unc lance* 
prete a frapper , et li sa gauche un fuseau et une> 
qoenouille : Apollodore liv. iii. Mais Strahon dit 
qu'elle n'elait point debout : voyez liv. xm. II y at 
ane grande diversile d^opinions au sujet du Palla* 
dium. Apollodore rapporte qu'apres la fondation 
-de Ttoie , Ilus pria Jupiter de lui accorder une* 
marque de sa protection , et que le lendemain it 
aper(ut le Palladium devant Tautel. On dit en-^ 
•core qu*un combat s*etant engage enlre Minervc 
et Pallas, Minerve tua son ennemie, mais qu*ac- 
*eablee de douleur , elle fit une statue semblable 
a Pallas , ' et qu'Electre la fit apporter ensuile a. 
Ilion. On lit dans d'autres historiens Qu*il exis-* 
Uit du temps de Tros un nomme A&iiis , sa-^ 
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vant dans Tastrologie et Us arts magiques, Ct* 
magicien avail construit une slatue de boisqui 
devait rendre imprenable la ville qui la possede— 
rait. Ainsi parlent Eastathe, Tzetzes, Suidas y etc. 
Suivant Denjs d'Hdicaniasse , liy, i, Darda- 
nus epousa luie princesse nommee Chryses , et re- 
^ut d'elle deux Palladium qu'elle avait amenes 
dti Peloponnese dans la Samolhrace , et de la ea 
Asie. D^autres, principalement Clement d*Alexan- 
dHe, pensent que le Palladium fut construit avec 
les OS de Pelops.^Quelques autres croient qu'il faf 
fait en Phrygie, ce qui lui fit donner le-nona-de 
Fes^unte, et^'il fut ensuite conduit ^«Ilome. 
Voila a-peu-pres ee q^'on dit de plus r^emsMT- 
quable sur le Palladium. 

(6) Un talent d*or asiatique ou babylonfen VJf— 
lisiit a-peu-pres 90,000 fr. de notre monnaie^ ainsi 
cinq mille talens dbnnent 45o,ooo^ooo fr. : le ta- 
lent d'iargent 7,5oo fr. ; ainsi cinq mille talens d'ar* 
gent valent 57,5oo,ooo fr. i total , 487,500,000 fr. 

(7) Lorsque la victime etait consume'e par le 
feu , on en tirait un bon augure; et dansi le cas con- 
traire, on nevoyaitqu'un everiement malhjBureux. 
et fiineste. Dans I'Ancien Testament , on trouvc 
que Dieu distingue les faux propbetes du vrai, en 
faisant bruler Fbolbcauste de celui-ci , le bois , 
les pierres, lapoussiere, etmemeTeau qui elait 
dans Taqueduc , et il ne voulttt point que le feuv 
^''atlachAt aux oifrandes des faux prophetes« P^ojr^ 
& Livre III des Rois, cbap. 18L 
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(S) Cefte histoire de Taigle qui enleva Ie$ ea- 
trailles de la victime et qui les porta aux vai^ 
seanx , est imitee d'Homere , liy. xii|. 

(9) D'autres auteurs croient que le Palladium 
lilt enleve par TJl jsse el Diomede. J^of» Couob.^ 
Narrat. XXXIV| et VirgUe , tniiiit , liy. n ^ 

Tydides sett tnhn , stelirumque invtntor Ulysses , 
fatdU agressi sacrato avtlUrt templo 
P allodium ^ccttis summit custQdihusareitf 
Corripuere sacram tffiptm , manihusque crtuntU' 
Virgincas atui divtt condngerc vittas* 

I] n'j a guere que Suidas qui soit du sentfment 
3e Diclys. p^ojrez ce lexicographe au mot HaX- 

(10) Virgile^liv. 11, 

Instar mentis equum , diyind Pklladis artr^ 
^dificant , sectdpie intexunt ahiete costas, 

A cet en droit, Seryius fait c^eremarque. Hygl^ 
nus el Tubcro dicunt , machinamentum belUcum 
fuit , quod equus. appellatur, ut aries el testudo^ 
quihus muri vel disculivelsubrui solent.. Unde 
est J 

Mttlute in nostros foArieatu ettmaekinamurof* 

■ 

Jit aliiy porta quam eis Anlenor aperuit equum 
babtiil ptctum, Nonnulli f signum equi datum ut 
dinSemascerent Grceci 4uos vel hosles, A quibusv 
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dam dicitur, facia prodiiio/ie , prtBcRctttm ne 
4fms eas domos vioiaivt quarum ante januam 
equiu esseidepictus , unde et Anlenoris et ccete - 
rorum agmue sunt. Aut quia cquesiri pnelia 
vieia est Trofa. Aula monte Hippio, post quern 
se absconderunt Gneei; unde et alludit^ inslar 
montis eqaum. jiui resfera hoe fiat quod F'iiigi'^ 
lius sequitur. « Hygin et Tuberon disent qu'il j 
ai^ait une machine de guerre appelee cheual^ 
aemUabie aa belier et 4 fat tortae qui servaient a> 
renverser les murailles. De 14 ce vers de Yirgile p 

Aut htc in nostros fkhneaid ttt maehina nmror, 

SeloQ quelques historiena^ il y ayait un dieyaF 
peint 5ur la porte qu' Ant^ncft* lear ouvrit. D'au-- 
tres preteiident que le»Greos ayaienf pria un che-^ 
Tal pour enseigne , afin qu'ib pussent distinguer 
lieurs compatriotes. D'antres disent que , mivant 
une ancienne tradition , fes maisons sur liesquelles* 
serait peint un clieval resteraient intactes^ ce 
qui fit distinguer les inaisons d' An ten or et des a u Lret^ 
conjures. Snivant quelques-uns , la ville de Troie 
fut prise a la suite d'un combat de cavalerie. D'au- 
tres attribuent cette fableau mont Hippius, derricre 
lequel se cacherent les Grecs : c'est de \k qu'on a dit , 
iTistar montis equum* Pent-^tre Yirgile a4>il adop- 
te la meillenre opinion. )> Palephat a youlu cou- 
tredire ce sentiment generalement re^u touchant 
le clieyal; mais il I'a fait d'une manlere froide et 
sons esprit. II ne serait pas, au reste, etonnant 



^e , dans ces temps recules , lesTroyens, encore 
lrcs-ig«orans , se fussent laisfles prendre par une 
ruse religieuse qo\ nous parak gro«siere. Dictys 
a suivi le senliment le plus general , en evitani 
toutefois rinconlPenient du merveiUenx dont Vir- 
gile a embelli son recit. 

(i i) Cest-a-dire le ciel. Les Ancieijs juraient 
par leciely la meret la terre , etc. , c(t par tout c« 
euileur paraissait avoir quelque chose de isacre. 

(la) On avail adapter des roues k ses pieds. 
Tirgile, £neide,liv» iXf 

FtdihusquM tPturum 

(i5) Virgile, 
Drndinuu mufs tt MMniapMdimui urfU, 

ApoUon et Neptune elant au service de Laome* 
don » bAtirent les murs de Troie. Dans Homere , 
lUad. , liv. vui , Neplune parie ainsi i 

Hpw AaopeJovn 7ro)vtffffV}^ev aGViCavre, 

« Cest Apollon et moi qui avons bAti de noi 
mains les murs du grand Laomedon. » 

(i4) On salt que les soldals , avant de decam- 
per , avaient coutume de brAler leurs teotes. 

« lis s'embarquerent aprfes avoir mis le feu a leur* 
teat«s. >» 
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(i5) Virgile dit que les Grecs se tinrent caches 
dans rile de Tenedos. ^^ 

Hue it prwttti dcsertB in linort ^ifiduHti 

Tenedos etait eloigne du promoiitoire de Sigee die' 
soixante-quinze stades. Palephat, qae Dictys pa-« 
rait suivre ea cet endroit^ dk que les Grecs se ca- 
cherent dansun enfbncenientqa'oii appela depols 
Apytitint Tiox^i 9 embitches des Trojen^, 

(16) Aucua bistoiien ne fait mentiioa de ce 
signal de Sinon, Suiyant Virgile , les chefs des<- 
cendirent du cheval y ouvrirent les portes^ et in— 
troduisirent ainsi fes Grecs dans la \dUe* 

dtduntur vigiUs , ponisque patentihas , pmm^ 
Accipiuni socios atfue apnina consclajuagunt, 

Dictys ne se troiive^-point ici d'accord avec Vii> 
gile 5 car , suiyant eelui-ci , Sin on , loin de donner 
le signal a la flotte , le re^ut d*elle pourouyrir llss 
portes.. 

Flammas quum regia puppis 
ExtuUrat , fatisque Dciim inftnsus iniquis ^ 
Liclusos utero Daaaos u pinta furtimi * 

Zioxat cUustra Sinon^ 

Tirgife dit ensuite dans nn autk*e endroit que le 
signal fut donne aux Grecs ^ non par Sinon , mai's 
parHelene^ 

Flammam media ipsa tenehai' 
Ihgenum ct summa Daaaos cat arcc vocaSat- 
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(17) 11 etait place devant le palais ^e Priam, 
€es sortes d'autels etaient alors en usage } les Greoi 
en • avaient devant leurs maisons y comme on It 
Toit dans les comiques j Joz«, Mercer. On les pla-* 
^ait ordinairement dans les cours. Yirgile , en par* 
lant de Priam , 

J^dihus in nudiis , nudoque tuh tuheris axe 
Jngtns arafuit fjuxtaque vetertima lauriu 
Incumhcns ar^ , atque umbra compUxa pe/uues* 

(i8) Suivant presqne tons les hist oriens , Fombre 
d'AchiUe, ou plutot sa voix, -sortit de son tombeau , 
demandant ^u'on lui immioMt Polygene : Euiip. , 
Lyceph. elOvide , etc. Mais Philostrate, etTzel- 
zes , dans Lycoph. , disent que Polyxene eut tant 
^e douleur de la mort d^Achille , qu'elle se tua 
elle-m^me sur son tombeau. 

. (19) On a parle plus h^ut d*£thra et de Gy- 
mene : JEthra etait aieule d' Acamas et de Demo- 
phoon y et mere de Thesee. 

(aa)' Soidas et Cedrenus sent du meme senti- 
ment; mais on lit dansHomere , dans Sophocle , et 
dansbttoucoup d'autres ecrivains, qu'il s'elevaune 
oontestation.entre Ajax et Ulysse , non au sujet du 
Palladium, mais pour les armes d'Achille. 

(21) On soup^onne ici Ulysse, Agamemnon et 
Menelas d'avoir assassine Ajax, tandis qu'il se 
^onna lui-m^me la mort : Hom. , Soph, et OvicK 
Cependant Dares , Hirygien , et le scoUaste dd So- 
|)liocIe disent qu' Ajax moumt de ia main de Pjiris. 
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(22) BJbetee , promontoire ou eminence pre« 
de Troie , oil fut la Ville de Rlietee. Slrabon , 
liy. XIII : Sequitur Wuctejum , urbs ttunulo in^ 
^ita, ei{pie contiguus littorces arsme lumulus^ 
jfjanteium ^asi Ajacenum^ ubLnumumenUun 
€Sl jijacis ci staiua. Hone cum sublatmm Anto^ 
niusin AEgfpUim tnmstulisset , earn runus^u^ 
gustus Rhastensibus reddidit^ ut et nadtis aUis 
fecit, tt 11 tnive a Rhetee , ville situee sur une 
hauteur y yoisine du |iromontoire Ajantee ou 
Ajacene; c'est la q[ue sent places le tombeau ei la 
statue d'Ajax. Antoine fit transporter cet|e statue 
en l^gypte, et Auguste la rendit aux habitans de 
Rhetee, comme il fit k Tegard de plusieurs au- 
ires peuples. >» dependant Pline, Uy« v^ ch. 5oy 
diique le tombeau d'Ajax etait sur le promonloire 
de Sigee. 

(!i5) Ce passage est tire d'Homere, Odjrs. , 011 
Kestor dit : 

\ 

%JBU, TOTS 9h ZCU< Xu^poV vA ^pCffl fM^JfTO VOOVV 

'« Nous mont&mes sur nos vaisseaux ^ mais un 
dieu dispersa les GrecSi et Jupiter leur preparait 
alofs un funeste retpur t tbus en effet ne prati* 
^aient ni la justice tii la vtrtu. Ai^ssi h fiUe de 
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Japiter a-t-elle exerce une -cruelle vengeance sur 
la plupart d^entre eux« >» 

(24) Suivant quelqoes auteurs , £ne'e fut pri- 
eonnier -de Neoptoleme , et conduit dans la Phar'^ 
s^e. Lesches, daii3 la petite Iliade, 

Alveeav iv vyiuerlv ICi^vaTo irovroTropoiercv* 

Ex fravToav Aova^v o^epcv ^ipa; ISo;(ov aX^6)v« 

<t XL fit monter sur ses vaisseaux le fameux Enee^ 

fils d' An chile; aiast il eat en partage un prix Lien 

plus beau que tons les aulres Grecs. » Mais apres 

la mort de Neoptoleme y qui (ut tue par Oreste , 

Enee devenu libre , se rendit en Macedoine et de 

la en Italie. D'autres pensent qu^£nee , queique 

temps apres k prise de Troie, se retira sur le mont 

Ida. Sophocle , dans sa iragedie de Laocoon , et 

Denys d'Halicarnasse , liv. i , disent qu*il navigua 

pendant trois ans pour trouver Fllalie. Quelques- 

nns soutiennent qu'il resta en Phrygie oil il regna 

long-temp«:. II j a ji ce sujet une grande diversite 

d'opinions. 

(a5) Ce passage est eontraire k I'opinion com* 
mune des auteurs anciens. Suivant Homere , 
Odys. 7 , apres la prise de Troie > il s'eleva une 
contestation entre Menelas et Agamemnon* Le 
premier voulait quejes Grecs s'efQbarquassent 
fiussitot y et le second qu'ils restassent a terre jus- 
qu^k ee qu'il e4c ojBTert on hecatombe a Minenre. 
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La moitie de I'armee partit avecMenelas, etie 
reste demeura k Troie ayec Agamemnon. 

{26) Notre auteur savait sans doute qu'Antenor 
^tait parvenu a la mer Adriatique } mais cela etant 
trop connu et trop repete, 'il a ndenx aime faire 
Tester Antenor k Troie • et faire arriver £nee a k 
mer Adriatique. 
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AKGUMENT 

pU LIVRE SIXlilME, 

Apres ]a raine de TTroic, les prioces grecs^ 
ii^arges dedi^pouiiles , retoiirnait d«Ds leur ^a- 
trie. — La plupart perissent par les tempos , 
oa trouventchez eux nne mort obscure. — - Ajds 
Oilee'fait naofrage avec les siens sur les vochers 
de TEubee. — 'Oea^i filsde NaupUus,.excite la ven- 
geance de Qytemnestre et d^JEgiale contre leurs 
maris. -^ Agamemoon est assassine. -— Diomede 
est chasse de ses^tats. -^Les Atheniens sefusent de 
recevoir DemophooD. -* Cooseil des princes ^cs 
2i GorinUie. «— Idomen^e est re^u par sessujie^y 
et donne du seconrs ^ Orelit6 (fontre Egis&e. 
— - Mort de Cly temnestr e et d'Egisthe. —> . Men^ 
las se rend ^enCrhe. — Teucer est cfaasse par. 
son pere. — Oreste est absous de son crime.'— 
Hermione est accordee en ^mariage k Oreste.^ <-^ 
IJI jsse passe chez les liestrigons en Sioile , de 14 
Aez Circe et Calypso, et pres dieft^jreiies ;'il ar» 
rive chez Aldnous, et enfin & Illiaone. ««» HlM 



les amans de son epouse. — Chastete de Penetope* 
— ' Mort d'Idomenee. -— Merion Ini suceede.-^ 
Details snr lea noces de Thetis et de Pelee , wx 
la mort de Pyrrhos et d'Uljsse* 



n. 
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CAPUT L 

l^osTtxj AM impositis , qua; angtili beffo 
^qusesiy^rant^asceadere ipsi^solutis aucho- 
nliI)U8 navigant : deia a puppi secuo- 
dante vento , paucis diehus pervenere ad 
Jf^sNMa mare : ibi mulla imbribus ven* 
ftisqtie^ et ob id ssevieate mari indigna 
* espefti^ passim uli sors tulerat, dispalau* 
tor* fa queis Locrorum ^lassis^ turbatis 
per tempestatem officiis nautainmi^ et ia- 
ter se im{dicatis^ ad postremum {ulmine 
comrainula, aut inceasa est : at rex Lo-^ 
CFOi^um A jax ^ posiquam natando eyadere 
naufi*agittm enixtis est ^ reliqui tabulis aut 
alio levamine fluilahtes , ubi ad Euboeam 
devenere^ Cfaceradibus scopulis appulst 
pereunt : eos namque re cogaita Nauplias 
ultiim iri cupieiis Palamedis necem , per 
noctemi igni elato ad ea loca deflectere 
limquam ad portum , coegerat. ^ 
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CHAPrTRE L 

AussitAt c[ue les Grecs enrent embarqu^ 
leur butin , ils levirent Panere et partirent k 
Faide <Fmi vent favorable. Ils entr&rent bieat6c ^ 
dans la mer E^ee, txyi les vents et les temp^t^ 
leur cdtis^rent de grandes pertes et. disperse 
rent leors vaisseaux. La £k)tte des Locriens / 
l)attue par une temp6te aSreuse , qui fit perdre 
la presence d*esprit aux matelots, fat frappee 
de la foucfre et perit par le feu. Aj^x, ro; des 
Locriens , et ceux qui raccompagnaietit, es* 
«ayerait de se sauver a la nage (i). Us se sou^ 
tenaient sur les debris de lem!s navires j et flot* , 
laient ainsi snr les eaux , lorsqalls fiarent jet^ 
<x>ntre les Choerades, rochers qui avoisinent 
rHe d*Eubee^ et p^rirent mis^rablement par Ik 
perfidie deNaupIius qui , 41a nouvelle de leur 
naufrage , voulant venger la mort de Pala- 
mede, son fik^ avait fait placer pendant la 
Buit des feux siu: ces rochers, pour que les 
Grecs s'y rassemblassent comme dans un port 
iissur^ (2). 



^HAPIT^E 11. 

l>4B»le m&me uaips, Oeax, fils de Naii^ 

jplius et frire de PalamMe, i la nouveUe de 

^otre reumr sa Gr4ce,*erend^ Arg<». lA, 

par de faux rapports , il anime .Egiale et 

Clytemnestre conlre leurs maris, etleurassurc 

tm'oubliant leur andeu amour, ces princes 

amenaient avec eux des ^i»es troyennfls ; il 

^joute encore tout ce qii'il croitle plus propr« 

k exciter i la vengeance desfemmes, gm na- 

^oreUement soot changeantes 'W suscepfibles 

de se Imsserpf^Yeriir. Aussi Diqm^, ^ soa 

arrive, est^lrepoiisse par ses propres sujeta, 

^ulev&i rinstigation d'JEgiale : de «ou 

.«6t6 Oytemnestre tend des embuchesa Aga- 

^enuwn, et k fifit assassiuer par Egisdie, 

aveciiiu die s'^tait rendue coupable du crime 

A'advdt^e (4). EUe prend ensuite pour ^poui 

cet amaTitbarbarc., et dontie le jour i Erigone. 

Cependant Talthybius arrache des mains d'E- 

giste Oreste , fib d'Agameranon , et le remet 

I Idom^nfe, «rU *e trouvait alors ^ Coim- 

tbc (5).Bient6tseHpient^^ eux DiomMe(t») , 

qui avait ^t6 reporns^ de ses etats , etTeu<:er (7)» 

2m I'avaU^t^ del'Ue de Salamine par T^lamon, 
pour n'avoir pas d^endu sonfirireqtf'onarait 
fcit p^r par trahiaon. Cependant MaestUee , 



CAPCf l£ 

p£ti idem tempusOeast NaupIirSiusy 
Palamcdis frater j cogaito Greecos ad suor 
i^tneare^ Argos yenit : 3)i'^gialem at^ 
que Clytemneslram falsknuneiis advert ^ 
man maritos afmat^ prsedicto ducere eoi 
4Bfx Trojaoixores^pFdelalas his : Psaeterea 
addere e^,quds mobile suapteuaturamu^ 
Ucdt^ve iD^eniuin magisadversuxn suos in^ 
cenderetur. Ita ^giale advenientem Diof- 
medem^ per cives atditu prohibet : Cly« 
temnestra per .^gistlium adulterio sibi 
4X)gnitam, Agamemnoifem insidik capita 
eumque interfidt : brevique denupta 
adulteroy Erigon^n eis^ao edit- InterinI 
TahbyljiusOrestem Agamemnonis filium 
manibus .^Isthi ereptum^ Idomeneo^ 
qui apud Corinthum agebat^ tiradit^ E0 
Diomedes expulsus regno y etXeucer pro* 
bibilus Salamina a^Telamone^ quod fra^^ 
trem insidiis qrcBxnv^atum' non defear 
disset^ conveniunt. Interim Mnesthens 
cam ^tra et Clymenafilia ejus ab Athe- 
niensibus recipitur : Demophbon atque 
Albamasforis manent. Caeterum ubi glu^- 



" 
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res eorum qui evaserant, apud Corm- 
tbum fuere , cavent uti juncti inter se y 
singula aggrederetrtu? reghi , fcelloque 
adiium ad saos patdacerent. Earn retn 
-Nestor prohibet^ suadens tentandos prius 
civium animos : neque committendum ^ 
uti per seditionem Grsecia ^mnis intes* 
tinis discordiis corrumpcretm*. Nequc 
multo post CQgnoscit Diomedes in .^EtcSa 
ab his qui per absentiam ejus regnum in- 
festabantyOeneum mullimodis afflictarit 
ob quae profectus ad ea loca , ottmes quM^ 
auctores injuiiae rcpercrat , interficil : me*- 
tuque omnibus circum locis mjecto, facfle 
ab suis receptus est. Inde per omnein 
Graeciam fama dha , sues qmsque reges 
laecijMunt : summam in his qui apud Tro- 
jam bellaveranl virtutem, neque in resis- 
tendo cujusquam vires idoneas exisliman- 
tes. Ita nos quoque cum Idomeneo rege , 
Cretam patrium solum summa gratula* 
tione civium remeavimus. 
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iEftra ct sa fille Cfym^ne, furent recus par 
les Ath^niens y eft Demopboon et Athamas^ 
rest^rent hors de la ville. D^ quaceuxqul 
s^etaiesat echapp^s se yirent r^inis en assosii 
grand nomllire a Corinthe , jls a¥is^Fe»t axiX 
xnoyens d'attaquer les diffirem rojamnes dela: 
Gr^ce, et de reconvrer par la force les '^t^^ 
dont on les avaft priv^s.. Nestor te d^coufne 
•de ce projet , et leur cons^ilfe de sondeir 
les esprits avant tjue de deciiker {a paule fiai* 
desdiTifiiofis intestines. Quelle t^npskprisry 
JDibm^e s^ppread qu'Qaieus j m ^ItpUe < ^etalt 
^•n biitte anx ootrages de eeox ftn^^jpendiSjC 
son absence^ a^aieal^ ^va^ son wopmne* B. 
a'y rend a«^u6t , fl met a mort les aistoufs* 
de la revolte. Ce^te eigpeditioa y en ripandant 
au loin k terreur de son nom, intbdidk les 
rebelles , et contribua a le tsosce r^ntrac* «ans 
obstacle, dans son propre pays. La reputation 
de sa Valeur s'eiendit bient6t par toul^ la 
Gr^e, et chaque peuple reprit ses prenuers^ 
maitres y tant on se persnada qu^aucune fpre^ 
neserait capable de resists? a d^ guerriei^s qtd' 
avaient montre tant de Jbraveure au si^e de 
Troie : aussi entrames-nous en Cr^te,notrepaK 
trie, avec Idom^^e, to milieu des acclamatbns* 
4ejios^oxLcitoyens (8),.^ 



80 CURnUE DE TROIE. 

CHAPITRE nx 

OkBSTE , au sortir de Fenfance , se dispose 
a agir en hoznme de coeur. II r^solut d'abord 
de se rendre a Ath^nes , et pria en m^me temps 
Idom^^ de lui foumir le plus de troupes 
qu'fl pourrait pour Texp^ition qull medf- 
tak (9). II rassembla done , dil consentenient 
de ce prince, tons ceux qui lui' parurent les 
plus propres a ex^cuter ses desseins, et arriya 
peu.de temps apr^.Ji Ath^es. lA, il rdclama 
hautement la- protection des habitans contra 
Egisthe. II consuita ensuite Toracle , et re^vX 
pour r^ponse : Quil derail tuer sa mere, et 
jEgisthe ai/ec eUe, que par ce moyen il-recou* 
vrerait le royaume patemeL Anne en yertu 
de Tordre des dieun:, il va trouver Strophius 
avec ceux qui racck>mpagnent.Ce prince, qui 
regnait dans laPkocide,. lui avait offert avec 
empressement du secours contre EgistHe, a 
qui it avail donn^ auparavanl sa fiUe en ma- 
nage. D'un c6te , il etait sensible a Finjure 
qu'Egisthe avait faite k sa maison , en repudiant 
safille pour ^pbuser Clytenmestre , et deTau*- 
Ire, indigne de Tassassinat commis surlaper- 
Sonne du roi des rois. lis delib^rent done 
ensemble sur rexeculion de leur projet , et se 
rendirent a Myc^nes avec une forte arm^e. 
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CAPUT III. 

DfiiN ubi Orestes transactis pueritiae 
annis y oiBcia viri exsequi coepit^ oral Ido- 
Hieneum^ liti secum ex ea insula quam 
pIuFimos mitteret : cupere namque se 
Athenas navigare. Itaque coHecto nuxnero 
eorum qtios idoneos credebat, Athenas- 
venit : ab his auxilium contra JEgisthum 
arat. Dein ad oraculum adit : responsum-^ 
que fert , uti matrem , et cum ea JEgis^- 
thum interfidat : ex quo fore , uti regnum^ 
patrium reciperet. Hujusmodi' numine 
•armatus cum praedicta tnanu ad Stro- 
jdiium venit : is namque Phocensis , cu jus 
filta in matrimonium i^gisthi denupserat^ 
indignatus quod^ spreto priore conjugio 
Gljt^mnestram superduxerit , et regem 
omniiim Agamemnonem insidiis interfe* 
cent, ultro ei auxilium adversum inimi*- 
cissimos obtulerat. Itaque conspirato inter 
se, cuxli' magna mana Mycehas veniunt/ 
Statimqne quod iEgisthus aberat , prima 
Xlytemn^estramr interficiunt , multosque^ 
alios qui resistere ausi erant. Dein cognito ' 
iflgi^thum^ adventare ^ insidiafe ponunt^, , 



CDiiHpie circTiinT€iiiiint. Inde per omneni 
'Argiromm populmn d^sensio animomm 
exorta^ quoad dirersa inter se cupientes^ 
ad postremiun in paries discederent. Per 
idem tempos Menebns appwdsos Oetam^ 
concta super Agamenm<»ie^ rq[noque 
'^us coguoscit. 



CAPUT IV. 

IiCTEREA per omn^ai insolam ^ pos^ 

^piam cognitnm Helenam eo yemsse^ 

Banlti undique virile ac mnliebre sexu 

confluunt :a¥entes dignoscere enjus gratia 

orbis pene cminiis ad BeUmn conspira- 

visset : ibi inter caetera Menelaus profert, 

T«ucrum expulsum patria y civitatem^ 

apud Cyprum y Ssdaminam nomine^ con- 

didisse. Miilta etiam apud .£gyptum mi' 

xanda refert : et Canopi guberaakoris sui^ 

<pi ibi morsu serpentium interierat, ex* 

'Structum magnificummonumentum.Deiii^^ 

ubi tempus visum est, Mycenas navigat : 

ibi multa adversum Orestem molitus^ ad 
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Fk'ofitant de rabsence d^Egisthe ,^ iU dloiin^iit 
la mort k Clytemn^stpe et a tous ceux ifai oh^ 
reat leur resister \ puis ^ k la nonvelle de T^mr 
Tee d^Egisthe , ils lui dressereiit des embuclues 
«t le firent peiir. La drvisioa se mlt ^u$uitjS 
parmi les Argiens ; chiicuii ayaut das vae$ et 
des inter^ts differens, il se forma ud6 multl^ 
tude de partis. Cefot dans le meme temps que* 
Menelas revint en Crete ou il apprit la mo£t 
d^AgaaneximoQ , et ce qui venait de se passer -&» 

CHAPITRE IV. ^ 

Gepekjdaut 3 a la nouvelle de Famvee d*H^ 
f^ne dans Tile de Crete, une foule d'habi-« 
tans de tout sexe accourut a sa rencontre. Char- 
cun ^tait curienx de voir unefemme en faveur 
de laquelle presque toute la teire s'etait ar-» 
mee. Nous apprimes de IVKnelas que Teucer^. 
cliasse de sa patriey avait fonde dans File de 
Chypre une ville appelee Salamine. Ge prince 
nous raconta aussi Ics grander merverlles qu^ft 
avait vues en Egypte ^ il ajouta qu'il avadt £siitt 
eriger un tonUDeau magnifique k Canopus, ^oa: 
piloto, qui etait mort de la piqure d'uh:sei»»'. 
pent ( I o). Ensuite , a la premiere occasion .fa-- 
Torable, il fit voile vers Myctoes^ la iltenta^ 
de pordre Oicste (i i) j mai&il fut repousse par/ 
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la multitude) etobliged'abandonner s<mdes<^ 

sein. Qreste u^anmoins, c^ant au desir d^ 

^es sujets (i 2) , fut obBg^ d'idler a Athines , 

pour sejustifierdevant TAreopage dumeurtre 

qu'jL nvait cemmis : ce tribunal etait alors re- 

uomm^ dans toute la GrAce pour la* severile 

de «es jugemens. Oreste,^ aprcs avoir plaids 

sa cause ^ fut absous. Erigon^, fiUe d'Egis- 

the^j a oelte nouvelle^ ressenlit une telle dou- 

leur. qu'elle s'^trangla de d^sespoir(i3). Mnes- 

tb^e renvoya k Myctees Oreste , absous de 

aou pamcide^.et purge, selou la coutume du 

pays, P^^ toutes les ceremonies propres a faire 

-6ublia> ce crime { i4)« H rentra ensuite en 

possession de ses-^tats. Quelque temps' apr^^. 

il.se rendit en O^te ^l k pri^e d^Idomeu^e, 

etM^dlas y \int aussi : la , il fit de vifs re- 

proches a son oucle, et se plaignit de ce qvCA 

avaitcherche k Im taidre des ^nbuches au 

moment- ou les factions qui partageaient ses 

flU)ets rendaient son pouvoir chancelant. lis 

se r^conciliireant ei^n a la priere d^Idome- 

Sk6e et se rendirent a Lac^d^mone. Ce fut la 

que, selon la teneur dn traits, Menelas donna 

Bermioiie eo mariage a son ueveu (i5). 
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postremum multitudioe popularitun cohi^- 
bitus^ ab eo quod coeperat negotio destitit. 
Inde placet cunctis Orestem super eo fa- 
cinore oausam dicere apud Atbenienses ^ 
ubr AreopagiUrum judicium severissi^ 
mum percwmemGraciam memorabatur: 
apud quos dicta causa ^ jiivenis absolvitur; 
Erigona , quae ex ^gistho edlta erat , ubi 
fratrem absolutum intelligit , victa dolore 
iminodico^ laqueo interiit^ Mnestheus li* 
beratumOrestem parricidii crimihe, pur- 
gatiimque more patrio cunctis remediis 
quae ad o^blivtonem IhijusmocB* facinoris 
lH]hiberi solita tfrsLUty Mycenas remittit : 
ibique regnum ei concessum. Dein tran- 
sacto tempore ^ acdtii Biomenei Cretain 
venit^ neque multo post^Menclaus : Ibi 
multa in patruum saeva per eum injgesta, 
quod sibi per dissentionem popularium 
multimodis pericbtanti ^ ipse etisfm insi^ 
diatus es^t. Ad postremum intercessu 
I^omen^ uterque eoncibatus sibi Lace-* 
daemona discedit. Ibi Menelaus^ sicutr 
oODvenerat^ Hermionam. in matriiinomum 
Oresti despcaidit, 
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CAPUT V. 

Per idem tempus Ulysses Grettm ap* 
pulsus est ^ duaBus Phcenicum navibus ,. 
mercedis pacto acceptis : namque sua» 
cum sociis at<]ue omnibus quee ex Tro ja 
habuerat, per vim Telamonis amiserat : 
scilicet infesti ob illatam per eum f3io ne* 
cem , vix ipse liberatus industria sua. Per- 
eontantique Idbmeneo quibus ex causis in 
tantas miserias devenisset, erroris initium 
narrar^ oceipit : quo pacto appulsus Is- 
maruiu multa inde per beUuin .qusesita- 
praeda navi^yerit : appulsusque ad Loto? 
phagos^ atque adversa usus fortuna, de— 
venerit in Sioliam : ubi per Cydopa et 
Lestrigona fratres, multa indigna exper- 
tus y ad postremum ab eorum fiHis Anti- 
phate et Polyphemo , plurimos sociorumr 
amiserit : dein per misericordiam Poly- 
phemi in amicitiam receptus^ filiam regis 
Arenen, postquam Elpenoris socii ejus 
amore deperibat^ rapere eonatus : ubi res 
cognita est, interventu parentis pueJla 
ablata per vim, exactusper ^oli insuli^ 
deveneriiad. Circen, atque inde ad Calyp^ 
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CHAPITRE v., 

DAirs^oe mhxae temps Ulysse aborda en Cr^te- 
a^ec deux Tiiaseanx pli^tcienB quHl avaft 
ioues (i6)« Ce prince ^ poursuixa vivement par 
Teamen ^ avail perdu sa iloue , toutes ses 
richeases avec «es compagmms. T^lamon etait 
son ennemif et voulaic venger sor lui la mort 
de son fils : aus«i Ulysse n'echappart-il qu'a- 
T€c peine etpar son adresse k la fureurde ce 
prince. Idom^nde le pria de lui apprendre 
comment il ^it tombe dans oet ^tat d'abaisse- 
Bient. Ufysse Im repondit : « Aussitotapr^s la 
» prise de Troie, je fis voile vers le promoii- 
-4 toire d^Ismare; je partis de ce Keu avectout le- 
i» butin qui m^^tait tombeenpartage^ je fiyi 
n pousse flur les c6tes des Lotophages , et , pour 
-» monmalbeur^jereladiaienSioileoiijecounis 
» les plus grands dangers cbesCyclope et son 
)) fr^e Lestrigon (17), et m^e Aniiphate et 
» Polyphime., leurs fils ,. firent p^r une grande 
» partie de mes compagnons. Enfin Polypheme^. 
» louche de mes malkeurs , s'miit d'amilie 
» avec moi» Je lenlai eusuite d'enlever Are- 
^ ne (i 8) , fiUe du roi , qui s'etait prise d'amour 
» poiu* Elp^nor, un de mes compagnons. A 
» celte nouvelle , les Lestrigons , a Tinstigalion 
« dup^e, me ravissent ma proieet me chas- 
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» sent de leur Ue. Me voyant force de fuir , ]er 
» pris terre stux ilesEoniennes; je passai de la 
»'daii3cenedeCirc^(i9),eteiisuitechezCalyp«- 
»i so (20) : ces deox reines mirent en usage 
» leurs ckarmes et leurs attraits poor nous fixer 
» aupr^ d'elles. Jeparvins enfin k m^^happer, 
» et j *arri vai au bord de T Aveme (21), oii, aprte 
»- certains saerifices expiatoires, leshonunes ap- 
» prenaient des^morts*m6mes les evenemens fu- 
ih tars. Au sorlir de ce lieu, je touchai les rochers 
» des Syrtees (22) jxlont il me fallut evher par 
. » adresse les artifices ; je passaib entre les deux 
» fameux ecueils de Scylla et de Charybde (aS), 
» dans c^te mer orageuse, qui ordinairement 
» englonttt-tottt dans sbnrsein ^ en cet endroit je 
»^ perdis pliiskurs de raes vaisseaux et de mes 
.» compagnons. Enfin, je tombaiavec oeuxqui 
» me restaient entre les mains des pirates phenn 
» ciens (24) 9 qui , touches de inon ^tat , me 
» conserv^rentla vie.))Asa demande, Idomenee 
lui accorda d^ux vaisseaux , le combla de riches 
presens , et Tenvoya ensuite chee Aleiaoiis, rei 
des I%eaciens (aS). 

€HAPITRE VI. 

Il fut traits pendant plusieurs jours cliez oe- 
prince avec tons les bonneursdus. a sa grande 
reputation. On lui apprit que trente princes 



so^uframque regioam insolarum inqnm 
laorabantur^ €t qiiibiisdain iilecebris aiii«-. 
BIOS hospitam ad amorem sui iUidentes : 
lade Ubiefratus^ paryenerit ad emu Ibcnm ^ 
in qno-exhibitis qaibusdam saoiis^ fdtura 
defunctorumaiiiinis dignoscerentur : pdst 
quaeappuIsusSirenarumscopulis^ ibi per 
iodustriam liheratus sit : ad postremum ia-^ 
ter SeyUam et. Chap^bdimt mare saevissi- 
mum^ et illata sorbere solitum , plurimas 
nayium cum^ociis amiserit. Ita^ecumre'^. 
siduis ia manus Pboenicum per maria prae^. 
daatium incurrisse y atque ab his per mise- 
xicordiamiesenratam. Igitar ulivolueral^ 
acceptis ab rege nostro* dnabm- navibus ^ 
donatusque loulta praeda y ad Alcinounir. 
tegeta Phdeacam.remxttitur. 



CAPUT vr. 

Ibi ob celebritatem nomiaisper mult09 
dies beaigae acceptus^ cognoscit Penelo- 
]^m.ab trigiata illustrtbuis virisdiversis ex. 
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iocis ia matrimooium postulari. Hique^ 
€rant a Zacyatho, Echinadibas , Lenca^ 
tha y lUiaca. Ob quae mullas precibos per^ 
suadei regi^ ati sectuxi ad viadicandam 
matrimomi injiiriam navigaret. Std post- 
quimi dievenere ad eum loctim y pauUsper 
€>ccultat0 Ulysse^nbi Teiemadbmn rem 
quae parabatur edocuere^ domum ad 
Ulyssem dam vemunt : ubi multo- vina 
atque epufis repleCos jam procos, iagress£ 
mterficiunt.. Dein per dvitatem Ulyssem^ 
adventaase^ popiilaribas cegnitom eel : ^ 
^eKsbemgoe etcon favoreexc^tusycittMN 
fa^qiue &)mi gesfa eraaC<xigii06dt : rneri* 
tos dcmiaattt snp^lidis afficit. De P^lopa^ 
ffuscpe ^dicitia^ praeclara fama. Neque 
multo post precibusatqnehortatu Ulyssisy 
Aldaoi filia Nausica Teleraacho denubft. 
Per idem tempus Idonieneus, dux nosier, 
apud Cretam inleriit, tradito per succes- 
sionem Merioni regno : et Laerta trien- 
uio postquam filius domum rediit, fiaem 
vitae fedt. Tdemacho ex Nausica natum» 
fiUiim Ulysses Ptoliportbum appellaL. 
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illiistres de diff<^rens itMts se disputaient la 
SHim de P^elope : ils ^taient de ZacyntM (2 6) , 
des il«ft Edunades , de Leucathe el d'Miaque^ 
A cette aouveUe^ Uljase prie iB«ianiii|6at le 
roi de racoompagaer et die wengec avec Itii 
f injore qu'ils faisaieot an liea saer^ de Vkyme^ 
n^. IMs quails fiirent arriTes k Idiaque , Ulysse 
se tint oaeh^ quelque temps, jusqtt^a ee que 
l^on eut instniit T^li^aqiK du coup que Von 
pr^parait*^ ensHite ik slntrodtiisirent secr^e- 
anem ^kns le palais ,. ou its donn^rent s«n& 
peine la mort aux amans de Peo^lope^ qtix 
^taieiit priis de yia ei^onnaient Htm preJPend 
^«eo(iiae3» Lea faafakans dei^e^ inatmite de Paiv 
<<n%B8e dasB jia viUe, le i«$tu«iit m 
dea ccaaagports dela )me la )>li»} vite. It 
apprit «dots ve tpd s^etait paaa^ cliez lui pen-* 
dam sob absence^ il in^gea dea peines <m 
donna des reeompenses a ceox qui les m^ri- 
taient. La renomm^e se chiygea de pubKer^ar- 
tottt la diasteto^^c P^D^pe. Pen de temps 
apres, a la pri^ d^Ulysae^Kaosica^ filled'AI- 
cinoiia , fat accc^oe en manage k T^lemaque. 
Ce fat alors qdldom^n^, roi de GF&te , mou- 
Tut, laissant Merlon pour son suecesseur (a^) , 
«etLaertefinitsacam^e*fMis ans apr^ le retottr 
de son fib a Ithaque. Ulysse donna le nom de 
Ploliportheiaa fila de T^l^aque etde NauaioK 



CHAPITRE VIL 

^lesmnn qiie ces ^t^enemens se passad^ent k^ 
Xthaque , Neoptol^me, chez les Mqlosses (2^, 
felsait retablir sa flotte que les tonp^tes araieiit 
fort mallrait^e. lii, il apprit que*Pelee ayait 
^t^ diass^ de son royanime par Acaste (29)* 
B^tait naturel qn'il vengeat l^njiire faiteJE^ son 
Aieul^. en consequence,-iI envoja en Thessalie 
deux-deses affides^ihconnnsauxhaBkans du 
pays , Chrysippe et Aratus , pour exaininer 
K^tat des affaires. Ceux-ci fnrent bient6t in^ 
truits par Assandre, parent deP^e, de tout 
ce quiis'^it passS et des moyens perfides emh 
]^loy& {l»ar. Acaste-^Assandce fnyant riajostioe 
du tyran, avait eiiibrasse ie parti de P^iiSe, et 
tout ce qui etait arrive a la maison de ce prinoe 
l^i ^taitsi connu, qu^il fit k Chrysippe et i 
Aratus Ie detail: du mariage de Pelee et de 
Th^s (3o) , fiUe de Chiron. II ajouta qu^alors 
beaucoup«de rois avaient ^ii|invites a se renn 
dre au palais de CUiron pour la c^r^mo- 
nie^ que pendant Ie repas ils ataient accordd 
k Thetis les m^mes honneurs qu'a une d^esse^, 
donnantau pire Ie nom de Neree, et k la filfe- 
celui de N^r&de ; que parmi les rois qui avaient 
iMist^ aux flutes, ceux qui exciellaiem dans la 
danse et dans la po^sie avaient 6te- nomme&i 



CAPUT VIX 

Dun Inec apud lihacamagimtur^ Neop- 
ftolemus apud Molossos naves quassatas 
ctempestatibusreficit: atqueiade postquam 
'GOgdilum aSi Acasto expulsum regno Bb* 
!]ea, nitum iri injurias a\i cupiens^ pn- 
mo exploratum duos quam fidissimos,»et 
incognilos illis iocis^ Chrysippum et Ara- 
tum^ Thessaliam mittit-: bique cuncta 
quae gejpefaantur , ihsidiasque ei parata^ 
per Acastum , ab Assandro nonalienoPe* 
lei cognoscunt. Is namque Assandrus ioi* 
quitatem tyranni evitans , Peleo consea- 
s^ral; : notusque adeo ejusdomus^utiio* 
tter.caetera originem etiam nuptiarum Pe* 
lei cuna Thetide Chironis filia^ Chrysippo 
atque Arato narraverit. Qua tempiestate 
xuulti undique reges acciti domum CM* 
ronis, inter ipsas epolas noyam nuptam 
magnis laudibus veluti deam celebrave- 
rant, parentem e|u5 Chirona appellantes 
Nerea , ipsamque Nereida. Et ut quisque 
eonunjregum qui conviyio interf uerant ^ 
choro modudisque cacminum pr^value* 
rat, ita A|K^Qem liberumque, ex fe* 
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fuinis plurimas, Musascdgaominaveranl: 
unde ad id tempus cQitivivium illud deo- 
rum appdlatum. 



CAPUT V in. 

It AQU E ubi cunda quse voluerant cagno* 
T6re^ad regem redeunt*et singula per 
ordinem narrant. Ob quae coadus Ne<^ 
tdiemus adverso mari y et mitltis regioais 
€}us profaibentibu»^ classem exoroat , as-- 
cenditque ipse. Dein ss&vitia byemis mul«- 
tura mari fatigatus ^ appukusque ad Se-* 
piadum littus , quod propter saxoram 
difficultatemaomenejusmodi quaesiverat^ 
omnes fere naves amittit, yix ipse cum 
bis qui ia eodem nayigio fuerant^ libera- 
tus. IbiPelea ayum repent occultatum 
^peluDca abdita et tenebrosa ^ ubi senex 
yim atque insidias Acasti evitans, assidue 
nepotis desiderio, nayigantes, et si qui 
. forte eo appulsi esseat y speculari consue* 
Tat.. Dein ubi cuncta domus fortunarum- 
que edoctus est, consilium aggreditodi 
hostis inire oeeipit : quum forte cognoscit 
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par les convires , I'tm ^ollon et Tautre Siic-i 
chus {3i}; qu on avail aussi donn^ k plusieiir» 
feiiHnes les noma des Muses^ cpie d^iii$ ce 
temps on avak d^ga^ ^e r^pa$ sous le nom der 
fesUB des dienx. 

CHAPITRE VIIL 

Ihstriuts par Assa&dre de tout ce qui s'6^ 
^it passe., Chrysippe 6t Aratus retoum^renl 
Tj»rs leur maltre, et lui fir6Bt uu fidele r^cit de 
lenr iniss«(m. Nfoptol^me) quoique retenu par 
les vents Goutraires et par la mauvai^e volonl6 
des Molosses., parvint cependant k t^parer $m 
£Lo\\e et k s'embarquer. Enfin, apris avoir M 
long-temps le jouet des temp&tes ^ il fut pouss^ 
sur les c6tes des S^piades (3 2) ^ ainsi nommdes a 
cause des rocbers dangereuxquilesenvironnent^ 
II perdit en cet endroit presque tous s^ vais- 
seaux, et ce ne fut qu'avec beaucoup de peine 
qu'il se sauva avce ceux de ses compagnons qui 
etaientsurlesien. I^ il trouva son aieul Pelee, 
qui , pour ^cbapper aux poursui tes et a la cruaute 
d'Acaste, s'^tait cache dans une caverue pro- 
fondc et te&^breuse. Ce vieillard desirait si ar-* 
<lemment le retour de son petit-fils , qu^il avait 
pris riiabitude de veair tous' les jours sui* le 
ri vage de la mer , et d'eiiaminar avec soin ceim 
que le hasaid ou les tempMes ameaaient ea 
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ees liem sauvages. Dis que Nec^tol^e eift 
appris de P^l^ Iui<n6me les malkeurs qui lui 
^taient airiv^ ^ il forma aussitdtle desseiii d'at- 
taquier ^son ennemi. II apprend par liasard 
que les fils d'Acaste, Menalippe et Plistlidne , 
^taieut par& pour la chasse, et qu'ils appro- 
chaient de ees lieux. H change aussit6t d'ha- 
Bits , et fdgnant d*6tre \m Locrien , il se pre- 
seute a ees jeunes-^ ens , et leur dit que Neop- 
tol^e, dontils desiraient tant la mort, venaSt 
dep^rir. S'etant ensuitemis a ekasser avec eux, 
d^ qu^il yoit Mendiij^ k Fecart , ii se jetti^ 
^ur lui , bientot apr&s sur son 'fr^ , eties tue. 
Ub esdave nonun^ Cinyras , pafli pour les 
<)herelier, tombe entre les mains de Pjrrkus 
et lui apprend tpi'Acaste s^avance vers ees 
lieux. II eprouve le m^e sort que les deux 
^nces. 

CHAPITRE IX, 

Avssrr6T N^(^tol6me se rev^t dHm liablt 
phvygien, s'avance & la rencontre d*Acaste , se 
presente au tyran squs le nom de Mestor , Fun 
des fib de Priam, qu*il avait amen^ captif 
avec lui., etlui apprend que Ndoptoi^e, f»- 
tigu^ de sa longue navigation , ^tait profon- 
demeat endomd dans ime cayeme. Acaste, 
^e oette nouveile remplit d^qutetude^ sent 



SSos Acasti Menalippum et Plisthenem 
venatum profectos^ devenisse adealoca, 
Itaque^mutata veste Locnan ^imulans^ ]u«» 
venibusofifeitsese^ eisque cupteum suiiiw 
teritum teferl. Ob qpsa juncftus his in ve« 
^lando, ubi seorsum ab cset^ris MenaUp^ 
ipum yidet ^ ««mqu6 -tt pauUorpost 'fra^ 
irem ejus iHseeatus, interficit : (ad qno^ 
Torn iaqiiisiiicaiem servus qtudainCyiiinift 
itomiue , penpiam fidiis pcofectus ^ -in ma* 
nns juyenis devciiiit^jconipreliensasque^ 
Acastum ^fibre nuociat ^ a tque ita occl-^ 
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Itaqub Nooptolemus mtitata Pbrygm 
yeste , tanquam fifios PriaoEii Mestolr^ qui 
captevus cttrnPytrUb ad eaioca naviga« 
rent ^ Aoaste dsmts veoxt ^^cifve qc&am 
€saet«dt»atyet*]Veofi^^ 
<:a fatigalum nayig^ ^aoaaoiioqcie .^^ 
Ob quaeanidus Acaslus yOffim^ 
II. 5 
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inimicissimum cupieiis, ad speluacam 
pergit, atque ia ipso aditu aThetide, qua 
ad'ea loca inquisitum Pelea venerat, re 
eoghita reprimitur. Dein , cunctis quae ad- 
vecsism domum Aehillis mique el adver- 
»nmfas gessevit eaumeralis^ increpatuni' 
qu£i ad postremum intercessu suo manibus 
jnvenis liberal : persuad^as nepoti^ut ne 
iangoiiie ulterius ulcisci cuperet ea qua6 
antecesserant. Itaque Aeastus ubi se pra&- 
ter spem liberatum ahimadrei'tit , spoate 
et Ulico euneta regai Neoptolemo tra- 
dit. Inde juvenis cum avo reliquisque qui 
secum navigaveraat ^summam regni adep^ 
tuis , in civitatem venit. Ibique a cunctis 
popularibus, quique juxta iahabitantes 
sub imperio ejus agebant , benigae et 
cum gratulatioae exceptus , amorem sui 
brevi confirmat. 

. CAPVT X. 
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riMbRC ego cimcta a Neoptolemo cognita 
miUi memoriae mandavi y abcittis ab eo qua 
tempestate Herimcmeib Menelai in matti- 
moaium susceperat. Ab eo efiant de reli- 



Tm Yif desirMe perdre un enn^Doi dont il avidt 
tout a redouter, et se rend aussitot a l-endrou 
indique^ mais en drrivatit, il est arr<fel^ par 
Thetis qui etait venue dsms ces lieux a la re- 
cherche de Pelee. Celle-ciy apn&s lui avoiKf 
fait des rqprgches.amer$ suf ses ehtreprises ia*^ 
iustes et perfides contra la maison d^AehiUe , 
Tarrache des mains de Neoptoleme^ qui vou- 
lait le tuer , et prie instamment son fils de 
pe point tpemper ses mains dans le sang, €% 
dV)ublier ^enereusement ce qui .^'^tait passe. 
Acaste^ qui^ centre son attente^, se voyait sous^ 
trait a la mort <pi'il ayaitm^ritee^ c^da volon- 
tiers le pouvoir a Neoptoleme* Celui*ci, apres 
avoir recouvre son royaume , fit son entree 
dans la ville , accompagne de son aieul et de 
ceux qui Fgyfiient suivi dans cette expedition* 
A son arrivee, ses sujetslui donn^rent a I'envi 
des marqves d^ amour et de soumission , et se 
mir^t tQus avec plaisir sous le pouvoir de 
leurpripce legitime, qui, de son 061^, se 
^ontra bieiitdt digne de ^s gpuvemep, 

CHAPITRE X. 

Tax rapport^ loutes ces particalarit^s qae 
)'ai apprises de Ni£optpl6me lui-m^me , dan$ 
le temps qu'il m^invita a me rendre chez lui^ ^ 
lors da ^oq mariage avec Henxuou^, fiUe de 
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MteSlai. H me raconta .aussi raTemare sd^ 
^¥aiite m snjet des testes de Memnbn. Le com 
5»de ee^priaee avail ^e'liyre'a eeux qui etaiem 
-ipailSs'par inerpmir 8&retkire a Troie sous la 
i€Oitdtti£e -^'Phallf^; cedx^, 9pfis«foirm6 
ieor eheC^'^ts^toe'empa^e detbus^les b'^sois 
que la flotte renfemiMt^ i*^Miettt ^blis i P*. 
-pkos dans^ Me de Cfaypre. Ifibfft^ra (S3)., soeAr 
'7de Meamon^ipEd, filiivam qu^kpies p^rsoimes, 
s'a^elait'HAii^ra coiiiiiiesa)ilk^k»e, ^itparlle 
^ son' pays ponnalar aria rec&ercflie de scia 
fr^re; arrir^ ea C€Me Tffley dier appritlaf mcict 
de Memnon , etle pillage qui MraSf ^ fait ^e 
ses ridiesses. Elle Yoiflait reprendre aux re- 
J>dles le corps 6t4es biens^ mais die ^fHroofa 
de la resistance. C^pendant par lliatervGSition 
des Fh^niciens, qui etaieiit en plus^gnsid 
^nombre dan^ rarmee , on lui l^ermit de cboisir 
' entre les restes de son 'trite *et les ndiesste 
' qm hd appartenaient La i^^du^^ang Tetiir 
: porta littr Hiiigrtt r'la pi^Mii^^pMitTttrne ,'te 
s'embfdKiaa pour W Pkenicie fmt iMfW^Atts 
son pays qu^oanonunoiPiifliaoU^ (3^)JAy aprte 
^avoir rendu les demiers honneurs aux cendres 
^sM^fr^,"^^ dispartta*jamaSs.^Il7 a trois 

^uns ^i^t J^kfrtsle iMufchk' du'sMdEl ,' de 
JutenleT«6^au€teli^f«criia'Jftiii^H^ d*sm- 
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quiis Memnonis cognitum mibr, uti tra— 
dita ossa ejus apud Paphum his qui cum' 
Phallante duce Memnonis man adTrojam? 
ptofecti, diictore ihterfecto'^ afilataque^ 
praedaibidem morafiantar: ulitpieHunera,^ 
quam nonnuflimaUemo n(Hnme Hemeram' 
appellaliant y soror Memnonis ad inresti-' 
gaadumcadkyerfiratris^ eoprofecta^ post-- 
qoam reliquias repperit^ et de intercepUu 

Phoakiim'g^ qHi^i»i«M«^tiiplii«niifiie^ 
VfoAy optibiicro T«am omniimi ^ic seat^ 
sum fratra& accepeiit y prsdafkque sungui^ 
aisaffecdone^ veeeptaunia Mtoenicma^ na- 
vigaverit': dislatsa d^ ad regbnem ejus 
PalUochin acmiine^ sepuhis quefratris^re- 
liqmis> nusquam repaite omiparuerit: 
en jus (^Mnio exorta triplex ; seu qruod post* 
occasimi soKs cum matre Hemera e cons- 
pectu hominum excesserit y srye supra< 
modum dolore^ffecta fratemse mortis j^ 
ultro praeceps ierit j vel ab his qui incole- 
bant^ ob eripienda qua secum babuerat^ 
drcumventa interierit. Haec de Memna-*- 
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ncy ej usque sorore comperta mitu per 
l^eoptolemunu 



CAPUT XL 

P08T quae profectus Cretam , anno post 
nomine pubJico cum dnobus aliis adora- 
eulum Apollinisremediumpetitum venio: 
Namque nulla certa causa ex improviso 
tanta YiS locustarum^ insulam earn invaserat 
uti cuncta fructuum quae in agris erant, 
Gorruniperentur. Itaque multis. precibus 
suppUciisque responsumeditur^diviaaope 
animalia interitura , insulamque proveutu 
frugum brevi redundaturam. Dein navir 
gare cupientes ab his qui apud Delphos 
erant prohibemur : importuniim namque* 
etperniciosumtempusesse. Lycophronet 
Ixseus , qui una ad oracutuja venerant , 
conteniptui habentes ascendant. navem^ 
medioque fere spatio fulmine icti iate- 
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tpes pr^tendeAt que , succombant a la douleo^ 
iqjie lui causa la moft de son frire ^ elle se 
prdcipita dans les flots ^ plusieurs enfin disemt 
qu'dle fut tuee par les Habitans du pays', qCil 
voulurent- lui enlever ce qu'elle. portait sur 
elle. Voici ce que j'ai appris de NeoptoWme' 
louchant Memnon et sa soeur Himdra. 

CHAPITRE XI. 

Va an apr^ mon retour en CrAte (35), les ha- 
bitans de cette lie m'enToyerenta Delphes , ac-: 
compagne deLycophron et d^Ix^us,pour coa-^ 
suiter en leur nom I'oracle d'ApoUon sur lesi 
moyens de rem^dier aux maux qui affligeaientr 
notre patrie. Une multitude prodigieuse de sau* 
terelles avait fondua rimproyiste sur nos cam-* 
pagneS) et detruit par-tout les productions de. 
la terre. Apris- de longues priires et de noni'- 
breux sacrifices , nous obtinmes. cette r^ponse : 
« Par le secours des dieux les insectes seront, 
i> d^truits, et vous jpuirez d'une grandeabon-' 
9 dance. » Nous vouliunes ensuite nous re^ 
mettreen mer; mais les habitans dupays nous 
retinrent , disant qu'il serait imprudent de s'em« 
barquer dans ui^e pareille saison. Lycophron* 
et Ix^us , m^prisant cet avis , mont^ent sur 
leurs yaisseaux et partirent ^ mais a peine fu-« 
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i>eiiV*ils en pleiae m^ que , frappi^ de la foudre y. 
ib p^rirent imamblemeni; Ensnite, coiimie> 
ravait annonc^ le diea,. lis mtoie coup de toflb^ 
aerre qai leur donna Ik mort fit cesserle fleau ;: 
le6 iitteotes se pr^cqntteent dans la raer, etv 
Tile pami anasitdt cotiyerte de tcmtsi. 

CHAPITRE XIL 

Daits le mtoa^ VBBopay Nebptbl^mey quT 
avait consonim^ son mariage avee Hermione ,. 
alia i^De^es (36ypoiir rendre grkte k ApoW 
Ion- de ce qae la moit d^AcKille avait ^ ven-- 
g6e dans ksang de sob assassin : en partant if 
laissa dans son palais Andromaqne, et Laoda— 
mas , le seid des enfans d'Hector qui exisfat.. 
Aprfesf led^art de son ^oux, Henmone={37),. 
Toyantavec doulfeur lie conmierce crimlnel qui 
existait entre NeoptoKme et sa captive, en- 
voya chercher M^nelas, son p^re^ se plaignit 
am^rement k lui deFinjure que lui faisaitson 
ipoux en ltd prefi&'ant une captive , et parvint 
Jrlui persuader de ttier le fils d'Hector. Ancfro- 
ataqne, qui connlitleur dessein, cut le temps 
de se mettre en garde contre^le danger qui la 
menafait Les habitans, toucll^s de ses mal— 
Keurs^ Parracliirent 5 elle e^ son fils, a la fu-- 
rear de Mdn^as^ ils poursuivirent.ee prince 
en Faccablant d^injures , et ppuss^nt si loin 



tmmt. Interim nti praedictum divinitus 
erat y eodem ictn f ulminum sedata vis ma- 
il^ immersaque mari^ ^ ^gfo omnisre- 
pleta frugibus. 

CAPtJT XIX 

* • * 

PsK idem tempua Neoptolemsir^ Gon^ 
firmato jam cam Hermicme mauimonio , 
Delphofi ad ApoUihem ifraftulatum y qu6(t^ 
in auctorm patemae caedis Alexandrum^ 
Tindicatum e$set> profidsckar , relicta m^ 
domo Andromacha y ejiisqtie filio Laoda*^ 
mante , <pu Tefiqims jam filiormn Hecto- 
ris superfumat.Sed Henrnonepbst absce&»' 
flum viri y vieta dokre animi y aeque peU- 
licatam e^ivae patims^ par^^ savaa 
Menelansiaccilummiitit: cui mtdta con- 
^esta mpet ixijum pi^Iatse sihi a virO" 
captiv9& muliem^ persuadel , uti iiliiun 
Hectpmneeet : ceoterom Androoiacha re:^ 
cQgaitaiy iDStanlispedcufi vim siidbiterfog^ 
aoxiUO'populariiualiberata : qui nuserati 
fortonas ejus, ultra Meoelaum ccmtume^ 
Im profiecoti, ?ix a ptroicid viri retenti^ 
4ns0it« 
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CAPUT XIIL 

Interim Orestes adveniens rem cuno- 
tarn cogaoscit, hortatur Menelaum^ uU 
coepta perageret , ipseque dolens praeifep- 
turn sibi a Neoptolemo Hermionae matri- 
monium y insidias advenienti parare occi- 
pil. Itaque primo ex his quos secum habe^ 
batquamfidissimos^ specula turn de adven^ 
tu Neoptolemi Delphos mittit. Queiscog- 
nitls^ Menelaus vitare hujuscemodifacinus 
Gupiens ^ Sp^rtam concedit. Sed illi qui prse^ 
missierant^ regressi, Neoplolemum Del- 
phis esse uegant. Quare coactus Orestes 
ipse ad inquisitianem viri projfectus, qQa< 
ierat die remeat , ut semiohoniinmn fere^- 
batur^ negotio perfecte, Dein post paucos 
dies fama perfertur, interisse Neoptole- 
mum y eumque , sermoue omnium ^ cir- 
CumventuminsidiisOrestiSyper populum 
disseminatur. . Ita juvenis ubi de Pyirho 
palam est, recepta Hermione, quae, sibi- 
antea desponsa erat,. Mycenas discedit, lo*- 
terim Peleus cum Thetide cognito nepotis. 
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le^ ia^gnation^ qu*itnelelir cchappa qU^aveo 
peine». 

CHAPITRE Xlir. 

' • '. > 

SuR ces entrefaites, Oreste arriva enThes-* 
salie, et apprit ce qui venait de se passer. 11 
engagea Menelas a poursuivre son entriepris^ , 
et comme il conservait toujoiir^ nn.Tifressemi-' 
ment de ce qa'Heranionelui avaiteti^ raviepav 
Neoptoteme ^ il r^solut de Im tendre des em** 
buches a son retour de Delphes. U j: envoya 
done les plus fideles de ses serviteurs pour s'in» 
foim^ de Tarrivee de N^optol6me. A cettenou- 
velle , Menelas ,a qui cetle enlreprise criminelle 
ne plai sail pas , retourna a Spaite. I-es envoyes 
d'Oresle lui apprirent a leur rclour que Neop- 
tol^me n^etait phis k Delphes. Ainsi il fut oblige 
d'aller a la recherche de son ennemi , et , 
comme on Ic dit g^n^ralemenl , il revint le 
m^me jour qu'il etait parti , apres avoir exe- 
cute son projet (38). Pen de jours apres , lo 
bniit ser^paadit par toute la Grece que Neop- 
lol&me etait tombe sous les coups d'Orefete. 
Ce prince recut la main d'Hermione qui lut 
avait ele d'abord fiancee , et retourna a Myi-» 
cenes. Cependant Pelee et Thetis, en appien^ 
nant la mort de leur petit-fils , se mirent a; la^ 
x€cherchc du corps j ils apprirent qu'il avait* 



to9 CUSKRIS DE TllOl«. 

€t^ enseveliJ^ De^es (3g). La , selon Fnaage, 
Us liii rendirent les demiers liomieiuv; ils ap-. 
prirent aussi qu'Oreste n^avait point pam 
dans Tendroit ou Ton disait que ce prince avail 
iti ta£. Le public n'^dtfm peint fei k ce fait , . 
^t n'en resta pas meins per s naJS qpe Keopio- 
Utoe ^tak nicirt de h maiii d^Oresle. IMs que 
Th^ Tk Fimioa (£PQi«8C& el' d^fiermibne, 
dfe ehT«^ chez lesMoldss^ ^dtoraaqae, qui 
4lait ettednte, dans Idr cminte qu'Oesce etson* 
^nie ne missent tout en u^ge poor d^truire- 
Cenlattt qtt^dk poitait (4o). 



€HAPITRE XrV. 

DMsle m^met€Daps^lJlif»ae^.epouvant^ par 
de sinistres pr&c^es et par des songes d^ 
fraj ans , appeia les pliis habiles devins de son 
Ik pour les ccmsulto a ee sujet II leur r^p* 
porta qoje , pliisieurs Ibis p^idatat son som-> 
Meit, uae ombre d^ae beaixt^ parfaite (4i) r 
r^missant a la feis les (Imaead^uii'diett etceUes 
d*«n mortel, so pr^soitait totifr'^-eonp k sa* 
"Vtte^ el soitait toufoura da m^me endroit^: 
1|ii^an moment on il ee {ff^P^txsait a T^embrassev, . 
el qu'il hnitendait ks btas , die loi parbdt eni 
€8s teimes : « Kous ne poavons nou^ embias^ 
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ihitmta ^ ad investigationem ejus profecti 9. 
isognoscuat juvenem Ddphis sepultimi.. 
i&i, nt mos erat^ jiista persolyunt : cog^ 
noscunt que m his locis interisse, vhi yi-' 
sus Orestes negabattir. Earesper popdiumi 
hand ci?edita; adeo preesumpta. ante jam 
4)pinio de Orestis iosicfiis cuoctoram ani^ 
mis inbaeserat. Caetenun Thelis ubi Her^ 
miofiem Oresti jimctam videt,. Androma*^ 
cfaam partu grayidam ex Neoplolemoy; 
Mblossos mittity dblum Chigstis^ ejusque^ 
«onjugis insidias dei iaterimendo foetu^ 
'verita*. 

CAPUT XIV, 

Per idem tempus Utysses teiriitKS cre« 
Bris auguriis^somniisque adversis, om-»> 
nes undique reglonis ejus interpretandi 
mmnia pelitissiinos eondiicit : bisque re^-- 
fert inter caetera^ yisiiin nbi saepius si- 
mulacram qooddjuoci j inter bumanum di^ 
yinninqtie yultiun £cMnnae perkudabilis^. 
^x eodem loco vepente edi : quod com-* 
plecti amiiiiio desiderio cnpien ti sibi ^ por^ • 
rigeotique manElus , responsum ab eo bu« 
aaana voce, sceieratam bujumodi oaitf 
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jpnctionem ^ 4^ipP^ ejusdem js^guipis* 
afcque originis : namque ex eo alteram al- 
terius opera interiturum. Dein versanti 
sibi yehementius^ cupientique causani 
ejusreiperdiscere, sigaum quoddam ma- 
ri editom^ intervenire visum : idque se- 
cundum imperium e)u» in se jactuni ,, 
utrumque dtsjunxisse. Quam rem cuncti 
qui aderant uno ore exi tialem pronimciant^- 
adduntque caveret ab insidils filii. Ita sus- 
.pectus patris animo Telemachus ^ agris 
qui in Cephalenia erant relegatur , addi— 
tis ei quam fidissimis custodibus : prseterea/ 
Ulysses secedens in alia loca abdita semo- 
taque quantum poterat, somniorum vim: 
evitare nitebatur.. 

CAPUT XV. 



' » 



. Per idem tempus Telegonus, quem* 
Circe editum ex Ulysse apud iEaeam in*- 
sulam educaverat, ubi adolevit^ Skd inqui- 
sitionem patris prpfectus^ Ithacam venit y 
gerens y manibus. quoddam ha^tile ^ cui 
summitasmadnse turturisosseai^niabatur, 
^ iasigne scilicet insulae^ ejus in qua geoilu^ 
«rat : deiaedoctusubi Ulysses ag^eret j^ ad 
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'»«*SCT, paisque, sortisd-une m^meorigihe^ rtin 
» de nous doitdonnerlamort^i Fautr^; )rLor5^ 
qu^il Toulait s'approc&er d'elle pour en saydir 
davantage, une laiice (4^) , sorti^tout-a-<30up 
du aein de la mer , venak , par Fordrede rom— 
bre , se placer entre eux , et les separait aussi- 
tot. A ce recit, tous ceux qui etaient presens 
pens^rent que-ce songe lurpresageaitlamort, 
et Tengagi^peiit a se mettre en garde centre les* 
embuches de son fils. Ainsi Telemaque , dor- 
"venu suspect a son pire, fut conduit, par ses= 
erdres , dans File de Ccphalienie , et confie 4 
des personnes sures qui veillaient sur lui;- 
Ulysse, de son cote, se retira^dans une pro- 
fonde solitude, croyant fuir FejQfetde cette vi- 
sion qui le tourmentaiu. 

CHAPITRE XV. 

'Dans le m^me temps, Telegone, fils d'U— 
lysse et de Circe y qui avait et^ el^ve dans File 
d'Ea par sa inire , etant parvenu k Fado- 
lescence , partit pour diercher son pere et ar- 
id va althaque. II e'tait arme d'une pique dont 
la point* ^tait formee d'un os de tourterelle 
ignarine (43) ^ pour indiquerl'endroit ou ilavait 
pris naissance.. Instruit.du lieu ou seretirail 
Ulysse y il s'y rendit« La les ^^rdes s'oppos^ent 
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i oe qu^ii approdutf dtiii!oi (44) 9 el 
persisUut iive^ fmm^ daits^ sic cesofanioiii, Hs« 
1^ r^0iia$irQQt. arec violimee. T^gone Leurr 
cUt alors cpi^n iuii ^tonnasit qu^oxiL r^apftcb&t^ 
de jouir dr U presence de son p^re. Alm% le&r 
gardes «K>ja&tiqa^il arriyaitpirar tuerleroi, lai.' 
reakt^rant ^icore davantage (4^)- Tons en eiOfetf 
ignoraient q^^Ulysseeut un autre fili qne Tele-- 
maque. Le jeune homme se vojant repousse^^ 
e( oblige d'abandonner s(m dessein, se-preci— 
||Ltesur lbs gaiides^.en abat qaelques^uns a ses 
j^eds et en blesse plosieura autres. D^s qn^U- 
I^sse eut 6^ mstruit de^ce qnise^passait^ pen--- 
santbtai que ce jeinus Itonme ^tait envoy^ 
par son fijd y il s^a¥an9ai aiiMtdt ccmtre Im , et^ 
voulutle frapper de Ut lanee qa^il'porult ordi'^- 
Bairement pour sa propre suret^ Mais Tele— - 
gone ^vita adroitement lecoup., et le per9a a 
Tinstant de la sienne k un endroit ou ik blessure 
itait ]nort^e.^Uly5se sesentant frappe^.ren^ 
dit grace a Ia/ortuiie,et s^aroua trophemeux 
de mourir dela main d'un ^trang^ra*^ et depou*- 
voir par Ul afiranchir du mme de pM'ricide T^ 
lemaque^ qniayaii toujours ^ lkd)jet de soa^ 
amour. RappelanI e&suitefBiiaiible reste de yif^, . 
il demanda k son assassin quel pays Fayait th.' 
]Katt]*e^ Itti qui avail os^ tAer Ulysse , fik de 
Ita^e^. sic^l^e par sa mre jNn;dm$e d^&s^ 
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eunr f^t. Ibi per custodes s^t patria 
aditu prohibitns, ubi vehem^itius pei^ 
siat, et.e diverso rapellitnr damai^ occi^ 
pit^ mdigiiumr&Ksiaiiff pmfaiberi ee a pa** 
xentis oo]i]]dexu« lu cm^to Telegonum^ 
adioferendam vim jn^.adVentare-^ acrius) 
resistitur^ nuUi qmppe cempf ntum^. esser 
alteram etiam IH^^ filium,:^t'.p%vfiBm 
ubigse vebemeiitius ^ et pec vim iMqpeUi.T]^> 
det^.doI(u» elato^muUoa custodiim .iataiyt 
ficit y aut graviier yidneiatosr debititet. 
Quae pofiUjuaii^Uljmi cc^^utJE^^uAl^esi^ 
tunaa^. m^^pi ^m ^ a Tdewa^hd iiBaissiittW' 
egneaws lauae^m^^pyiaiuir ch tetcdbmrmi ^^ 
rere constteverat:, adVecsuHii iMfigoanm; 
jaculatnr. Sed postquam hujusmodi ictiamf 
juvenis casu quodam intercipit, ipse ia, 
parentem insigne jaculum emiltit, infeli- 
eissimum casum vulneri contemplalus. At 
ubi ictu 60 Ulysses concidlt , gratulari 
cum fortuna y confiterique optlme secum. 
actum quod per vim externi hominis io- 
teremptus^ parricidii scelere Telemachum 
oharissimum sibi liberavisseL Dein reli- 
quum adhuc retentans spiritum ^ juvenem 
peccunctari ^ quisnam^. et ex quo orto^j 
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ioco, qui sedbmrbeUoqucinclytum UFySi- 
sem Laertse filmm inlerficere ausus esset. 
Turn Tefegonus eognito pa^entefn esse' y 
'titraque» manu dilaoians caput y fietum edit' 
quam miserabilem ^ maxime discruciatus 
ob illatam perse palri necem. Itaque*' 
Ulyssi , uti voluerat , nomai suum atque 
matris^ iusulam quoque in quaortus^ es^' 
s^t^ et ad postpemum insigne jaculi os«- 
l^ndit. I^ Ulysses ubi vim ingruentiunr' 
somniorum prdedictmnque ab interpreti^ 
bus vitae exitiun animo recordatus esty ' 
inibaerafas ab co quem minmie credide*- 
Tat, triduo post mortem obiit^ senior 
|am, provectaeque aetatis^ neque tameo:! 
mvaUdus virium*^ 
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le$ conseils et par sa valeur dans les c(»nbats^ 

T^legone reconnaissant alors ce heros , fait re- 

tentir Tair de ses g^missemens , se decHireie 

visage de douleur, etse troure leplusmalhei^- 

xeux des homines d'avoir et^ lui-m^me le meur*> 

trier de son p^. A la priire d'UIysse, illui ap* 

prit son nom et celui de sa mire y et dans quelle 

ile il avait recu le jour : il lui montra aussised 

armes. AinsiUlysse, blessepar celui qu'il etait 

loin de redouter , reconnut la verity de ses son-* 

gfis et des predictions des deitins, et moiuizt 

tcois )ours apres , conseryant toujours dans UB 

igei^ymcela vigueur de la jeuAe98e^ 
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(il) r orxz Hjrgin , fable 1 1 0: C« m jthographe 
ajoute cependant que le meme k\ask ^ tuiS*]^ 
li foudre., 

(a) Lonqae^ la flbtte des Grees revenait triom* - 
l^bante,. NaoplHis alltima des^ flambeaux ^r 1^ 
prwioatoire de Capbaree ^ pour Fattiner vers les ro^- 
cherset la fauf. pecir. Euripid^ .tr^^cKe d'Bfltaie,. 

Ev^oiav six' kyaiwk 
HovoxoiTroc acaii^y Trirpatc^ 
Ka^Yjpiatc su6aX&>v 
Aiyatai; slvaXioi; axrat; 
AoXtoy. a^epa. Xapi*<j/ac. 

<•• Utt seiil bonme fit perir xm grand nombre de - 
Grecs fiiir les rocbers d'£abA, en allumant de 
emeb flambeauxpresdes ecueik de la mer Egee. n 
(5) Yojons k ce snjet le scoliaste de Lyco-^ 
pbron. AfOfftis^( fftra T:q«^ rou iXlov TrdpOnvtv xaroc* 
ir^cvffac ale Apytv rqv toeuroO frorpi^a xoi cup«>v t^v* 
lauroC yofttrJiv Ai^iAXfiay ovfA^OctpofAcysiv Ropixiry} r(^ 
m^ toil ZdsviXou x?^ia to^ kmnw-h rn Tpota. r^ytcoLLi 



AauvMv lOvoc ^pAtpov ou jl^a«rcXn>o!« AaOvo;. « Dio- 
vpiede , ap?es la; prase 4e Troie , elant r^ourne 4 
Aijgofr^ sajkaUie, -.apprit (pie son epouse £gi<ile 
^etak laig5<$e seduire par Goinete j fils de'Sthene- 
.lu&. CeUiinear-^aigifiiiel ^(ait vm «fiet de la ven^ 
^eanee de Yeau^^^ue ce prince avait'blessee au 
:dege de Troie. l^nt sur le point d'etre assassitte 
jiar JEgiale,'il^'eoha|)pa'li la iBort^pi'en se r^fii<- 
.giant an pied de l^antel devJunon. IlMrivaen- 
^tiite en Jtalie ,'chez -Daunns, roi des Daamen^s., 
^uplesibdrbares.^ » 'Ce* recit tioiis fournit I'oeea- 
M(Mi de relever une errenr- d'£ustathe,<IIiad. 4. 
^Ce granunarien^ au lieu de nous donner Co« 
.mete comme fils de Sthenelus ,' ie fait , aa con- 
^Inare., so^ pere, Aureste^ la fable des poetes tou- 
«duH^t le^'Cdsnpi^QODS de Diomede qui litfeiit 
.changes en oiseaux , a ete omise^ii dcsseia pa^-Sh- 
f^js. DiaiaMe jparie ainsildans yir^le^t 

Cot^ugium optmum-f ttpuUhram Calyd^tM-^ftdtnm} 
'Num ctiamAorfihiU'Visu porunta s^fuuntur • 
.>S# socii dmissi pctkrunt athtra ptnnis. 
MmMhu^iaVdpihtuftn^ , Htudiird m^trum 
^fifpUtU:ln^o9puic^4Mr^masiiff0e»ttfi»^ 

(4) SuiVant Homere , Odyssfe, * et ^ , Aga- 
memnon a son retour fut invite &un r/^paa^par 
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EgisUie , oeU il fut tue. Les poetes tragiques fe^ 
^aent^que Clytemnestre £t-etouffef son mari dam 
•un sac. 

, (5) Siiivant •d^autres y Oreste fat larraeh^ des 

VLains d'Egisthe par sa soeur Electre , et €nVoye 

|>ar elle dans la Phocide chez Strophius. Sopho* 

.cle, tragedie d'Eledtre, Hygin, fable 117, et 

Pindare disent qn'Oreste fjMpoustrait a la yenv 

^ance d'Egisthe par Arsinoe, sa. nourrice. Ho« 

inere donne a entendre qu'ii fut conduit k Athe^ 

pes ; car dans i'Odyssee , liv. iif , Nestor dit qu^O- 

reste revint d'Athenes pour tuer Egisthe. Cepen* 

dant EuStathe , page 1469, dit qu'au lieu de aTr' 

^Oiivai»>v, d'Athenes, on lit* dans d'atitreft dtTtd 

^o)t)9ft)y , de la Phocide^ Quelques-uns rapportent 

qu'Oreste vint d'abord dans la Phocide, et de la 

JPhocide.a Athenes. 

^ Ifotre auteur suppose qu'Idomen^ , chasse Ae 
la Cvete y se retira a Gonnthe j et qu'«asaite il fiit 
jpe9.a dans son rojramne. 

^ (6) Je ne sats d'apres qnds historiens- Dictys 
rapporte que Diomede^ repousse de see etats> 
se rendit a Gorinthe , tandis qu'il se retira en 
Italie, 

(7) Tdamon voyant rev^^nir Teucer sans son 
frere Ajax, le chassa de Salamine, d'ouil gagna 
Sidon« De 14 il fit voile vers TiledeXhypre, ou 
il fonda mne nouvelle Salamine. Yir^le | £a, 1. 1. 

Atque tquidim Teuerum memni Sidona vidtre 
FfHihus ijf putt urn p^rns , nma rtgna petciitcm » 
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\Au»ilioSeU<9 g€nit0rtiim'£elits-6pimam 
fVastahat'Cyprum , et victor ditionc t^$!fau 

(8) Suivant qvelques historiens, Idomenee^ 

irepoiisse de laCrele , Vempara du pays des Salea- 

4in8.eii. Jtalie^ et retourna ensnite en Aste oil it 

znQurut. Suivant quel(|ues autres , etantretoorntS 

.pour consulter TApelloD de Claros^ il resta dans 

le-pays. 

(9) Tout ce passage sur les secours qu'Oreste 
xlemande a Idemenee pour venger son pere est de 
I'inveiitioQ de Dictys. Oreste fat i>ien averti pan: 
J'oracle^di^tuer sa nMA'e<^lytemn^tre et £gisthe, 
nonalai^te d'unearmee, maispar la ruse, etc 
yoyez Sophocle -dans flectre, JEsdiyle dans les 
Eumep.^ Euripide. dans Oreste, Iphigenie et 
£Iectre;Hygin dans ia fable 1 19. y 

i .(H)e) Ge pilote donna aiissi son nom k la ville 
•de: Ganopus. Fhyez Straibon, Hy, xvii. Rdcv«i>fo9 
S i^yKoh^ sv sixofft xai exorov ^a^loic a^po AXnS«i^ 
jpetoc icfi^ tQivo'iv , eTTcovupioc Kaved6oi> Tod MevsXaou xt>* 
Scp^TOV airttOayovTOf oeuTodc. uLavilledeCahopeeit 
•distantepar terre^d'Alexandrie de 120 stades; elle 
/est ain^i nomntee a cause deCanopus, pilote de 
jVf enela5, qui y trouva la mortw>> Tel est le sentiment 
•de Mela^ de Solin et de plusieurs -autres. Cepen-^ 
'dant.quelques auteurs soutiennent que cette vilhe, 
«tait 'iKtmmee.Canopus avant Mmelas, et les sa«* 
v^ns £gyptieQS,;au< rapport d'Aristide, pensaient 
que Canopus en langue egypfcienae siguifie en la-i 
tin amrcum soban, . ^ ■- - 



(i i) II ^ottkva lepeiiple , «t fet^a Oreste 3er^ 
jiutifier derant hii du meuftrd de sa mer^ Gelui- 
vfii , d'une toix ttoantme ,^{ut eondamne a ^tre Ia»- 
pMe y et eckappa it'oe supplice par les conaeils de 
non amitiPitftde. ^7^e;& a eestqet>&anpide,'daa!ii 
•Orefite. 

(13) On voit dansD^elqaesaiitenrs^^Oraste^ 
tpar Tordre des dieax , se 5auya a Athenes poor y 
*4tre }uge par I'AreojIage. 

( 1 3) Cf penda&t Ticetses dans li3wdpli. , Pausa- 
*nias , et beaucomp d-autres histosiens^ disent ^*0» 
Tf ste ^poosa '£p%one , ^t^\il eat d'dle P«itk»- 
Jbis. 

(£4) Onest^ee]*tnIlN|lIeMnesti|ae«»oufatI?al^ 
^e de la prise de !Freie ; i\ - ne put dove pas«aW 
rioadre de «on crime ;Oreste , qui tua flgisdie huit 
fians^apres^eette epoqtte.<]6 ii'esl donopas^vee plus 
-de verite^ffue Suidaretie/sooliatte d^Aiwtaphane 
^^crivent quX>eeste i«U & fi4dianes-da.4eiiipS' da 
Patidion } Fandion .etait-:&a«i]0Ottp .plus omciea •: 
i«h doit done i^mirrappolrtar •enlaiiieiit>4Atheiiee 
leCii Tsetfeesf'daaM Ljcopk., qui dtseat *qu'il a'y 
4idiidil da ^temps de Demophoam/ ($n n'est point 
d'aococd noa/pkis aar le lieu oiisurle temps ok 
«1 fatabsons. IKdystdit qifil fat purifie k Atbeaes 
?ius6it6t apres la seatanoe ^d'akadutioa ; auivanl 
JEor^ide, ce'fiit ii aoii retour de la Ckenoneae 
jtaoriqae. D^'iaiatres peueiit ^ue ce ne fitt poifft 
idaoa r Auiqijie I aiais daos la-'villede Treeene« 
Paiisaaias^ daas *es Cor/atk.t>T^yt i|««!f»«<^M 
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xo9 vaov \lQoy , xa^ou|iivov ^e icpov , stvoct ' Xi^ouviv 
s|>' ov TTOTe av^|>ec Tpox^iQVicav cvvsa Op8(pqv exidnpoev 
i?ri Tw fdvw T^5 f*>iTpo«. a Ce f ut , dit-on, sur 
cette pierre plac^e devant le temple » et qu'ou 
appelle sacrie , que neuf habitans de Trezene 
purgerent Oreste du crime de parricide. » Et 
plus loin il ajoute : « Deyant le temple d'Apol- 
Ion se trouve la tente dite d* Oreste; car avant 
qu'il eut expie son crime , aucun habitant de Tre^ 
sene ne voulait le recevoir dans sa maison. On 
Tavait mis la en attendant , on lui foumissait d^ 
la hourriture jusqu'4 ce qu'il fikt entierement 
lave de «on crime. Les descend^ns de ceux qui 
£rent les differentes ceremonies expiatoires s'as^ 
semblent encore aujourd'hui a certains jours mar- 
ques , poor mf^iger ensemble dans ce lieu. Pres 
de cette teate^^i on a enterre cc qui servit aux 
sacrifices; il naquit, dit-on, un laurier qu'on 
voit encore aujourd'hui. » II ajoute que les ha- 
Utans de TrezeAe eurent recours a foeaucoup d'au- 
tres ceremonies , k I'eau de la Fontaine d'flippo- 
crene.elic;^ 

(i5) Les ecrivains ne sont pas d'accord sur I« 
mariage d'Oreste et d'Hermioine, car Hygin .^it 
qa'HeFmione , qui avait ete fiancee k Neoptole- 
me, fut donnee en mariage k Oreste aussitdt apres 
la prise de Troie , et que Menelas la ravit a Oreste 
et la donna a Neoptol^me. Les autres , au con*- 
traire , disent qu'elle fut d'abord fiancee a Oreste 
et donnee ensuite a Keoptoleme par Menelas^ et 
n. 6 
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.qa'elle Ait bieiit6t «pres reprise par son pere.Xe 
.sAvant Meziriac a disculi^ cet article avec le plus 
^ grand soin dans ses commentaires sar Ovidea 
^1- occasion de I'^pltre d'Hermione a Oresle, 

(16) t^ crois que tontecette aventur^^ur Uljrsse^ 
•gai Cat poursuiYi par Telamon , et qui aborda en 
^rete aur deux uavires pheniciens^ a ete imag^ne^ 

par Dictysj Homere/Hygin et Ausone^n'en par* 
Sient point. On- croit seijLlement gue notre auteur a 
^pris dette idee dans t'endroit d'Homere ou Ea- 
vxnee rapporte qd'un Et^ien Lui avail dit avoir vu 
^TJIysse chez Tdomen^ ^ faisant retablir sa flotle 
^que les temp^tes avaient^ndommagee. Voici tx 
.jpassage.: 

u II lui dit qii'il Tavait vu en' Crete cfaez Idomje- 
uee, faisant retablir ses 'Vaisseau;!; brjses par let 
tempdtes. >» 

Notre- auteur se contredit k la page suiipantefil 
iiit qd'UlyBse ayant perda ses vaisseani^ eoatre 
Scylla et Gkarybde, etait tombe entre les mam 
^e Pb^niciens qui, touehds de son ^ftat/ Tavaieiit 
re9U avec bonte. 

(17) Dictys appelle fr^res Cyclope et Lestrt- 
/gon^ je nc sais pourquoi. Thucydide, liv n, 
LlIaXabTatoe (*cv Xiyovtat cv^epee^^vi tiic x^P*? ^^"" 
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aav. « Les Anciens disent que Im Cydapes et les I 

•Lestrigons babilaieiit dans une partie de la fiiietie^ ! 

quanta uioi t je ne pui^dired'oii ib vinreikt et 6k 
ils se retirer^nt. » Ge ^u'il y a de cartain, e*est 
gae.Ies Lestrigons et les Cyclopes elaient des.peu- 
pies de Sicile, et qn'ils demeunuent dans cette 
partie de File habitee depuis par les L^ontins.- 
I9!esychiu8 , AaK^yovis; ol vuv Asovttvoe , « les 

sLestrigons , ^ sant ajppeles ^maiiitetiaxil lieoiH 

«iiiis »« 

(18) OitiieiaitdiiDictyaFapttiwtreCMty eitc0i9 

Toxoins oil Txetzes a pris ce qa'il .^m^* B nops . ^ 

^dit qu'UIys^e , apr^s avoir creve Ie9 ye«x a Poly*- 
pheme , eoleva ^ fille nomni^e Elpea , loais qap 

^es Lestrigons la Ini reprirent et la r^nvoyerent k 
aon pese Polypheme. 

(jg) SuivanI Hoioere , Circe habitait Tile 
d'Aea. Oette He est maintendBt an promontoire 
ditalie nonune 'Circeium, de Circe. Servios, 

liv. Ill, Qui nunc Circeius mom a Circe dicitur 

^^iUiJuaanKio f ut Varro dicit , fyuulafuit; nondum 
^icciUis paiidibus qum earn dipidebant a conti^ 

menie. a Cette montagne est appel^e Cirveia de 
Circe 5 snkrant Ywanm 9 elle ^tait autrefois nne lle^ 
avani que les marais quila jepavaiezit ducontineiit 
^assent ^e^cliA. » .Tb^pbra$te , HiAt. dess Plaih- 
lM,1tv. I, ch. t^u, 4L dit Kraut S^fTius : Acv^iw 
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TafAwvvev&iv Trpoffre^^wcrOat xai Avon );'t<)va. « Les ha- 
bitans ^isent que Circe a habite en ce lieu, qui 

* 

etait iTabord uiie ile. Une grande quantity de terre 
a e't^ ameDee ensnite par les fleuves, s'y est amon* 
celee , et a joint I'fle au continent. » 

(20) Calypso etait fiile d' Atlas , qui habitdl 
riled'Ogygie. Hom^re , Odyssee , viit, 

ilyrjyhi Tic vhiTOi KitovpoQtv elv aVi ksitou , 
Pvf a ^v AtXavrpc 9vy«G»p ^oXoscw Ka^LUi^w 

'^ Une lie deHacase s'etend au loin dans la mer ; c'«st 

Ik que demeure la trompeuse Calypso, fille d' Atlas y 

deesse redoutable, et qui a une belle chevelure. » 

On peut a peine dire aujourd'hui oh etait placee 

cetle ile. Les uns croient qn*ellc etait voisine de la 

Sicile, d'autres pres dn promontoire Lacinium; 

ces opinions different trop de la verile, car on voit 

dans Homere qu^Ulysse, apres dix-huit jours de 

Tiayigation , arriva d'Ogygie h Corcyre avec un 

' Tent favorable. Cette tie etait sans doute plus eloi- 

'gnee qii*on ne le croit ordinairement. Je pens6 

'plutot que , par Ogy gie , Homere a entendu TE- 

•gypte; on sail en efFet quece pays fot regarde au- 

' trefois comme une ile , et appele Ogy gie. tin pas- 

\ 6a ge de I'Odyssee nous permet de le croire. Protee 

" dit a Men^las , Odyss. Kv, iv , qu'il a vii Ulysse 

dans unfe tie chee (klypso s or Frotee elatt Egyp- 

tien ; il dut necess^tirementreneotttrer Ulysse dans 

^uclque Ueu rokin , qu*on I'appelle Egypte ea 
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«ttfremeiH. On voit d'apres Strabon , liv. i , qtx'ii 
a existe pres de Tfigypie one ile qui n'est pas 
mud imaginaire qu'on le pense. 

(21) On doit entendre par \k fe lac Ayeme, si^ 
toe frhs de Bayes; c'est la que lea poetes ont sup-* 
pose qu'etait Tentree dea Enfers. Homere place en 
cet endroit les Cimmeriens, penple, selon lui, 
dont le ciel etait obscurci de nuages et de brouiI« 
lards Gontino^elsy et qui ne jouissaient jamais de 
layue du sokil; ee que Yirgile parait attribuer 
aux vapeurs epaisses et tenebreoaes qui s'^ckap- 
pentdeTAvenie* 

Spchncd altafuU , vastoqut Unmanis hidtu , 
Scrupea ioia lacu nigro , nemorumqut tenehris* 
l^uam super haud ulUt poterant impnne volamts 
ftndtrt U§r ptnnis f ialU m#« h^litus WriV » 
Faueihtts infitnd€ns suptra ad convexaftrehat^ 
Undt iocum Graii dixtrutu nomine Aornon. 

{xx) Servius, sur ces deux very, 

Jamque adeo scopulos Sirenum inducta suhihat , 
Dij/uiles quondam multorumque ossibus altos, 

Sirsnes^ inquit, secundum fabulam, parte vin 
gines fiienmty parte voltfcpes j Acheloi fluvii et 
CaUiopes MusceJiUce. Harum una voce , aliera 
tibiis , alia lypd canebaU Et prhno juxta Felo^ 
mm y post in Caphareis insidis (lege Capreis in^ 
sub's J habitaverunt , qua: illectos suo cantu in 
naujragia deducebanl. Secundumveritatem^y me* 
ntn'ces fuerunl J qute transeuntes, guoniameos 
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dueeb€mt nd egesiatem, his fieUe sUnt infsrrc 
fUttifpogid^ has Uljrsses contemnenda deduxit 
Qd.monem. << Les Sirenesi dh^it, sdoft kjf^ble-, 
daitot' moiit^ femmes et moitie oiseoux; eifes- 
Aaieat fSUes da flaive Achekms el dfe la muse 
fiftlKope. L'aae d'eUes chanlmt, nne aufrejouait 
de la flfke ^ tt Ifttroimme de la Iyr«. EUes habi- 
Ibrent d'abord prea da cap P^ore , ensuita 1^ Wes 
Capharees ( Umb Gapmes )) allei fatsBiaii| piMr 
aor lea adies oaas ^* MflsaantahafiAer par la 
doMawR de leor dumti. Mais , poitr pariar seloii la.. 
Write , c'etaietit des femmes proslHiidas qui rMui- - 
saient les passans a la plus aiSreuse indigence \ 
Q'est de liqu*on a feint qu'elles faisaient faire 
jiaufraga« Uljsse, ealesau^prisaal, Jes-r^uiMLt^ se. 
do*i!i^ ia mavt«->t..Sarma ^ ebercbie i e6»cP 
licr ces dil!i»r^nte» opiiiitnrs snr le \w%\. oti lies ^v^ 
renes dcmeuraient. Les uns en efiet les pla^aient 
aux environs da PeloFe^ ^paomoiHoire de Stcile , 
et les autres dans le golfe de Gumes , pr^s de Na- 
ples. Strabon pencbait vers ce dernier avis , parce 
qu'on voyait encore & Naples le tombeau de Par- 
th^nope. Tune des Sirenes. Bochartnouaapprend 
^e le mot Sirene vient des Carthagtnois ;il pensa 
que ee mot signifie one grande harmonie , et que 
Siren Cartbaginois signifre Cantiqve, Ilestvrai- 
aemblable qn'on a donne^ce nom k ces rocbers k 
cause dee eanx qui s'y cfaoquent avec bruit. 

(a5) Les deux rocbers de Scylla et de Cbai^bde 
Bont distans Tun de Tautre d'un jet de pierre. Ho- 



jx»ere , Qdyssie y f^- Scjrlk occupe la droite <m Too- ~ 
cident dn detroH Mamertin ^ et. Chary bde la^^ 
gauche o«^ Fomnt. Yirgilffvlini^ iHy. 

f^ofezk ce suj^t Servii^.^BoiaeK change oe»d^«% 
^caeils en deux monrtres , parqe que ces lieus-' 
etaieat iafe^t^ de pirates; v&^2^ Pialaepluit sur 
ScyVL9L 'y on ftix\.Al parde que oes lieux eiatienf ce-- 
lebres par de Domhreox naiififages. Stttyant Bo^ 
<^t, rail Q6t. appele. iS^^^^ttot'du carthag^iBois 
«Sco/, c'ecii4^*dwi A^^tfto^itPaiiltf^t^ 
de, da caiA<%iatai0 ChaikOda, c'ett^A^e , //^i^ db 
desmteiiam EniaftC^ Jaiaar da ecfs Itetit ^gloa* 
tit Wiftissaaiutdaw 6^api<dCagidia6yi»aih > 
(ii4) II es^dit vSaiHi i^da^ mi^ii^ %w^f: 

viroSak\iiv, auros fAoVoc wepixaGtcas aavt^c cv rots mu- 

ffpo5,tlbjiiv6« 7vn»«r» « U] jsse, aprte W'ofr perfu fbui 
se« compagnoQis afvtec ns nisiesiat , ^it ^dufend 
sur ]e« il9t» pafi le'inoycn a'4w»Lp|te^li^, Q^i^i 
ques Phemcicns Tayant va flotter ainsi , U iegii^ 
rent daM UhrB yeisBckut \ et la «oiSfd^isiirefit W 
ch^a Idom^il^^ , rot de Cre^. » Cc^peaAfiA notti 
aoteur dit qu'il revint en Cf cte avec dei nayirek 
pheniciens , apre« avoir perdu see vaissedux pht 
la vengeartce de Taamon. 
(a5). L'lle de Cor^re Aait sittifc prfei dePBifr 



[^ 
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.pire ', on appeiait ses habitans Phiaciens, c'eist-a- 
dire,V/et'^.r, du mot arabe Phaik, On donne 
aussi ce nom' k ccuz qui T^mportent snr les atth-es 
en richesses , en dignites et en vertus } ce qui peut 
tres-bien s'appliquer aux Pheaciens qui y tant a 
cause de leur industrie , de leur coninierce et de 
leurt richessfs ,^ qu'a cause de leu'rs bonnes qual^- 
tis J ent ete regardes par fes poetes comme aussi 
beureuz que les dieux. C*est de \k quele prince 
des poetes les appelle a7;^0coi>c , cVst-a-dire ^ eu-> 
^acfiovac xai laoOlovc , Beureax et semblables aux 
dieux , comme I'a tres-bien interprete Hesjcbius f 
d'apres les anciens scoliastes, j^oc^^rt.'Mais on 
croil que lea Pheaciens ont ele ainsi nonimes da 
mot arabe Phaik , eleve , \ parce que leur yilte 
dominait for lamer. Vir^tlfi^^iv: ui^ > 

Protinus aerUs Phaacumatscondimiuarees> 

(26) Homere dit qu'ils ^taient de Diilicbie , de 
Same ou de Cepbalenie , de Zacyntfae et d^tha- 
que 9 Odys. Dictys donne le nom de Leucate; k 
une lie nommee Leucas; eUe fsdsoit autrefois 
partic du coatineftt de TEpire , et A formj ensuile 
une lie.' 

(27) Dans le livre i*S ii dit qu« CrA^us aviiit 
laisse I'empire k Idomenee et k Merion : par la 
mort du premier j celui-ci rcsta seul matCre du 
rojaume. 

(28) Les Molosses e'taieiit des peuples de I'E- 
pke. Beaucoup d'faist«riens croient que Neopto- 
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leme Ait pousse sur les coles de FEpire. PoyeZ' 
Pindare, Pausanias, in A4t. , Justin , liv. xyii, etc* 
Af ais on presuoie qu'ici , par les Melosses , il fatit 
entendre uu autre peuple.^ en effet il ditplusbas 
c^ae Neoptoleme aborda sur le rivage des Sepia* 
des. Je pense aussi que Dictys- a raconte , d'apres 
£uripide,.ce fiiit surPelee mis en fuite par Acasle* 
£n effet , ce poete dit dans les Troyennes> 

AOtos 5' aviixTat NiOTTToXepioc , xaivx; rtva; 
n>iXe(«)( oxouo'a; cDfttpopaCj cu^ viv ^dovo; ^ 
Axa^o; sx€s6X)ixey o IIsXiov. 

41 Neoptolenae lui-m^xnese relira , en apprenant les 
souveaux malheurs de Pelee , qui avait ete chasse 
du trone par A caste , fils de Felias. » 

(29) Acnste eCait fils de Pelias; i\ paFalt, d'a-* 
pres ce que dit Homere , qu'il regnaiia DuUchium. 

(30) CatuUe a decr-it ce passage avec beaucoup 
d'elegance. ApoUodore le rapporteainsi, kv. xiil 
Sed el aliemm uxarem duxit FelevSy Thetin 
Nercijiliam , de emus matrimonio Jvpiier et 
Neplunus contenderunt (ApoUinem addit Pin* 
dams). At cum Thetis ase ojiumfiUum patre 
futunan esse prasstarUiorem pnedixisset , abstp" 

nuisse Jos^em illius nuptiis ferunU Nee desuru 
qui scribant , ad ejus oomplexumjam prodeunU 
Jovi Fmmeiheum dixisse ^ natum ex ea emlo 
.dominalurum. Sunt eiiam qui menwreat Th»^ 
tin y Junonis monUupersuasam.y Jo^em euiiassei. 
Mine ivatum Javem vohtisse ul ea moji*Uftis via 

6v/ 
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conjugio locareUir, Cluronis itafpie consilio, 
earn comprthendeftdi acddiinendi miionem Pe^ 
leus inUt ; earn iiaque cum in^vaHas sese format 
commuianievn oimefvastet^ corripit^ qum <*ufn 
interim I'gni^j inteiim oipta-y moS» eiiion feras 
VLiUim capemiy non'Cam pn^quampristinant 
formam recepisse indfij remisic. Nmc danum 
in Pelio moHte sibicopukivk, « Pflee eut encore 
poar epotise Thetis , iille de Neree. Neptune et 
Jupiter se disputerent sa main ( Pindare ajoate 
Apellon). Thids ayant predit qu'elle serait mere 
^un fits plus grand et plus allnstre que son pere , 
Jupiter se d^sista de sa poursuite. D'dut^es disent 
que quand Jupiter Ja recherchait en mariage^ 
Pcom^thee Ini.dit que le fils qui naitrait d'elle 
deviendrait le mattre du del. Quelqnes autres 
^avancent que Junon persuada a Thetis d'eViter 
^pifeF, etque cedie^j dana «a cohere, avait 
veuitt qu'elle eAt un mortd pour epous* P^lee , 
2i la pefiuasion de Chiron , essaya de la- surpren- 
dfe et de Fehlever , et la saisit lorsqu'il s'aper- 
^ut qu'elle pren ait une infinite de formes; eWese 
metdmorphosait en effet tantdt ent eau-, tant6t ea 
ftn-et m^meen b^te feroce, et il ne lii laissa aller 
4)ize quand-elle eat repris sa premiere forme. En- • 
fin il 1 Vpovsa sup lemont P^Hon. >» 

(5i) DxcCysdit que, parmi lesrois qui assisle^. 
TeatiBaxx noces, Fun. fut nomme Apollon , I'autre 
'Bacc lius , et que cbacune des princesses qui y fi- 
giurireml re^ut le nom 'd'ane nmae. II a chang<^ 
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ici BVtc adr^sse la fable qui dit que les dieuv 
.cux-m^mes^y furent invites* Aj^L liv. in : ^z.^- 
^ue inibi Dii domfMo excepti^suo quisque mu^ 
nere matrimomum cemmendaront. Nam. Chiron 
fHutafraxinmPeleum^ Neptunus equis Balio el*^ 
Xaniho , yiilcmnus ekse,- at reUqui aUis muneri*- 
Inis condonaruru. De la Cateille : 

jiilvinit Chirofti portanr4ylvtstria dona* 

Ei 

Cbnfistim Peneos adcstviridantia Tempt , 
Tw^pe qu4t sylvm cingunt superimpendentes » . 
Munyasin Unquens Doris ceUhranda chords "• 
Crartona Eriscnamqut , tuUi raetditus attas- 
Fagos y aer€CM proeera* stipite Imras 
Kon sine nntanti platano yfletaqut sofwe 
Flammati Phactontis et atria cuprttsu* 

Ef peu apres, « 

Ind€ pater Divum , saacta cum conjugt natisqut f ■ . 

Advcnit calo , tc solum , PJiabe , reiinquens , 
Unigenamqut simul cultricem montibus hydrl , 
PtUa namucam pariter soror aspcrnata est, 

Je snis ilouni de ce que Catalle dit qvui Dmne etr' 
P&ebas ne s'y trouTerent point; car , snivant Ho— 
mere , Phebiia j aidsta , et Tlietis lui dit : 

Havre; V ovTiaacOc 0coi ya/AOi^ , ev SI av Totc* 
Aatvu' I^b>v ffop^iyfa , 'aolt&v erap* aUv 2im^t» 

« tV^tu toutfSy divinitescdcslei, Toad«yezi«sst»te'r 
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k DM n&ces} Apollon, toi-m^me , ta etais avec 
•ox, portant la lyre, etc. » 

(3a) Les Sepiades, rochers pres de Magnesie , 
ainsi noBunes da poisson vnizia. On dit que The- 
f 15 , prenant difTerenles formes ponr ediapper a 
Pelee , se dulngea enfin en seche. On est etonne 
de ce que Pjnhns soiC vena d'Epre a lSa«- 
nesie , et qu'il ait cotoye tonte la Grece depnis la 
mer lonienne jnsqa'a la mer des Pelasges ; cela 
parait incroyable : anssi esl-on porte a croire que 
ces penples , appeles par Didys les Molosses, lia-> 
bitaient en Thessalie pfes de Phtie; ce qui s'accor- 
derairtres-bien avec I'opinion d'Euripde, qui dit 
que Neoptoleme arriva a Pbtie. 

(55) On ne sait oil Dictys a trouve cette faisloire 
sur la soenr de Memnon , Himera on Hemera. On 
ne Yoit dans ancun liistorien que ce prince ait en 
nnescenr de ce nom } on croit senlement que I'o-^ 
rigine de Memnon y a donne lieu. £n effet , il pas- 
sait ponr "fils de TAuroreA et FAurore, en grec 
Hemera , donne naissance au )Our; c'iest de la 
qu'on a donne a Memnon Hemera pour soeor. 

(54) On ne connoit point le pays nonune Pal^ 
Tiochis^ les geographes n'^en ont jamais fait men-*^ 
tion. Les Anciens ne sont point d'accord sur l^e 
lieu oil Memnon re^ut les homieurs funebres^ 
car Joseph , livre ii de la Guerre des Juifs , dit 
que son tombeau fut place en Galilee , pres d'une 
riviere nommee B^l6a, et de la ville de Plolema'is, 
Siivant Strabon , livi xv^ ce tombeau ^ait pp^ 
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da fleuve Bada et de k ville de Paltym en Syne ^ 
et suivant d'autres , pres derHelkspont j quelques^ 
uns disent en Ethiopie* . 

(35) Madame Dacier. et Mercier.Usent :;yo^^* 
^uam profectus Creia. 

. (56) JLe scolkste de Pi^dare , Od. 7 , Nem. ^.etf 
celui d'Euripide-, dans Oreste , s^accordent a di|*e 
que Ncoptoleme se rendit a Delphes pourconsnl- 
ter I'oracle sur la sterUite d'Hermion^. Suiv|iQlr 
Euripide, dans Andromaque , il alia dans c^Ue 
ville pour apaiser Apollon qu'il avait accuse de 
la mort de son pere. Suivant d'autres , .Neopto>« 
leme alia a Delphes pour piller le temple. Slrabon 
dit que c'est I'opioion la plus vraisemblable. 

(37) Dictys a .puise ^ans Euripide cette his-» 
toire d'Hermione , et a fait settlement quelques 
changemens. Yoici comme le poete la rapporte 
dans Andromaque : « JN^eoptoleme. se rendit it 
Delphes pour apaiser Apollon } apres son de- 
part, Hermione, qui avait congu de la jalousie 
contre Andromaque , medita de faire perir sa ri« 
vale et son fiis Molossns, et fit venir Menelas. 
Andromaque , qui - en eut connaissance , cacba 
son fils y et s'enfuit elle-meme dans le tempki de 
Thetis. Meneks et son parti trouverent le fils , et 
firent sortir par adresse la mere du temple;. ils> 
etaient stnr k point de liii donner la mort, lors* 
qu'ils furent retenus par Pelee. Menelas retourna 
a^parte; Hermibne, craignant k prfsence de . 
N^ptol&ne y feignit de de rc^pentir de ce quVUe 



airait fait. Oreste «Unt ensuite renu dans ces lieux, 
ramena Hermione kSpartCy^et fit^'perir Neoplo- 
Ume dans des embAclies. Thetis apparut ensuite 
a.Pelee^ que cette mort avait accable de douleur , 
Idi ordonna d'aller 4 Delphes rendre a son petit* 
fits Ics derniers faonneurs, et d'envoyer Andro-> 
maque et son fits ches les Moloases. « 

(58) n lui fut done impossible d'aller jusqu'a 
Ddpbes , car la' distance qui separe Phtie de DeW- 
phes exige pliis de denx jours pour la parcourir. 
Notre anteur difi^re ici d'Euripide, qui ecrit que 
Neoptol^fhe fut tue par Oreste-dans le temple de- 
Delphes. 

(Sg) Suivant Euripide, Paie averti par Thetis 
«Bsevelit Neoptol^me a Delpbes. Tons les bisto— 
riens sont de cet avis, 4 Texception d'Hygin , qui 
dit , fable 112, que ses os furent disperses dans ^ 
TAmbracie. Ovide dit r 

Nee tua quam Fyrrhifeliclua ossa qmesamt 
Sp€irsa ptr Amhraeias quit jacuere viau 

(4o) Madame Dader et Mercier lisent t Mb'-" 
lossos mUtit domum , Onesiem ejusque conju'gem * 
dc inierrmendojo^tu evitans. 

(4i) Oh ne pent dire si Did^ a vu dansqueU 
qa'auteur ce songe d'Ulysse, ou s'il I'a invente* .. 
Ce simulacre, qui rennissait k la fois la forme* 
d'un dieu -et cell^'dttia bomme , representait Te'« 
legone ^ qui avait re^ le jour d'un mortjol et d^uBe r 
ddesse, d'Uiysse et de Circtf. 
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(4^) La porate <}e la lance qui se prcsentait de- 
"vant Ulysse etaib Ibrmee d'un os da p(Hisson ap- 
pele par les Grecs rp^Yuv. Les Aiiciens avaient ; 
ainsi etitendu I'dracle rendu k Ulyssepar Tiresias , 
Odyss. X, 

Ocbraro^ Sfio^ i^iO^QiC ocvri^*. 

ik C'estde la mer queieYtendrfrhimoiib » Yoyes 
a ce sajet rihterpreCe d'Homere, qui rapporte ces 
deux vers d'Ediyle tires d'une piece intitulee •^V'^ 

.Zagi|^8t 7raXafcoy>^tp(Aa xat Tpt;^oppvcc« . 

N Carete d'unpotsson de mer detmira ta pedu i 
vieille et pelee. » De meme Lycophron ? . 

Urcvf I ^s Tu^^ac frXfopa Xot^i^c C0vv{ , 
KlvTpc^ duffoXT^QC eXXoiroc Xoep^o^vmc 9 , 
KsXoip ^c iraxpoc o^raftoc xXn93io«rat« 

« lie filfi sera le meuitrier de soap^e; il lui don- 
itera la mort en^ui fi^ppant le c6t^ d'une lance 
aron^ d'un os de poisson, dtfnt on «e ponrm. 
^erir la blessure. » Bt be«aconp d'anlr^ encore. 
Makrinterprete d'Homoreremarque que cetev^ 
ii«menl est de riinyention des modemes , et que , 
comme on le yoit clairement dant flomeie ^ plyse 
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mourut de vieillesse : c'est pourq[uoi Luoien fait 
dire ingenieusement a la goutte : 

« C'^t moi qui ai doiine la mort a Uljsse., fils de 
Laerte , et non pokit une epine de tourtereHe. » 

(45) Eustathe rapporte que la lance de Tele- 
gone fut farbriquee par Yulcain, que Tun des- 
bouts etait at me d'un os*4e touitereHe marine , et 
Fautre ome d'or et de diamants. Suivant d'au* 
tres , elle etait formee d^un os de tourterelle seu-^ 
tement. Plusieurs auteurs ont dit que cet animal 
donnait la, mort t Nicaad. ^ Hesjeh., Aotigon. 
Appien , liv. n , en parknt de la chaste , dit que- 
eet OS se trouve dans la queue. 

(44) Sygi^j fable lat^. Telegonus , Ulyssts 

et Circes Jllius y missus a mains ut genitorem 

^uareret, tempestate in Ilkacam est delatus, 

ibiqite fame coactus agros depopulari ccepit. 

Cum, quo Jlljsses et Telemachus ignari cH^ma 

contulerunt ^ Ulysses a Telegon(yJilio est inter-- 

feclus, tt Telegone , fils d'lJlysse el de Circe, en- 

voye par sa' mere a la reckerche de sou pere, fut 

pousse sur les cotes d'lthaque par une temrpete ; la^ 

presse.pap la (aim , ijravagealaGampagne. Uiysse- 

etTelemaque,,sans le. connaitre, s'avscncerentcon-^ 

tee loi , el Ulysse £ut tue par son jBls Telegone. \y 

II y a pea. de difference entre le rapport d'Hygin' 

et ^elui de Dictys. Suivant Oppiea, Telegone;- 



DU LXVRE SIXIEIIIE. iZj 

enleva les troupeaux de son pere , et tua celui-ci 
an moment oil il s'ayan^ait contre loi pour les re- 
prendre. 

(45) Madame Dacier etMercier : Ita creditum 
Telegonum €ui infetTendam vim regi adventart 
ucrhis re$istitur. 



rt» x)is KOTia DU suiiaif it sBHittsii umr.^ 



HISTOIRE 






DELI 



GUERRE DE TROIE, 

ATTRIBUTE A D ABilS DE PHRYGIE. 
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AVERTISSEMENT 

AU sujET DE dar£:s de phrygdbl 



1l n est pas moins certain qu'il a existe 
un Dares de Phrygie , auteur d'une His- 
toire de la Guerre de Troie, qu U ne Fest 
qu'un Dictys de Crete a ecrit la meme 
histoire. Ce Dares , ne en Pbrygie, et 
pre tre troy en, etait dans Tarmee de Priam, 
et Tun des confidens JHector , a qui , 
d'apres le temoignage d^Antipater, rap- 
porte par Ptolemee Ephestion , livre i , 
il conseilla de ne pas tuer Patrode, com- 
pagnon d'Achille. Eustathe, commenta* 
teur d'Homere , qui rapporte le meme 
fait d apres Antipater, ajoute que Dares 
fut tue par Ulysse dans le moment ou 
il prenait la fuite. ^lien s'exprime ainsi 
dans le xi® livre de ses histoires diverses , 
chap. I : les poemes d'Orebanthius de Tre- 
zene existaient avant ceux d'Homere , 
commele rapportentlesTrezeniens. Dares 
de Phrygie, dontje sais qu'il existe ea- 
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icore aujourd'hui une Uiade , v^ivait aussi 
avaut Homere. 

CeHe histoire s'^nt peMae , il est aiv 
T'ive qu'un ecrivaia qui peut-etre Favait 
lue y a voiilu s'amuser a ea composer une 
de ses souvenirs ^ et a nous la duoner sous 
4e nom de Dares de Phrygie , tout en y 
-melant plusieurs lambeauxdefigures d* Ho* 
mere et de Dictys ; ii aura x:ru aussi 
que la smiplicite et la secheri^ae du style 
persuaderaient s^ux lecteurs qu'il n'avak 
fait quune traduction Utterale^ et que 
quelques h^lleiuames leur repoodraieat 
de son exactitude et de sa fidelite.; mais 
cet auteur maladrmt n apas r^fMcfai^qu'ea 
se cachantsous le nom de Ceiraefius Ne*- 
pos y cet ecrivain , dont le gout est si pur et 
la latinite si eljqgante dans sa simplicite^ 3 
idevoiloit son imposture. En effet , il 
aurait ete impossible a CoBaelius Nepos 
<le travestir ainsi son style , quelque tra- 
duction litterale qu'il eut voulu faire : ea 
s'effor9antd'elresimple >il aurait toujours 
Invite la secheresse. 

Quoi qu il >en , spit de Dares oa d^ son 
imitateur y cptte histoire de la guerre 
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c9e Troie a paru assez importante a plu- 
sieurs savanspour qu'ils lui.fissentrhoa- 
fieur de la comnienter, -et d'ailleurs elle 
ofire assez de traits remarquables^ pour 
que nous pe retgrettions pas le temps que 
iiousavcuisfmis a latraduire. On doit biea 
>pea6er qiie nous ne nous sommespas crus 
•obliges de^rendre la secheresse denotre 
^seudonyme par une autre secheresse* 
jSfous avons tadbe de fairie une traduction 
dont la lecture 'fut supportable , en sup- 
.pvimant des repetitions et en variant les 
expressions etJes tours du style : traduire 
Jim tel auteur avec une scrupuleuse fide- 
;iite y ce seroit une coupable infidelite. 

Avant de terminer cet avertissement , 
il nesera pas inutile de dire un mot de$ 
»di£Eerent€!s^ditionset traductions de notre 
Dates. La premiere edition parut a IMS- 
Ian en 1477^ et ^^^ suivie de plusieurs 
autres , «)it de Venise , soit de Pologne 
^ autres endrdits. En ^680, raadame Da- 
xrier en donna une edition ayec des notes 
adusumDelphini^eten 1 702 ^ Perizonius 
ea fitparttte« deux a Amsterdam, I'une 
m-4^jetrautre en un volume in 3^. X^utes 



ces editions comprennent aussi ie Diclys*. 

Dansuae dissertation iraprimee toL i 7« 
de rAcademie des Inscriptions et Belles-* 
Lettres par Tabbe Ie Boeuf , on trouve que 
pares fut mis en vers francais par Gode« 
froi de Waterford, jacobin bibernois^ et 
par un nomme Servais Copale^ a la fin dn 
i3« siecle. On croit avoir en vers francais 
du 1 2 « une traduction du Bares dans la 
bibliotbeque de Milan y et la meme etait 
conservee a Paris cbez les ,Celestins» 

U n'y a que deux traduction^ en prose 
f rancaise dont nous ajons pu nous procu^ 
rer les titres : void celui de la premiere : 
Additions et Sequences de VlUade de Dor 
res J enfrangois , par Jean Samrwn^ Pa- 
ris ^ Petit ^ i53o« Laseconde estintitulee: 
la vraie et breve Histoire de la Guerre et 
ruine de Troie^ ancierinement ecrite en. 
greCj ensembleune haranguede Menelaus 
pour la repetition dHeUn», iraduit en 
firangois par Mathurin Herest. Paris, Ni- 
velle , 1 553. Nous observerons que les au- 
teurs du Dictiounaire bistorique, en 1 3 vol. 
iVi-8'*. attribuent cette traduction au fa^ 
meux G. PosteL 
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U existe d'autres traductions de notre 
auteur en langues etrangeres , savoir une 
en allemand y par Hernianstadt y et une 
autre en russe^ faite par Tordre de Pierre- 
le-Grand. 

Nous ne devons pas oublier de relevftr 
id I'erreur de ceux qui pretendent qu un 
moine anglais nomme IscanUs y est I'aii- 
teur de celte bistoire- Si un savant Itbraire 
de Paris avait su qu il en existait un ma- 
nuscrit a la Bibliotiieque imperiale, dont 
Tanciennete remonteau x« siecle, il n'au- 
rait pas renouvele cette assertion dans 
I'ouvrage qu'il vient de publier sur la 
lilterature grecque. Iscanus^ ou celui qui 
a pris ce nom, a bien compose un poeme 
latin oil Ton trouve toutes les circonstan- 
ces de Thistoire de Dares; mais cela 
prouve seulement qu il connaissait Dares^ 
jet qu'il a voulu le rendre en vers latins. 



IV. 



CORNELIUS NEPOS 

SALLJUSTIO CRISPO S 



WuiTM multa Athenis studiosissime age- 
rem inveni historiam Daretis Phrygii ^ 
ipsius manu scriptam y ut titulus iadicat, 
quam deGrsecis etTrojanismemoriaeman- 
davit. Quam ego summo amore comple- 
xuSy continuo transtuli. Cul nihil adjicien-^ 
dum yel diminuendum reformaadi causa 
putavi y alioquin mea esse posset yideri. 
Optimum ergo duxi , ut vcre et simplieiter 
prescripta , sic earn ad veri>um in latini- 
tatem tranfi?verterem , ut legentes eogiios- 
cere possent , quomodo hse res gestae es- 
sent : utrum magis vera esse existiment 
quae Dares Phrygius memoride commen- 
dayit, qui per id tempus vixit^et milita- 
vit ^ quo Graeci Trojanos oppugnarunt ; an 
Homero credendum ^ qui post miJtos an- 
nos aatus est quam bellum hoc gestum 
fuisset ; de qua re Atheois judicium foit^ 



CORNELIUS NEPOS 

A SALLUSTE, SALtlT. 



JrEiCDAiiT mon $^jour k Athenes , m'occupaut 
jOrec beaucoup d'ardeur de rechercAies conve- 
nables a mes etudes , je fis la decotiyerte d'une 
histoire par Daris de Phrygie, ecrite de sa pro- 
pre main, et qui, comme le litre le porte, a 
4t6 compos^e pour instruire la posterite de la 
guerre des Grecs centre les Troyens. Je m'cn 
cmparai avec empressement , el je resolus de 
la traduire au plul6t dans notre langue. Pour 
emp^cher <{u^on ne m'attribu4t cet ouvrage , je 
n^ai rien youlu ajouter k Foriginal , ni en rien 
Tetrancher, m^me sous pretexte de le rendre 
meilleur. Comme cette histoire est Ecrite avec 
T^rit^ et simplicity , j'ai pense (ju'^lle devait 
&tre rendue dans un latin littoral, afin que les 
lecteurs pussent mieux connaitre les circou-* 
stances de la guerre de Troie , et juger lequel des 
deux est le plus dignede foi, oude Darfe, qui 
a v^u et combattu dans le temps que les Grecs 
fatf aient la guerre aux Troyens , ou d*Ho m^ , 
qui n*e8t vena au monde ^'nn grand nt>mbre 
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d'annees apres cct evenemenl, Je vous dirai 
queplusieurs des personnes d'Athenes regar- 
dent Homire comme un ecrivain sans juge- 
ment (i) , pour avoir fait combattre ensemble 
les dieux et les hommes. En voila assez sur ce 
gujet : je review a ce que je vous ai promis. 
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tjuum pro msano Homerus haberetur^ 
quod deos Cum hOminibus bellig^rasse 
descripsit.Sed hacteuusista. Nunc ad poUi* 
citum revcrtamuri 
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Jason part sur le navire Arso avee %t% compa* 

Cons ponr faire la conqu^te oe la toison d'or. — • 
omedon , rpi de Troie , ordonne aux Argo- 
nautes de s'eloigner des c6tes troyennes. -— Jason 
ctses compagnons enleventla toison d'or. Hercale 
declare la guerre ii Laomedon , le tue, enleve sa 
fille Hesione, et pille la ville de Troie. «— Priam y 
£is de Laomedon , monte sur le trone , fortifie 
liion , et enyoie Antenor en Grece pour deman- 
der satisfaction aux prioces grecs "— Antenor se 
rend aupres de Pel^, de Telamop, de Castor , 
de Pollux et de Nestor. Sa mission est sans suc- 
ces , et il reyient k Troie. — Priam tient conseil 
SLvec %t% fils et autres princes troyens. Discours 
d'Hector. — Recit d' Alexandre, fils de Priam. 
Prediction d'Heleous. On equippe nne flotte con- 
tre les Grecs. — Pr^paralifs ae Priam. Discours 
de ce prince , d^ Antenor et de Panthus. Enthon- 
siasme des Trojens. Prediction de Cassandre. — - 
Alexandre est nomme commandant des troupes 
de la flotte. II rencontre Mehelas. II aborde a Tll^ 
de Gythcre. — H^lene , epouse de Mene'las , roi 
de Sparte , se rend a Cythere. Alexandre la voit , 
conpoit une passion pour elle , et la fait conduire 
sur ses vaisseaux. *— ketour d' Alexandre & Troie. 
Priam approuve I'enlevement d'Helene , et la 
donne pour epouse a ton ravisseur. Ligue des 

Jirinces grecs pour tirer vengeance du crime d' A— 
exandre. Disparition de Castor et de Pollux. — -^ 
Portraits des princes et princesses grecs et troyens. 
^— Suite de ces portraits. — Rassepiblement des 
princes grecs. De'n ombrem en t deleurs forces. —- 
Les Grecs consultent Toracle d'Apollon. Priam 
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assemble une armee. Rencontre de Galchas et 
d' Achille. Le depart de la flotte grecc[ue est sus-*^ 
peiidu par la colere de Diane, Depart de cette 
ilotte. Premiers exploits des Grecs. — ^ Agamem« 
non envoie des ambassadeurs a Priam. Expedition 
d'Acbille «t de Telepbe contre le roi de Mysie* 
Tbeutras laisse en mourant son royaume a Te« 
lepbe. — Conference des ambassudeurs d^Aga-* 
xnemnon avec le roi Priam. La guerre est resolue. 
— - Noms des princes auxiliaires de Priam. -— De-* 
barquement des Grecs sur le riyage troy en. Com-f 
bats entre les deux armees. Mort de Patroclet 
Hector est blesse. Reconnaissance 4'Ajaxet d'Hec;-' 
tor.' — 1* r^e. Jenx fanebres en Thonneur de Pa- 
trocle. Sedition excitee par Palamede. Nouvey 
combat f nouveau carnage. •*— Combat. Menelais 
est blesse. — Combat. Victoire des Troyens. — * 
Grande bataille. Carnage affreux pendant quatre^ 
vingts jours. Treve de trois avs ^ntre les deux ar- 
mees. »- Combats qui durent trente jours. TreTe 
de trois mois. Combats suivis d'autres troves. -^ 
Sonee d'Andromaque. Hector re^oit de Priam 
rbrdre de ne pas combattre. Les Troyens sont 
repouises. Hector reparait a la tete des tronpe^.. 
Conibat de ce prince avec Achille. Hector est tu^ 
par Achille aprfes Tayoir blesse. Combat de Mem^ 
non ct d'Acnille. — Nouvelle treve. Funerailjes 
d'Hector. Les Grecs decern en t le commandement 
de I'armee a Palamede , apres qu' Agamemnon a 
donne sa demission. — Nonveau combat. Ex- 
ploits et blessure de Sarpedon. Les Troyens sont 
vaincus. Treve. Palamede envoie Agamemnon ea 
Mysie. Travaux ordonnes par Palamede. Nou- 
veaux preparatifs des Troyens. — . Celebration de 
Tanniversaire de la mort d'Hector. Amour d'A- 
chille pour Polyxene, fille de Priam. — Expira- 
tion de la treve. Nouveau combat. Deiphobe^ 
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fi]s cle Priam ^ est tue par Aclime. Sarpedon est 
tue par Palamede. Celui-ci est tue k son tour ]iar 
Alexandre. Victoire des.Troyens. — Agamemnoii 
reprend le coxnmaiideineiit de Tarmee des Grecs. 
Le combat recommence. Defaite des Grecs par 
Troile, fils de Priam. Funerailles de^alamede. 
<— Achille conseille aux Grecs de faire la paix, 
Malgre son refus de combattre , les chei& de Tar^ 
inee sont d'avis qu'il faut pousser la guerre contre 
les Troyens. — Nouvcau combat oil Troile fak 
des prodiges de valenr. Diomede est blesse ainsi 
q^' Agamemnon. Treve de hVL mois. Achille est 
de nouveau sollicite de combattre. — - Les Grecs 
sont yaincus deux {bis par Troile. Treve de trente 
J0urs. -~ Nouveaux succes de Troile. Achille pa* 
rait sur le champ de bataille. II est blesse par 
Troile. Quelques jours apres , celui-ci est tue par 
Achille , qui est blesse de nouveau par Memnon. 
Achille tue ensuite Memnon. Deroute des Troyens. 
Treve de trente jours. Funerailles de Troile et de 
Memnon. — L4che resolution d'Hecnbe. Alexan^ 
dre tue Achille en trahison. -^ Les Grecs consul- 
tent Toracle d'Apollon. Reponse de cet oracle. 
Neoptoleme , fils d*Achille, arrive a I'armee grec- 
que. Ajax tue Alexandre. Helene assiste aux fune- 
railles de ce prince. — Arrivee de Penthe'siloe > 
reine des Amazones , au secours des Troyens. Elle 
est luee par Neoptoleme. InvCstissement de Troie. 
— Conseil tenu par Priam. Discours d'Antenor 
en faveur de la paix. Anlimaque, fils de Priam , 
parle pour la guerre ; Enee pour la paix. — Dis- 
cours de Priam contre Antenor et Enee. Ferme re- 
solution de ce prince acontinuer la guerre. Ordres 
qa'il donne a Amphimaque. *— Antenor et plu- 
sieurs autres princes troyens s'assemblent pour 
deliberer sur le parli qu'ils out k prendre dans les 
eirconstances. Antenor leur propose d'envoyer un 
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depute a Agamemnon pour trailer avec lui de la 
reddition de Troie. Polydamas est charge de ceJte 
mission. — Agamemnon fait part au conseil des 
Grecfi de la proposition de Polydamas. Sio^on se 
rend sous les murs de Troie pour s' assurer de J a 
sincerile de ce Troyen. Engagement des Grecs a 
regard d'Antenor , Enee, etc. Conseil que leu r 
donne Polydamas. — Relour de PolydanKis a la 
ville. L'arm^e des Grecs est re^ue dans les murs de 
Troie. Neoploleme donne la mortk Priam. Pil- 
lage de' la ville. — Les vainqueurs executcnl les 
promesses qu'ils ont faites k Polydamas au sujet 
d'Antenor et autres Troyens. Sur la demande 
d'Anlenor, Helenus et Cassandre sont inis en Ji- 
berte. Helenus, k son lour, obtient lameme fa- 
veur pour Hecube et Andromaque« — Une tem- 
pete s'oppose au depart de la flolte des Grecs. On 
consulte Calchas. D'apres sa reponse, Polygene 
est immolee sur le tombeau d'Achille. Depart 
d'Enee. Helene part avec Menelas. — Duree de 
la guerre deTroie.Nombre desGtecs et des Troyens 
qui perirent dans les conibats. Nombre des Troyens 
qui suivirent Enee, Aute'nor, Androma(jue et 
Helenus. 



CAPUT I. 

XT ELI AS rex .£sonem fratrem habuit.i£so* 
nis filius erat Jason ^ virtute praestans : et 
qui sub ejus regno erantomneseos hospi-^ 
tes habehat ^ et ab eis validissime amabor- 
tur. Pelias rex ut yidit Jasonem acceptum 
esse omnibus^ veritus est ne sibi in j anas 
faceret , el se regno ejiceret. Dicit Jasoni 
Colchis pellem arietis inauratam esse^ 
dignam ejus virtute , ut earn inde auferret , 
omnia se ei daturum pollicetur. Jason ubi 
audivit^ ut erat fortisankni^ etqui loca 
omnia nosse volebat , atque clariorem se 
f uturum existimabat / si pellem inauratam 
Colchis abstulisset , dicit Peliae regi se velle 
eo ire, si vires sociique non deessetit. Pe- 
lias rex Argum architectum vocari jussit , 
et ei imperat ut, navem sedificaret quam 
pulcherrimam, ad volontatem Jasonis« Per 
totam Graeciam rumor cucurrit, navem 
sedificari, in qua Colchos eat Jason, pel- 
lem auream petiturus. Amici et hospites 
ad Jasonem venerunt , e t pollicentur se una 
ituros. Jason gratias illis agit : et rogavit 
ut parali esseat quum tempus superveni- 
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CHAPITRE I. 

llisOTS jfrire de Pelias , roi du Peloponnise (2) , 
avail pour fils Jason, prince d'une valeur distin<^ 
guee, et cheri de tons ceux qui vivaient sous Fo* 
b^issancede son oncle, k cause de Thospitalit^ 
qu'il exer^ait a leuregard. Ces avantages jRrent 
craindre a Pelias qu'il ne formal quelque entre- 
prisepour le chasser du lr6ne. Pour se debar- 
rasser d'un neveu que ses craintes lui rendaient 
incommode (3) , il lui dit qu'il y avail dans la 
Colchide une loison d'or (4) , et qu'unc lelle 
conqu^te ^tait digne de sa valeur: il ajouia que 
s'il enlevail celte loison, il lui donnerail lout ce 
qu'il lui demanderait ou ce qui dependrait de 
lui. Comme Jason n'elail pas moins empresse 
de voir les pays loinlains qu'il etait courageux, 
el conrnie il esperail de se rendre encore plus 
illuslre par eel exploit , il r^pondita Pelias qu'il 
^lail tout pr6l i executer celte entreprise , s'il 
ne manquait ni d'honmies ni de moyens. Sa- 
tisfait de celte r^ponse , le roi fail appeler sott 
arcliitecte Argus (5) , el lui ordonne de cons- 
truire le plus beau vaisscau qu'il pourra , et sur 
le modMe que Jason lui fournira. Bienldt il se 
r^pand dans toule la Gr^ un bfuil qu'il se 
fabrique un vaisseau sur lequel Jason doit se 
rendre a Coldips pour en enlever une toisou 
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d'or. De toute part le^ amis et les k6tes de ce 

prince accourent aupr^ de lui, etlui promet- 

tent de raccompagner. Jason les remercie de 

leur bonne volont^, et les invite asetenirpr^ls 

a partir lorsqu^il en sera temps. Ce temps yenu , 

il envoie des lettres a tons ceux qui lui ont of- 

fert leurs services , et tons , sans dijQFerer , se ren- 

dent sur le vaisseau qui avait ete nomme jirgo. 

Le roi Pelias y fit transporter tout ce qui etait 

necessaire pour Fexpediiion, et n'oublia pas 

d^exhorter Jason et scs compagnons a faire tout 

leurs efforts pour reussir dans une entreprise 

dont le succ^s devait procurer de la gloire a la 

Grice et les illustrer eux-memes.Nous ne nom- 

merons point ici les compagnons de Jason : 

que celui qui vou^ra les connaitre lise le livrc 

rf^ Argonautes (6). } 

CHAPITRE II. 

Des qiie Jason fut arrive pr^s des c6tes de la 
Phrygie , il fit entrer son vaisseau dans un port 
i Tembouchure du Simoi's, et debarqua avec ' 
tous ses compagnons. Laomedon , roi des 
Troyens , apprit bient6t qu^un vaisseau d'une 
grandeur exti aordinaire , qui portait un grand 
nombre de«jeunes guerriers grecs, etait entre 
dans le port du Simois. Vivement ^mu de ^ette 
nouvelle , il se representa le danger auquel j 
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ret. Jason quuratempus supervenit, litte- 
ras ad eos misit qui erant pojjiiciti , sese 
una ituros , et lUco coaven^runtad navem , 
cujus nomen erat Argo. Pelias rex quae 
opus erant in navim imponi jussit : et hor- 
tatus est Jasonem^ et qui cum eo ituri 
erant , ut animo forti irent ad per ficien^um 
quae conati essent, Ea res claritatem Grae- 
ciae et ipsis factura videbatur. Demonstrare 
eos qui cum Jasone profecti sunt non nos* 
trum est : sed qui vult eos cognoscere , Ar- 
gAiautas legat. 



CAPUT 11. 

Jason ut ad Phry giam venit , navem ad- 
niovit adporlum Simoenta. Deinde omnes 
exierunt de navi ad terrara. Laomedonti 
regi Trojanorum nunciatum est, miran- 
dam navim ia portum Simoenta iotrasse , 
et in ea juvenes de Graecia advectos esse. 
Ubi audivit Laomedon rexcommqtus est, 
et consideravit commune periculum, si 
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consuescerent Groeci ad sua littora navibus 
adventare^ Mitlil itaqu6 ad portum qui 
dicant , ut Greeci de fiaibus ejus discedant ; 
Ct si non dicto obedissent, turn sese armis 
ejecturum de flnibus. Jason et qui cum eo 
veneraut, graviter tuleruat crudelitatem 
Laoniedontis^ sic se ab eo tractari , quuni 
nulla ab illis injuria facta esset : simul et 
timebant multitudinem Barbarorum^ si 
contra iniperium conarentur perraanere ^ 
ne opprimerentur : quum ipsi non essent 
parati ad proeliandum ^ navim conscendb- 
runt, alerrarecesserunt, Colchosprofecti 
sunt, pellem abstulernnt, domum reversi 
sunt. 

CAPUT III. 

Hercules graviter tulit a rege Laorac- 
donte contumeliose $ese tractatum, et eos 
qui unaprofecti erautColchos,^cum Jaso- 
ne, Spartamque ad Castorem et PoUucem 
venit. Agit cum his, ul secum suas injurias 
defendant, ne Laomedon impune ferat, 
quod illos a terra et portu prohibuisset. 
Multos adjutores dicit futuros, si se ac- 
com modassent. Castor et Pollux omnia 
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ses etats seraient exposes si les Grccs s^accou-* 

tumaient jamais a debarquer sur les rivages 

troyeos , et san«^d^lai il leur envoya Tordre de 

s^eloigner , avec menace de les y contraindre par 

les armes. Jason etse&compagnons furent d'au-^ 

taut plus Indignes de cette brutalite de Laom^** 

don , qu'ils ne s^etaient rien permis d'injurieux 

k son egard : mais comme ils craignaient de ne 

pouvoir rcsister a la multitude des barbares, 

s'ik meprisaient Fordre quails avaient recu , et 

que d'ailleum ils ne s^etaient pas prepares au 

combat, ils remont^reut sur leur vaisseau et 

s'cloignerent. Arrires k Colchos , ils en enler 

verent la toison d'or, et retoiunerent aussit6t 

dans kur pays* 

CHAPITRE III. 

He&cule ressendt vivement Taffront que 
kii et les compa^ons de Jason ayaient re9u 
de Laomedon : dans le dessein d'en tirer ven- 
geance , il se rendit a Sparte aupr^s de Cas- 
tor et Pollux , et les engagea a ne pas laisser 
impuni Toutrage que ce prince leur avait 
fait , en les for9ant de s'^loigner de ses rivages 
ct du port ou ils etaient entrds ; il ajouta que 
les Argonautes recevraient bient6t de nom- 
breux secours s^ils dpotisaient leiu* querelle. 
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Castor et Pollux lui promirentde fairetout cc 
qu'il desirait. Apres les avoir quitt^s , il se ren- 
dit a Salamine , aupr^s de Telamon , et le pria" 
de se joindre a lui pour aller k Troie venger ses 
propres injures : Telamon lui fit la m^me re- 
ponse que Castor et Pollux. Pelee , qu'rl alia 
voir a Phtie, et a qui il fit la mfeme demaude , lui 
fit la m6me promesse. De Phtie , il s'embar- 
qua pour Pylos ou regnait Nestor. Ce prince 
lui demanda le motif de son voyage. Hercule 
repondit qu'indigne d*un affront* que le roi de 
Phrygie lui avait fait , il avail pris la resolution 
de conduire une armee en Phrygie. Nestor ap- 
plaudit a son dessein , et lui promit ses services. 
Quand Hercule se fut ain;si assur^ de la bonne 
volonte de ces princes , il equippa douze vais- 
seaux, sur lesquels il fit embarquer des troupes 
dV'lite; et lorsque le temps lui parut favorable 
pour se mettre en mer, il ecrivit a ces m^mes 
princes pour les faire souvenir de leurs pro- 
messes. Des qu'ils se furent rassembles auprfes 
de lui avec leurs soldats , tons ensemble ils 
firent voile vers la Phrygie ; et apr&s uneheu- 
reuse havigation, ils arrivirent de nuit au pro- 
montoire de Sig^e. Sans perdre un instant , 
Hercule , Telamon et Pel^e firent debarquer 
les troupes , et laisserent un detachanent pour 
garder la floiie sous les ordres de Castor, Pollux 
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promiseruntse facturos esse , quae Hercu- 
les vellet. AbbisSalaminam profectus^ ad 
Telamonem venit : rogat eum ut secum ad 
Trojam eat , et suas in jurias secum defen- 
dat. Telamon promisit omnibus se para- 
tauiy quae Hercules vellel. Inde apud. 
Phthiam profectus est ad Peleum , rogatr- 
que eum ul secuifli eat ad Trojam : poUi^ 
citusque est ei Peleus se iturum. Inde Py»- 
lumadNestoremprofectusest^ rogat eum 
Nestor quid venerit. Hercules dicit , quod 
dolore commotus sit , velle se exercitum 
vin Phrygiam ducere. Nestor Herculem 
• conlaudavit , operam4t|ue 9uam pollicitus 
est. Hercules ubi omnium voluntates in- 
tellexit^ naves xii.parat, milites eligit. 
Ubi tempus datum est proficiscendi , lit- 
teras ad eos quos rogaverat misit , qui cum 
suis hominibus quum venissent profecti 
sunt in Phrygiam : et ad Sigseum noctu 
accesserunt. Inde Hercules, Telamon, et 
Peleus exercitum e navibus eduxerunt : qui 
vero praesidio essent , Castorem , Pollu- 
cem , et Nestorem reliquerunt. Laomedon 
cum equestri copia ad mare venit , et coe- 
pit praeliari, Hercules ad Trojam lerat, et 
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imprudentes qui erant in oppido oppug- 
nare coepU. Quod ubi Laomedonti regi 
nunciatum est^ oppidmn ab hostibos op^ 
pugnaH^ Ilium ilicoreverlitur : etiu itine- 
re obvius Graecis factus^ ab Hercule occi- 
ditur. Telamon primus oppidum Ilium 
intravit : cui Hercules virtutis caussa He- 
sionam Laomedontis %*egi$ filiam dono 
dedit. Laomedontis fiUiquicum eo erant , 
occiduEtur. Priamus in Phrygia erat^ ubi 
eum Lapmedon ejus pater exercitui prso- 
£ecerat. Hercules et qui cum eo venerant, 
pnedam magnam fecerunt, et ad naves 
deportaveruniR Inde domum proficdsci de* 
creyerunt^Telamon Hesionamsecum coot- 
Texit. 



CAPUT IV. 



Hoc ubi Priamo nunciatum est, pa- 
trem occisum , ciyes direptos , praadam 
avectam , Hesionam sororem dono da tarn , 
graviter tulit tam contumeliose Pbrygiara 
tranctafam esse a Graiis. Ilium petit cum. 
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et Nestor. Laomedon accourut vers la mer k la 
t^te d'mx corps de cavalerie , et eogagea le oqbi* 
bat Ifereule 3'etait aviiiice)ufiqae ^wu les mxm 
de Troie , dont le^. habuans n'a vaieot fait aucun 
prdparatif de defense* A cette npurelle, Lao- 
iiD^don reTient aus8it6t sor ses pas, renoontrele^ 
Grecs comxnandesparHereuIe ^etre^oit la m^^t 
de la main de ce heros, Tehunon entra. le jgee» 
mier dan$ la ville d'llion (7) : pouff le recoiiH 
penser desavaleur^HerculeluirdoniiiaHistone, 
fille du roi Laomedoa. Les tis de ce prince 
^proav&rent aoa. trisle sort, except^ Priam 
qui, daas cecte circoxifitafice, se ^OAvail en 
Phrygie ou son p^e Tavait enroy^ a la tf^Ce 
d^nne armee, Lorsqu-Heroule et ses compa- 
gnons evrent piU^ la Tille.de Troie , ik trans* 
portent toutleur botin siir lesvaisseaux, el 

mirent^layoilepoiirrettmniierm Grtee*T^ 
lamon emra^ena Hesione. 

X CHAPITRE IV. 

LoRSQUB Priam eutappris que son pire avait 
it6 tai , ses concitoyens depouill^s ; que les 
Grecs avaient transporte leur butin sur leurs 
vaisseaux , et que sa soeur avait ^te donnee k 
un de leurs ehefs , il ne put supporter Tindigue 



iG4 CtJERRE BE TROIE. 

traitemont qu' avail eprouve son pays. Sans de- 
lai , il se rend k Ilion avec sa femme H^cube 
etses enfans Hector, Alexandre , Deiphobe , 
H^l^us, Tro'ile, Andromaque, Cassandre ct 
Polyx^ne (8). II avail eu bien d'autres enfans 
deses cQneubines ; maisilnereconnaissailpour 
membres de la famille royale que ceux qui lui 
etaient nes en legitime manage. Aussit6l qu^il 
fut de retour a Uion , pour nl^ire pas surpris k 
I'avenir, comme son pfere I'avait ele , il fit cons- 
truire des rempartsbeaucoup plus vasies et plus 
^lev^s que les anciens, et d'autres fortifications 
qn'il fit garder par un grand nombre de soldats. 
II se fit aussi hitUr un palais dans lequel il con- 
sacra un autel a Jupiter Stator (9). Gependant 
il envoya Heclor en P^onie pour y lever de« 
troupes ^ ensuite il fit placer six portes autour 
de sa capitale, et leur donna les noms d'Ante^ 
nor, de Dardanus , d'llion , de Scee , deThyr^^- 
br^e et de Troie (lo). Apres avoir fail d'llion 
une forte place, illaissa ^coulerun certain es- 
pace de temps. D^s qu^il eut pris la resolution 
de tirer vengeance des attentats conmiis par 
les Grecs contre son pere , il fit venir An tenor , 
et lui dit que son dessein ^tait de Fenvoyer en 
Gr^ce en quality d'ambassadeur , pour dire 
aux Grecs qu'il leiw pardonnerait d'etre enirds 
daus ses etats avec vmc armee , d^avoir tue son 
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Hecuba uxore , et liberis Hectore , Alexaii- 
dro , Deiphobo , Heleao , Troilo , Aadro- 
macha , Cassandra , Polyxena. Nam erant 
et alii filii exconcubinisnati; sednemo ex 
regio ^enere dixit esse , nisi eos qui erant 
ex legitimis uxoribus. Priamus ut Uiuiii 
venit y minime moram fecit y ampliora 
xncenia exstruxit , et civitatem munitis- 
mam reddidit ; et militum multitudinem 
ibi esse fecit , ne per ignorantiani oppri- 
meretur , ita ut Laomedon pater ejus op- 
pressus est. Regiam quoque aedificavit, et 
ibi Jovi Statori aram consecravit. Hecto- 
remin Paeoniam misit , Ilio portas fecit ^ 
quarum nomina haec sunt; Antenoria^ 
Dardania , Ilia , Scjea , Thimbraea , Tro- 
jana. Deinde postquam Ilium stabilitum 
vidit^ lempus exspectavit. Ut visum estei 
patrisinjurias ulcisci^ Antenorem vocari 
jubet y dicit ei velle se, eum legatum in 
Graeciam mittere : quum graves sibi inju- 
rias ab his qui cum exercitu venerant, 
factas in Laomedontis patris nece, et in 
abductione Hesiouae pertulisset , omnia 
tamen aequo animo passurum^ si He$iona 
ei r^dderetur. '. 
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CAPUT V. 

Antewor, ut Priamus impcravit\, na- 
vim conscendit , elprofectus venit Magne- 
siam adPeleum. Quem Peleus hospitio 
iriduo recepit, die quarlorogat eum quid 
venerit. Antenor dicit ea quae a Piiamo 
mandata erapt, Graios postnlare^ ut He- 
siona redderetnr. Hsecubi Peleus audivit^ 
grayiter tulit , eo quod hoc pertioere ad 
se videbat : jubet eum de finibus suis dis- 
cedere. Antenor nihil moratus, Bavim 
ascendit^ it^r fecit Salaminam ad Tela- 
inonem : rogare eum coepit, ut Priamo 
sororem Hesionam redderet ; non enim 
esse sequum tarn diu in servitute habere 
regii generis puellam. Telamon Anienori 
respondit^ nihil a se Priamo factum : sed 
quod virtutis caussa donatum sit y se ne- 
mini daturum : ob hoc Antenorem insula 
discedere jubet. Antenor navem conscen- 
dit^ in Achaiam venit. Inde ad Castorem 
et Pollucelhdelatus^ coepitab his postu- 
late^ ut Priamo satisfacerent^ et ei He-; 
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pire Laomedon, et d'avoir enleve sa soeur 
H&ione , s'ils lui rendaient cette princesse. 

CHAPITRE V. 

Afres avoir re^u lea otdres de Priam, 
Ant^nor s'emb^rqua €t se rendit a Magn^ 
^ie , aupr^ de Pelee. Pendant les trois pre- 
miers jours, son li6te ne s^oceupa k son 
^gard <jue de remplir les devoirs de Thospita-* 
lit^; mais le quatriime il Ini demanda le mo- 
tif de son voyage (n). Antenorlni expose Tor- 
dre qu'il a reyu de Priam d'exiger des Grecs 
qu'ils loi rendissent H^sione. P^l^, fr^e de 
T^lamon, voyant bien que cette affaire lie 
regardait, ne peut supporter cette declaration 
du prince troyen, et lui ordonne de sortk* 
aussit6t de ses ^tats. Ant^uor part dans Tinstant, 
remonte sur son vaisseau, et fait voile vers 
Tile de Salamine ou r^gnait Telamon. Arrrv^ 
au palaisde ce prince, il leconjura derendre^ 
Priam sa soeur H^sione , qu'il avait en sa pos- 
session , lui faisant observer qu'il etait contraire 
a requite de retenir si long*-temps caplive une 
jeune princesse du sang royal. « Je n'ai i me 
» teprodier aucune injure aivars Priam, luire- 
)i poadTelamofn ;mais jeae x^^rai A p^soniie 
» unpresentquei'^tfe^ucommetar^eefiipeiiie 
» de ma valeim Soffteir'Mr|^l6t 4^ SWbmiMtii 
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Ant^nor obeit, et pariltpour FAchaie, d'ou 
s^etant rendu aupris de Castor et de Pollux, 
il les pria de donner satisfaction au roi , en 
lui faisant rendre sa soeur. Ces princes lui 
r^pdndirent quails n^avaient fait aucime injure 
ilr Priam , et que Laomedon les avait insultes 
Je premier. Apris celte reponse, ils lui or- 
donn^rent de se retirer. Nestor , cpi'il alia voir 
k Pylos , et a qui il exposa Tobjet de son am- 
bassade , lui reprocha d'avoir os^ mettre le pied 
dans la Grece, lorsque c'etaient les Troyens 
-qui les premiers avaient outrage les Grecs. An- 
: tenor ne pouvant obtenir aucune satisfaction , 
et touche vivement des affronts que Priam re- 
cevait en sa personne , se rembarqua pour 
: retoumer dans sa patrie. A son arrivee , il rap* 
f porta au roi les reponses que les Grecs lui 
avaient faites , les mauvais traitemens qu'il 
avail eprouv^s de leur part, et Texhortaa leur 
declarer la guerre. 

CHAPITRE VL 

pRiXM fait avertir aussit6tses fils et tons s«s 

~ amis de se rendre dans son palais , Antenor , 

Anehi^e , En^e , Ucal^gon , Bucolion , son frere 

Panthus , Lampon , et tous les fils qu'il a eus de 

('seffConcubi^e&.Lorsqu'ildsoatassembies, illeur 



sioaam so^rem redderent. Castor et 
Pollux aegaveruat injuriam Pxiamo fac- 
tam esse^ sed Laomedontem eos priorem 
l^isse : Antenorem discedere jubent.In- 
de Pyltim ad Nestorem venit, dixit Nes- 
tori quade caussa venisset. Quiutaudivit, 
ccepit objurgare, cur ausussitin Grseciam 
venire , quum a Phry gibus Graeci prius 
laesi fuissent. Ubi audivit Anterior nil im-** 
petrasse ^ ek contumeliose tractari Pria-^ 
mum 9 navim conscendit , domum reyer-r 
sus est. Priamo regi demonstrat y quonKH 
do unusquisque respondent ^ et quomodo 
ab illis tractatus sit : simulque hortatos 
est Priamum , ut eos betto perse<piatar* 
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CoNTiNuo Priamus filios vocari ju)>et, 
et omnes amicos suos^ Antenorem ^ \v^ 
chlseii^ iEnean^ Ucalegontem , BucoKo- 
nem^ Panthum^ Lampouem^ et omnes 
filios qui ex concubinis nati erant. Qui ut 
convenerunt ^ dixit eis se Antenorem lega« 
ii« 3 
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tttm in Gr^ciam misisse ^ ut hi sibi salis* 
facereot quod patrem suum necasseut , 
HesiGaam sibi reddereat : illos conttEme- 
liose tractasse y el AateacMrem nihil ab eis 
Impetrasse. Vemm quoniam suam volun-* 
tatem facere noluissent , videri sibi , oxer- 
^Jlum in Grseeiam mittere , qui praedas ra-' 
peret ab evs y ne Barbaros Graeci irrisui 
bfljberent. Hortatusque est Priamus libe^ 
ros scios , ut bujus rei principes forent , 
maxime Hectorem : jepat enim major na* 
iH. : qui ccepit dicere , v«lle se quidwn vo- 
Jwatatem patris exsequi y et I^aomedoutis ' 
avi sui neeem ulcisci-, et quaseamque in- 
jjurias Graeci Tix>janis fecissent , ne im- 
pumtum id Graiis foret : sed vereri, ne 
lion perficere possent quod conati essent ; 
niultos adjutores Graecise futuros. Euro- 
pam bellicosos homines habere y Asiam 
semper in desidia vitam exegisse > et ob id 
^lassem non habere^ 
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GXJERRE BE TROt'B: tff 

upprend qu'il avail envoye. Ant^^Hor chez les 
Cirecs , pour kur demauder satisfaction de 
la ijfiQtl de son pere y et les engager k luiiren* 
dre Hesione^ que par -tout cet ambassadeup 
avait ete mal apcueilli, et n'avait eprottv^ 
que de$;refu^ j etque^ connne leS(€irec8^liiraiietit 
rejete s^ juries •^dexnahdes, il lui paraissail^ 
convenable d^envoyer i2|ie arm^e en GrfS(9ej 
pour la sac(»g^;4 son tour, et em^cber Be& ha4 
bitans dese joner a TaTenir desl>arbar^ (i^)* 
U exhorta ensuite sea enfans k se iriettre k hi 
tfete de ceite expedition , principala(ne&t Hefc-i 
tor, Tain^ de tons. Celui-ci prit alors k parolii 
et dit : a Je suis tout dispose a exeeut^ les'or^ 

V dres du roi , mon p^re, a vender ia mort de 
y> Laom^don, mon aieul, et k ne p^s laisser im.'^ 
» punis les affi[*onts que les Troyens out regui 
» des Grecs; mais je crains"quenou>s nesoyon^ 
» pasheureux dans la guerre quenom vo^oiui 
9 leur declarer, soit parles^nomhreoxsecoui^ 

V qui leur arriveront de tome part, soit par lie 
M valeur des guerriers europ^ens , soit enfin par 
>i la mollesse des peuples de FAsie : d'ailleuri 
II nous manqoons d'uj^e flotte pour cetle ex-nl 
> pedition. » 
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CHAPITRE VII. 

. (fi Eabieu ! inteirompit M exandre, il faut an 
9^ fhxfi i&tnousprocurercetteQotteetreiiYoyer 
^ ^piGrrice.Sileroijconseiit,jemeGiiargedela 

^ d6S<)ieiix.(Uns la protection desquels jemets 
^ . |K)|it43 a3)#i co'nfiaace , je ne reviendrai pas saiur 
$> fiiyokeula gloire de vaincre &«s ennemis. Ua 
^ jour que je xijiassais dans la for^t du mojat Ida , 
^ c^minuaTt-il , je m'endormis^t je vis en songe 
^ M^rcurequinieprqsentaitJuniMijV^nufletMi- 
» ' nerre , pour que j e decidasse laqueUe des trois 
ji^^t^il la plus belle. Venus me promit que, si je 
2) rJui dojQQais le prix de la beaute, elle me ferait 
», i^QM^r la plusbellefenimedelaGr^e.Gagn^ 
p pai^cette pxomesse,je prononi9ai qu'elle etaitla 
]^ p)uj5beUQ.Ainsi Priam doit esp^rer queVenus 
3» pi'^gera Alex^oidre » (i3). D^iphobe ap« 
l^uyja le sentiment d' Alexandre , en disapt qu'il 
^sporait que siFon envoyait en Gr^e une flotte 
1^1 ep( eqiuipee, les Grecs rendraient Hesione et 
^onneraiejit toute satisfaction aux Troyens : 
mi^is Hislenms se mt k predire qu'un jour les 
Grecs feraient une descente sur les riyages d'I« 
Jion ; qu'iU renverseraient cette capitale de 
fond en comble^ que ses parens et ses freresL 
periraient par le fer en^emi ; et que ce serait 



CAPUT VIL , : 

Alex ANBitA ^ohorlai'i coepit , xii ci^ssls 
praBparetur, et in Greeciam niittSituf'': ^6 
rei hnjus J^indpem futurtrm , d pSithi' 
Tellet : in deorum baiignitate se co%i& 
dere, victishostiI)us,laUde adepta^ de Grae- 
cia domum reditumnji esse. Nam ^i in 
Ida sylva quum venatum abisset , in soril-' 
nis Mercuriimi addnxisse Jimonem , Ve-^ 
nerem , Minervara , nt inter eas de specie 
iudtca^t. Et tunc sibi Veriereta poflici- 
lam esse ^ m suam speeiem meliorem ha* 
rum specie judkaret, daturkm se ea(tft 
joxorem ^ quse iti Graecia specibsior videre-*- 
tur : uBi ita audisset, optima m facie Vene-** 
rem judicasse : tinde sperare debere Pria* 
mum Venerem adjutricem AlexandrtJ 
futuram^ Deiphobus pkcere sibi dixit 
Alexandri consilium / et speftaife Gi^aecois 
Hesionam reddituros, et satisfacturos'^ si 
ul dispositum esset^ classis in Gr^ekm 
mitteretiir. Helenus vaticinari coepit, Gra- 
jos vesituTOS, Uium €versui:os, patientfes 
et fratres bostili manu ititeritut^osl , si 
Alexander sibi uxorem de Crsecia add^-^ 

■X 
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xisset. Ttoilus minimus natu , non minus 
fortis quam Hector, bellum geri suade- 
bat , et nondebere terreiimetu verborum 
Heleni, quod omnibus placuit, dassem 
comparari^ et in Graeciam profieisci. 



CAPUT VIII. 

Priamus Alexandrom et Deiphobum 
in Paeoniam misit, ut militeseligeient : 
ad concionem populum venire jubet. 
Gomtnon^facit filibs, ut majores natu 
minoribus imperarent. Monstrayit quas 
injurias Graeci Trojanis fecissent : ob hoc 
4A.ntenorem legatum in Graeciam misisse , 
utsibi Hesionam sororem redderent, et 
satisfacereift , Trojanis. Antenorem con- 
tun^eliose ab eis tractatum : nee quid- 
quam ab his impetrare potuisse. Ob hoc 
.placere sibi ^ Alexandrum mitti cum classy 
in Graeciam ,. qui avi sui mortem et Tro- 
jfinorum injurias ulcisceretur. Anteno- 
xetn dicere jusiit, qujomodb in Greecia 



'f'i^onaf qu'Alexiimdre aurait d&ien^e de lay 
' Gr^.qai acurera&'ii<2^tts eeB sttaiheurs stir t» 

patrxe. Trode, le flus j^iuie des-fils de Pmtnr ^ 
.Biais doAt le courage t^gsfdait ediiii dlSeetor^ 

soutint aFvec Ibroe qu'il faHait s^ pr^pafer k laf 
>.gucrre^ sam s^flflfrayer de la pnefiicition d'ft^K-- 
^iiii£. Touie Tasleik£Iee'apppeuYace sieftitlmeiit^ 
.45t dSoidaqoe Xoh ^uip^ak tiu6 ilotte tt t^- 

C3APIT.RlE VI lit 

. "pKilM fenh^a d'aftorf Afejtatidre el DApBb^ 

cbe cii-lP^wiie pe*ir ^ fevtt- de? troupes y e1t pei*^ 

xapf^^ilass^fiaBkie pcupfed'Hidn. Aprfe avoir 

iMiTdomn4,'k sta pttts jeunes fils d'obeir i leurs- 

^aim^s danatoiit cequHIsIenr commanderaient 

-de relatif aax circonstances, il rappela aux 

Troyens le souvenir des injures qu'ils avaietit 

recues des Grecs, et leur apptit que, pour 

en avoir satisfaction et rccouvrer sa -soeur 

H^sione , illeur avait envoye Ant^nor f que cet 

anijbassadeifr n'^avait eprouv^ que des outrages- 

«tdes refits. II ajouta que pour ces raisons il 

airaitform^ le dessein d'«nvoyer en Grice xm& 

•flotte conuQufndigepar son fils Alexandre , pour' 

tirer vengeafi^ de la mort de $on p^re et de» 

nunx qu'ils avaient causes k ses snjets. Lors-- 

^Vil ;em aekev^ de parler , Antdnor raeonto; 
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par son opdre les traiieinens in^urieiix q[ii*ilai^ait 
re^usenGrice J ilexhortalesTroyens j^nepoiAt 
•'effi^yer de la guerre qui allait 6tre dedaree, 
mais a bieu remplir 1 ettrs devoirs de soldats : il eu* 
ira ensuite dans quelques details snrla conduite 
cpi'il avail teuue pendant sou ambassade. Ajm^ 
qu^il eut parle , Priam iuvita ceftx qui, dans Tas- 
aemblee,u'approuTaieutp^ la guerre, ad^dan 
rer leurs seutimens et leurs motifs. Alors Pam* 
&uss*adressantauroietasafamille: (cTaiap- 
9> pris de mou p^e Euphorb&) leur dit-il , que 
» si Alexandre Spouse une fenune grecque , 
fi et qu^l Tamine dans ce pays | les demiecs 
» malbeurs fondront sur les Troyens. N^est-il 
» pas pref(£rable , le repos dans lequel. nous 
» vivonsmaintenant^aux troubles d'une guerre 
y> qui peut nous ravir notre liberie ? Pom**- 
j> quoi, lorsque nous sommes tranquilles, 
» irons-nous nous exposer a des dangers ? » 
Le peuple meprisa le conseil de Panthus , 
. et supplia le roi de lui declarer ses volontes. 
Alors ce prince dit qu'il faUait preparer des 
vaisseauxpour aller faire la guerre aux Grecs, et 
ajouta que rien ne manquait de ce qui ^tait 
n^cessaire pour leur construction et leur equi- 
pement. A ces paroles les Troyens s'^cridrent 
qu'il ne d^pendrait pas d'eux que les ordres du 
roi nc fussent executes. Priam 149 rem^cia de 
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if actatus sit. Antenor hortatus est Ti'Oja- 
nos^ ne horrescerent^ act bellaadum m 
Graeciam suos alacriores fecit* Paucis de-' 
monstravit, qnae in Graecia gesserat- Pria- 
mus dixit, si cui displiceret bellum geri, 
^uarn voluntatem ediceret. Tunc Panthus 
Priamo et propinquis prodit ea quae a pa- 
tre Enphorbo audierat : Si Alexander 
uxorem de Graecia adduxisset, Trojanis 
extremumexitiumfiiturum. Sed pulchrius 
esse in otic vitam degere, quam in tu- 
multu libertatem amittere, et periculum 
inire. Popnlus auctorilatem Panthi con- 
terasit : regem dicere jusserunt ^ quid 
fieri yellet.^ Priamus dixit naves praeparanV 
jdas esse,' ut eatur in Graeciam : utensilia 
qiioque populo non deesse. Pbpulus' cojtt^ 
damavit per se ixioram non esse^'^qub 
minus regis praeceptis pareatur. PiiaTnus 
ilHs magnas gratias egit, concionemque 
dimisit. Ac rtiox in Idam sylvam misit, 
qui mateciem sucddereat, naves aedifi-^ 
t^rel^t. ilectoreni in superiorem Phry^ 
giam inisit^ ut exercitum pararet; et iti 
pracsto esset. Cassandra postqsaam audivit 
patris cQosiiiuzn^ dicere coepitqu« Tr(>* 
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jaois f utura essent , ^i Priamus persevefa- 
ret classem in Grdeciam mittere* 



CAPUT IX. 

Intsksa tempus supervenit : naves 
^difieatse suat. Milites superrenerunt , 
qiios Alexander et Deiphobus in Paeonia 
Iterant : et ubi visum est posse navigare ^ 
Priamus exercitum alloquitur : Alexan- 
drum imperatorem exercitui prseficit y 
mittit cum eo Deiphobum, ^Eneam, Po- 
Ijdamantem. Impieratqoe Alexandre y ut 
primum SjmiitAm ) -asccedat ^ - Gastdrem et 
PoUiicem conyeniat , et ab his pet^t 5 at 
Heaiona soror ejias reddatur ^ e t satis Tro« 
janis fiat. Quod -si negassent^ continuo ad 
ae nuncium dirigat^ ut exercitum in Grse- 



leiir bonne- ¥olom^ , c^ngedia TasselnUee , ct , 
sans perdre de J«ix^s>,. envoya,sur lenunt 

.Ida , im graaid nombre d'ouvriers pour y cou- 
per lesbab zvecessaires A la construction d'uno 
flotte« Hector 'Te^atntissi Fordre de se rendre 
dans kiFhrygie sttpen€tu*6 poui>y lever stu plus* 
t6t uhe anil^e. B^s €(ue C^ssandre fat instruhe 

- de la resolution que son pire avait prise , elle 
se mit a pr^re tous ks maitX que les Troyens. 

-auraient asouffrir si Priam envoyait uneflotte 
eontreles Grecs. 

CHAPITRE IX. 

ApkI:s un certain espace de tentps , plusieur»< 
▼aisseaux farent mis en ^tai de tenir la* mer , et 
Ton vitarriver les soldats qu'Alexandre etDei- 
phobe avaient lev^s en Peonie. LorsquiB da sai- 
son parut favorable a la. navigation, Priam ba- 
rangua son arm^e dont il donna le^comniand*-* 

. ment a Alexandre. D^iphobe 5 E^iee'^t Pily^^- 
Bias furent nomm^spour accompagtrer ce jeuile 
prince , qui , avant son d^part^ re^ut de Priaia 

• Tordref de s'approJclw;r d'abord de Sparte , et de- 
se rendre aupres de Castor et dc Pollux potir 
leur redemander B^sioue et la reparation iks^ 

>0utragcs dont les Grecs s^&aiettlTOndus coupa^ 
bles eavers les Troyefts. JLeroiovdoQoade plus; 
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qn^en cas de refus , il lui enverrait un courrier , 

afin qu'il put faire paitir aus5it6t une armee 

pour la Gr^. Apres avoir re{u ces ordres , 

^exandre mit a la voile , emmenantavec lui 1« 

. pilotedonts'^taitservi Ant^nonQuelques jours 

avant] d'arriver sur .le$ c6tes de la Gr^e , et 

conuue il cinglait vers Tile de Gydi^, il ren- 

contra M^^las qui se rendait a Pylos (i4) au- 

pr^ de Nestor. Le roi de Sparte ne vit pas san^ 

^tonnement daus ces parages une flotte ^tran* 

gire dont il ignorait la destination. Ces denx 

princes, qui tenaient une route inconnue a Tuft 

et a Tautre , s^etant approches , se consid^rerent 

avec beaucoup de curiosite, Comme dans le 

lu^metemps on celebrait a Argos une £fete en 

Thonneur de Jiuion, Castor et Pollux s^j elaient 

rendus avec Hermione , leur ni^e et fiUe d'He- 

iine, poiu* visiter Clytemnestre, leur soeur et 

femme d' Agamemnon. Dans la m^me circon- 

stance^ Alexandre aborda a Tile de Cyth&rej 

ou il, y avait un temple de Venus ^ et oflfrit , 

aU5sit6t apr^ ^tre descendu sur le rivage , un 

Bacrifice a Diane (i5). A Ja vue de la flotte 

royale, les habitans de Tile sont frappes d'e- 

tonnement, et demandent aux compagnons 

d' Alexandre de quel pays ils sont, quel est leur 

.dessein. C^ux-ci repondent que leur chef a et^ 

envoys par le roi Ftiam aupr^ de Castor et 
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ciam possit mittere. Posthgec Alexander 
in Graeciam navigavit, adducto secura 
duce eo qui cum Antenore jam naviga- 
verat. Non multos ante dies, quam Ale- 
xander in Graeciam navigavit, et ante- 
quam in insulam Cytheream accederefe, 
Menelaus rex ad Nestorem Pylum pfo-^ 
ficiscens, Alexandre in itinere occurrit, 
et mirabatur regiam classem quo tende- 
tet. Utrique occurrentes aspexerunt se 
.invicem, iascii quo quisque iret. Castor 
et Pollux, ad Cljtemnestrani ierant, se- 
cum Hermionam neptem suam Helenae 
filiam adduxerant. Argis Junonis dies fes* 
ius erat bis diebus, quibus Alexander in 
•insulam Cytheream venit , ubi ad fanimi 
Veneris Dianae sacrificavit. Hi qui in in- 
sula erant, mirabantur regiam classem-, 
et interrogabant ab illis qui cum Alexan- 
dre, qui essent, quid venissent, respon- 
derant iJli a Priamo rege legatum missura 
ad Castorem et Poflucem , ut eos conve- 

»wet* 
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CAPUT X. 

At vero Helena Menelai uxor, qnum 
Alexander in insula Cy therea esset , pla- 
cuit ei eo ii^. Qua de caussa ad littus pro- 
cessit'ubi Dianae et Apollinis fanum est : 
ibi rem divinam Helena facere disposue- 
rat. Quod iibi nunciatum est Alexandro, 
Hdenam ad mare venisse, conscius for- 
mse suae, in conspectu ejus ambulare coe- 
pit , cupiens earn videre. Helenas nuncia-^ 
turn est J, Alexandrum Priami regis filiunv 
ad oppidum, ubi Helena erat, venisse^^ 
Quern etiam ipsa videre cupiebat. Et 
quum se utrique respexissent, ambo for- 
ma sua incensi, tempus dederunt ul gra- 
tias referrent. Alexander imperat, omnes 
ut in navibus sint parati , nocte dassem 
solvaut, de fano Helenam eripiant, se- 
eum earn auferant. Signo dato fanum in- 
vaserunt , Helenam inviolatam eripiunt y 
in navem defeTunt, et cum ea mulieres 
aliquas depraedantur. Quod oppidani 
quum vidissent, diu pugnaverunt cum 
Alexandro, ne Heleoam eripere posset- 
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de Pollux, pour s'enlretenii^ftvec eux d'une af- 
faire imporlante. 

CHAPITRE X. 

Alexastdke n'avait pas encore qukte Tile 

de Cythire , lorsqu'Heline , femme de Men<5- 

las, s'y rendit poxu' offrir a Diane et k ApoUon 

un sacrifice dans un temple elcve sur le rivage 

de la mer. A cette nouvelle , le prince troyen 

accourut, el comme il savaitbien qu'il etaitfbrt 

beau de visage , il se mit h se promener devant 

la princesse , avec un egal desir de la voir et 

d'en ^tre vu. On avail aussi annonc^ a Heline 

^ qu' Alexandre , fils de Priam , se trouvail dans 

la viUe ou elle etail, et depuis ce moment elle 

desirait ardemment de le voir, lis se virent, et 

tous deux, frappes d*une admiration reciproque 

pour leur beaute , se considererent long-temps 

avani de se complimcnter, selon I'usage ^labli 

en tre des personnes de leur rang. Alexandre ^pris 

d'amour pour cette belle reine , forme le dessein 

de Fenlever : en consequence , il ordonne a ses 

jsoldats de se tenir pr6ts sur la flotte , de lever 

Tancre a Tentree de la nuit , ensuite d'enlever 

H^lene , et de Temporter du temple sur les 

vaisseaux. An signal convenu les soldats entreilt 

dans lelemple, enlivent H^ltee sans lui faii*e 

ftucun mal , la tcansportent sur la flotte et avec 
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elle qiiclques femmes de sa suite. Au bruit Sa 
eette violence, les habitans de la ville s^assem** 
blent el font de longs efforts pour s'y oppo- 
ser ; mais Alexandre, aide de ses soldats, les met 
en fuite, pille le temple, fait conduire un grand 
nombre de prisonniers surses vaisseaux,.et met 
a la voile dans le dessein de retounler en Phiy- 
gie. Arrive dans le port de Tenedos (i6), il 
met tous ses soins a consoler Helene (17), el 
informe le roi , son p^e, de ce qu^il vient de 
faire. Lorsque M^nelas apprit k Pylos Fenleve^ 
ment de la reine , son epouse , il se rendit k 
Sparte avec Neator , et envoya a Argos prier 
son fr^re Agamemnon de se rendi:^ aupr^ de; 
lui» 

CHAPITKE XL 

CEPEirnA5T Alexandre arriva cbez Priam: 
avec sa prpie ^ et lui fit le recit de son exploit. 
Ce prince s'en rejouit, parce qii'il esperait que 
les Grecs , pour recouvrer Belene , lui ren- 
draient sa soeur Hesione^et tout ce qu'ils avaient 
enlev^ aux Troyens *,. et aprt^ avoir calme Taf- 
fliction de , eette princesses il la donna pour 
epouse & son ravisseur ,mal^ les predictions 
fonestes que renouvela sa fille Cassandre, d^s 
Viustant qu'elje Taper^ut* Irrit^ de sou audace,. 




GU£RA£ D£ TAOir. l85 

Quos Alexander fretus mullitudine socio- 
rum superavit, fanum exspoliavit, homi- 
nes secum quamplurimos^captivos duxit_, 
in navim imposuit, classem solvit, do- 
mum reverli disposuit , in portum Tene- 
don pervenit, iibi Helenam moestam alio- 
quio mitigavit , patri rei gestae nunclum 
misit. Menelao postquam in Pjlo nunr* 
ciatum est, cum Nestore Spartam pro- 
fectus est , ad Agamemnonem fratrem 
misit Argos , rogans ut ad se veniat. 



■• ■* ■ - * 



CAPUl' XI. 

InterBjI Alexander ad patrem sunm 
cum praeda pervenit, et rei gestae ordi- 
nem refert. Priamus gavisus est, sperans 
Graecos caussa recuperationis Helenas so- 
rorem Hesionam reddituros, et ea quae 
inde a Trojanis absttllerant. Helenam 
moestam consolatus est, et earn Alexan- 
dro conjugem dedit : quam ut aspexit 
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Cassandra, vatkiriari eoepit, memoratis? 
ea quae ante {uraedixctrat. Quam PriaTnii& 
abstrahi et mcludi jussit. yAgatneitinoti 
postquam Spartam venit , fratrem con- 
solatus est, et placuit , ut per totam Urae- 
ciam conquestuFi miUerentur ad convo^ 
candos Graecos , et Trojanis belluiA indv- 
eendum, Conveneruut autem hi : AehSles 
cum Patrodo, Euryalus, Tfepolemus, 
Diomedes. Postquam Spavtam accesse-*' 
runt 9 decrieverunt injuria^ Trojanorunr 
persequi, exercilum, «t dassem Gompa- 
rare. Agamemnonem. imperatorem et 
ducem praeficiupt. Tunc legatos mittunt 
per to tamGf aeciam ,ut conveniant cum clas- 
sibus el exercitibusornati pariter ad Athe- 
niensiumportam, unde pariterad Trojam 
proficiscantur, ad defendendas suas inju- 
rias* Castor et Pollux in recentt, post- 
quam audierunt Helenam sororem suani 
raptam , navem ascenderunt et s^uti 
sunt. Lesbo navim sohrerunt^ maxima^ 
tempestale corr^pti^ misquara compa- 
ruerunt ; postea dictum est, eos immor- 
tales factos. Itaque Lesi»io5, ^ribus eos' 
usque ad Trojam quaesitum isse, neque 
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il ordoHDa qu'ellefat emmeneeet exiferm^.^p- 
rive a Sparte, i^g^pienmou s'occiipa d'abord de 
consoler son frere 3 et^uite ces deux princes en*- 
Toy^rent dans toute la Gricedes courrierspouF 
informer les rois et les pe^uples de Taffronl 
qn^ils venaient de recevoir , les engager a s'as- 
sembler , a prendre les armes et a declarer la 
guerr^ anx.Troycns. Aupri&s.d*enx.se retmis- 
sent bient6t Achllle avec Patrpcle , Eirryale^ 
Tl^polfeme (i8) , DiomMe. Ces princes deci* 
dent qu'il fautsans delai se vengerdesTroyeny, 
et pour cet effet leyer une arm^e, ^quiper ime 
flotte^ ils choisissent en, n^me X^pb^ Aga-*- 
mqmnon pour leur genercd, et ^nvoiiant dts 
deputes aupres de tous les Grecs pour les in-* 
Vlter a se rassembler dans le port d'Atbdnefr 
Avec des vaisseaux bien equip^s , afin d'en 
partir tous ensemble pour la Phrygie, Castor et 
Pollux, ayant appris I'enlivement de leur soeur 
Hel^ne , monterentaussitotsiu^un vaisseau et se 
mirenta sa poursuite (19). Us relacb^rentd'a*- 
bord i^ Lesbos^ maiss'etantremis eu-^ner^ils fu- 
rentassaillis d'une violcntetemp6te : conuneils 
ne reparurent plus,le bruit courut quelque temps 
aprfe qu'ils avaient ete re9us parmi les dieux 
immortels. Les Lesbiens craignant done quails 
ne se fussent ^gar^s , mirent un yaisseau en 
mer pour aller a leur decpuverte 5 apris s'toe 
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avances jusqu'au rivage de Troie, ils rap- 
port&rent a leurs concitoyens qu^ls n^avaient 
rencontre leurs traces nulle part^ 

CHAPITRE XIL 

Bares de Phrygie, auteur de cette lustoire,* 
ijui combattit sous les murs de Ti^ie |tisqu^& 
la prise de cette ville, asstire que ees Lesbiens^ 
qu'il avait vus pendant les trives , avaienf as-^ 
sist^ a une partie des combats que les Grec^ 
avaientlivres aux Troyens / ct que des Darda-- 
niens (20) lui avaient appris quels ^taient la 
figiu'e et le caractere de Castor et de Pollux (2 1 ) . 
Leur ressemblance etait parfaite*, ils avaient des 
clieveux blonds, de grands yeux, le leint blanc , 
les traits reguliers et une laille elancee. He- 
lene, qui leiu* ressemblait, etait belle, simple 
et douce y avait les jambes bien faitcs , une mar- 
que entre les deux sourcils , ime fort petite 
bouche. Priam , roi des Troyens , dtaitbeau de 
visage , grand, avait beaucoup de douceur dan* 
le son dc la voix ct de majeste dans le main- 
tien. Hector etait begue , blanc et crepu , avaif 
les yeux louchcs , des membres fort dispos , un 
aspect venerable , unebarbe ^paisse, de lade- 
cence , de la valeur , de la grandeur d^iune , et 
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nm vestigia us^uam iayeuta domi re- 

4oiass0« 



CAPUT XII. 

Dares Phrygius qii) lianc historiam 
«cripsit^ ait se militasse usque dum Troja 
capla est : hbs se vidisse quum induciae 
esseat, partim proelio interfuisse. A Dar- 
danis audiisse, qua facie et natura fais- 
«ent Castor et Pollux. Fuerunt autem aV« 
ter alteri similis^ capillo flavo, oeulismag* 
nis, facie pura, bene figurati, corpora 
deducto* Helenam similem illis^ formo* 
sam , animi simplicis y blandam y cruribus 
optimis y notam inter duo supercilia ha- 
hentem^ ore pusillo. Priamum regem 
Trojanorum vultu pulchro , magnum , vo- 
ce suayi^ aquilino corpora. Hectorem 
blaesum , candidum , crispum , strabonem, « 
pernicibus membris , vultu veaerabili , 
barbiitUm^ decentem , bellicosum , animo 
ni^gmi^D y civibua clementem , dignum et 
amori aptiim* Deiphobum et Helenum 
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similes patri , dissimiles nalura : Deipho«> 
bum fortem , Helenum clemenlem , doc- 
tum , vatem. Troilummagaum , pulcher- 
rimum ; pro aetate valentem , fortem , cu- 
pidum virtutis. Alexandinim candidum, 
iongum, forlem, oculispulcherrimis,ca- 
piUo moUi el flavo , ore venusto, yocQ 
«uayi,vel6ceiii,cupidum imperii, ^neam 
rufum^ qiiadratum, facundum, affabi- 
lem, fortem cum consilio, pium^ venus- 
tum y oculis hilaribus et nigris. Anteno- 
rem longum , gracilem , velocibus mem" 
bris, versutum, cautum. Hecubam niag- 
nam , aquilino corpore , pulchram , mente 
virili y justam , piam. Andromacham ocu- 
lis Claris, candidam, longam, formosam, 
modestam, sapientem, pudicam, blan- 
dam. Gassandram mediocri statura^ ore 
rotundo, rufam, oculis micantibus, fu- 
turorum prnesciam. Polyxenam candi- 
dam, allam, formosam, coUo longo, 
Oculis venustis, capillls flavis et longis, 
compositis membris , digilis prolixis, cru- 
ribus rectis, pedibus optimis, quae forma 
sua omnes superaret ,' animo simplici , 
largam^ dapsilem. 
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t^ie bont^ qui le faisait cherir des Troyens. 
X>e]phobe et H^l^ntis, semblables k leui^ P^i'Q; 
i|aant snxx formes exterieures , differaienl entre 
eux de caractire : le premier ^taitplein de cou- 
jiagfe , et le second avait bcaucoup de douceur, 
de savoir, et predisait Favenir. Troile etait' 
d^ime taille ^lev^:, fort beau de visage , d'une^ 
vigucur au-dessus de son age , courageux , et 
impatient de signaler sa valeur. Alexandre avait 
le teint blanc , la taille degagce , ne manquait 
pas de courage (22); sesyeux ^taienl fort beaux , 
ses cbeveux blonds et boucl^, ses trails ai- 
mables ^ sa voix etait douce ; il etait prompt a la 
course , et passionne pour lie conunandement. 
£nee^it roux, vigoureux , eloquent, afiable, 
courageux et prudent , respcctueux envers 
les dieux, beau de visage, ct avait des yeux 
noirs ou brillait la gaite. Anienor ^tait grand 
et mince , prompt dans ses mouvemens , dissi- 
mule et circonspect. Hecube ^tait d^une baute 
stature, avait de la majesty, de la beaut^, un cou- 
rage viril, aimait la justice et le culte des 
dieux. Andromaque avait des yeux brillans , 
un teint blanc , une taille ^levee , de la beaute , 
^e la modeslic, de la sagesse, de la pudcur et 
de FafTabilite. Cassandre ^tait rousse et de la 
nioyenne taille , avait le visage rond 5 des 
ceUirs sortaient de ses yeux; elle connaissait ' 
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ravenir, Polyxeae etait blauche , grande , belle , 
avail le cou long (23) , de beaux yeux , de 
longs et blonds cheveux, Ics membres bicn 
proporlionnes , les doigts allonges , les janibes 
droites , les pieds tres-bien fails \ elle surpassait 
en beaute loules les aulres princesses troyennes : 
a ces dons exlerieurs elle unissail un caracl^e 
franc, liberal el geuereux. 

CHAPITRE XIII. 

Voici les portraits des princes grecs : Aga- 
memnon ^taii blauc, d'lme haule stature, iri- 
gom^eux, eloquent, prudent, et d'une illustre 
origine.]VIenelas elaitd^unelaille mediocre (^^4)) 
roux, beau , poli , et agreable a tout le monde. 
Acbille avail la poi trine large , une belle figure^ 
beaucoup de force dans les membres , une taiUe 
majestueuse , des cheveux fort crepus et qui 
exhalaieni Todeur du myrte , de la bonte , 
une valeurbouillanie, un visage gai , un coeur 
gen^reux (a5). Pairocle ^tait un bel homme; 
il avail de grands yeux verts, de la modes- 
tie , de la droiture^ de la prudence et de la 
generosiid Ajax Oilee^tait carre, vigoureitx, 
majestueux, complaisant, courageux. Ajax;, 
fils de Telamon, avail une grande force de 
corps , une voix ^clatante et forte , des cheveux 
noirs , et Teun^mi n'avait k esperar de lut aii* 
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CAPUT XIIL 

Agamemnonem albo corpore , naag- 
num, membris valentib.us, facunduni, 
prudentem^nobilem. Menelaiim medio- 
cri corpore , rufum , formo wm , accep- 
tum, gi^tum. AchiUem pectorosum ^ ore 
venusto y membris yaleatibus ^ et magnis ^ 
bene crispatum , clem^ntem^ in armis 
acerrimnm, vultu hilari^ dapsilem^ Ga*« 
pillo my rteo. Patroclum pulchro corpore , 
oculis vividis et magnis^ v^recyqdum^ 
tectum^ prudentem^ dapsilem. Ajacem 
(^ileum^ quadratum^ valentibus. mem« 
bris, aquilino corpore, jucundum, for- 
tem. Ajacem Telamonium valentem ^ 
voce clara , capillis nigris, in hostem 
atrocem. Ulyssem formosum, dolosum^ 
lu 9 
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ore hilari, statura media, eloqueatem, 

sapieatem. Diomedem fortem, quadra- 

tum , corpore honesto ,-^rultu austere , ia 

bello acerrimum , clamosum , cerebro ca- 

lido/impatieatera, audacem. Nestorem 

tnaguum, naso obunco , longum, latum, 

maximum , canJiduip , prudeiitem , coa- 

Biliarium, Protesilaum corpore candido, 

vultu houesto, velocem, confidentem, 

temerarium. Neoptolemum niagaum, 

virosum, stomachosum, blaesum, vultu 

bonum, aduncum, oculis rotundis, su- 

perciliosum. Palamedem graeilem, loa- 

gum, sapieatem, animo magaum, blau- 

dum. Podalirium crassum , valeatem , su- 

perbum, tristem. Machaonem magnum , 

fortem, certum , prudentem , patientem, 

niisericordem. Merionem rufum, me- 

diocri statura, corpore rotundo, viro- 

sum, pertiaacem, crudelem, impatien- 

tem. Brlseidam formosam, alta statura^ 

candidam, capillo flavo et rooUi, super- 

ciliis junctis, oculis venustis, corpore 

eequali, blandam, affabilem , verccua- 

dam, animo simplici, piam. ^ 
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ciin quartier (26). Ulysse etait beau, mais foiir- 
be ] SSL figure ^tait riante , sa taille moyenne ; 
il avait de Feloquence et de la sagesse. Dio- 
mide ^tait robusle , fort , bienfait , avait Un 
visage dur , Thabilude de pousser des cris , 
die rimpetuosit^ dans les combats, une t^te 
ardente (27) , el beau4!ioup d'impatience et 
d'audace. Nestor etait de la plus haute stature, 
avait le nez aquilin, les ^paules larges, la 
peau blanche , de beaux traits , etait prudent 
et capable de donner d'excellens conseils. 
Prot^ilas etait blanc, avait une figure noble , 
^ait leger a la course, et courageux jusqu^a la 
temerite. N^optol^me ^tait grand, robuste, em- 
porte , b^gue , avait le visage doux , le nez re- . 
- courbe , les yeux ronds , et d'epais soiu'cils, 
PalamWe^taitgr^le, Glance, sage, magnanime, 
complaisant ; Podalire epais, vigoureux , fier 
et naturellement triste*, Machaon grand, 
vaillant, ferme, pmdent, partient, et porte k 
la compassion ; Marion roux , de la moyenne 
taille , ramasse , vigoureux , opiniatre , brutal , 
impatient-, Briseis etait belle, grande, avait la 
peau fort blanche , des cheveux blonds qui se 
bouclaicnt avec grace , des sourcils qui se joi^ 
gnaient a leur naissance , de beaux yeux , des 
jnembres bien proportionnes ] de plus , elle 
etait douce , pteVenante ^ et avait beaucoup 
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de modestie , de candeur , et de piete>envQrs let 
dicux. 

CHAPITRE XIV. 

Tou» les princes g:recs dam nous yenoas de 
parler y el beaticou{>^.d*auti«e6, se rasflemblirent 
dans le port d^Atli^nes, ayec leuFs uroupeset 
l^UFS vftitseauXf Agamemuonea amena cetitde 
Myc^nes; JVlenelas , soncaute de^arte; Arc^ai* 
las 'ei Prot^P^or, cia<piaQte de la Beetle ; Asca«- 
laphe e% lalm^e , treute d'Qrchom^ne (28) ; 
Slpistrophus et SchediuSyqiiaraute dslaPhocide; 
Ajax 9 fils de Telamon , amen^ de Salamine son 
frireTeucer,etderElideAinphimaque,Dioris, 
,Talpi\js, et Polyxenus, avec quarante vaisseaux; 
Ifestorjquatre-'vingts dePylos; Thoas, quarante 
de TEtolie ^ Ajaxr O'dee, de Locres, trente sept j 
Antiphus etPhidippe trente; Idomen^e et Me* 
rion, quatre-vingts de File de CrAte ; Ulysse, 
douze d'lihaque ; Eum^Ie , di^ de Pb&re; Pro- 
tesilas et Podarc^, quarante d^ Phylaque \ Po- 
dalire et Maci^on, trentCNdeuxdeTricaj Achille 
ftvec Patrocle et }es Myrmidons, cinquaute do 
Phtie; T|ep®l^me| nenf de Tile de Rhodes | 
SiirypiLe, quarante d^Orchom^ne ; Antiphus et 
-xAntijnaque(29) , douze de TElide ; Polyp^te et 
{Leont^ , quarante die Larisse (3o) \ Diom^e , 
Buiyale^Sth^nelusyquatre^Yingtsd'Argos*, Phi* 
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CAPUT XJV. 

Deinz^e ornata cum clasde <}rdeci Atlie- 
nas couv^ieriHit. Agamemnoa ex Myce- 
his navibus nuinei«e ceiHum. Menektis 
ex Sparta navibus mimero seicagittta. Af- 
cesilatrs et IVotener ex Beeetia qmaqua^ 
ginta. Ascatlapbus ^et Jalmentis ex Ordtd^ 
rneno ^ fiavibas numero liriginta. Epistro- 
phus et SchedSus ex Phocide , qnadragin- 
ta. A jax Telamomus ex Salamina adduxft 
secum Teucr^m fratrem; Elide, Amphi- 
machum, Diorem, Thalpium, Polyxe- 
num , navibus quadraginta. Nestor ex 
Pylo navibus lxxx. Thoas ex ^tolia na- 
vibus XL. Ajax Oileus ex liOcris navi- 
bus xXKVii. Antiphus, Pbidippus xxx. 
Idomeneus et Merioaes ex Creta navi* 
bus Lxxx. Ulysses ex Ithaca navibus nu- 
mero XII. Eumelus ex Pheris navibus x. 
ProtesHaus et Podarces ex Phylaca , navi- 
bus XL. Podalirius et Machaon ^sculapli. 
filii ex Trica navibus xxxii. Achilles cum 
Patroclo et Myrmidonibus ex Phthia , na- 
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vibus L. Tlepolemus ex Rhodo navibus 
IX. Eurypylus ex Orchomeno navibus 
numero xl. Antipbus et Aitipbimacbus 
ex Elide, navibus xn.Polypoetes etLeon- 
leua ex Larissa, jiavibus xl. Diomedes, 
^Euryalus, Sthenelus ex Argis, navibus 
Lxxx. Philoctetes ex Meliboea vii. Gu- 
neus ex Cypho navibus xxi. Protbous ex 
Magnesia, navibus xi. Agapenor ex Ar- 
cadia, navibus l^. Mnestheus ex Athe- 
nis, navibus l. Hi fuerunt duces Greeco- 
rum , numero xlvii. Qui adduxere oaves 
niunero mccxi. 

CAPUT XV. 

PoSTQUAM Atbenasconvenerunt, Aga- 
memnon duces in concUium convocat, 
horlatur, ut quamprimnm injurias suas 
defendant. Rogat, si illis placeat, suadet- 
que ut antequam proficiscantur, Delpbos 
ad Apollinem consulendum de lota re 
mitterent : cui omues aseentiunt. Achil- 
les buic rei praeficitur, et cum Patroclo 
proficiscitur. Priamus interea ut audivit 
parati sunt , mittit per totam 
pii finitimos exercitus addu- 
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loctcle , sept de Melibee 5 Gtmeus, vkigt-un d^ 
Cyphu§^ Prothoiis, onze de Magnesie (3 1)5 Agcv- 
p^nor, soixante de TArcadiej Mnesthee^ ciiir 
quante d'Alli6ne». Tels etaient les chefs dcs 
Crecs 5 leur nombre etait de qtiarante-dept , 
et celuide leurs vaisseaux de douze cent onze. 



CHAPITRE XV. 

Lorsqu'ilS se fiirent tons rendusa Ath&ne^ ^ 
Agamemnon les assembia pour les exhorter a 
tirer Tengeance de la coinmune injure qu'ils 
avaient re9ue des Troyens ; iensuite il leur 
conseilla d'enyoyer avant leur depart, con- 
suite?:' I'oracle d'ApoUon de Delphes stu* ie 
Jei succes de leur expedition. Tons y consentent^ 

{(t Achille.est charg^ de cette commission et part 
^ avec Patrocle. Cependant Priam , inform^ des 
pr^paralifs. des Grecs pour lui declarer la guerre , 
mandeaupres delui toules les troupes quigar- 
daient les fronti^res dela Phrygie les plus ^loi- 
gnees de la mer , et en l^ve avec beaucoup d'ar- 
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dear d'antres dans rinteriear de ses ^t5.Achnie, 
^arrive k Ddiphes , se rendit aussitot ^ers Tora- 
ide. Le diea liii r^Kmdit da fond de son sane- 
toaire qae les Grecs Tamcraient les Troyens, 
d qa'ils prendraient lear ^ille apres on siege 
ide dix ans. Apres cette reponse , Achille offiit 
vn sacrifice , selon I'ordre qu'il en avail recn. Sur 
ces entrefaites, Calcbas, fils de Thestor, homme 
done d^nne science divine , envoyepar les Phry- 
giens chez lesquels il avait pris naissance (32), 
^tait amye a Delphes pour ofTrir des presens a 
ApoDon. L*oracle qa^il consolta lai repondit 
qu'il derail partiravec la flotte qne les Grecs con- 
doisaieni conire ]es Trayens, que par la science 
de Tavenir donl il etail dou^ , il devail les en- 
{agar a ne pas abandonner le siege de Troie 
qae cecte viUe neffil f»ise. Gefui dans le tem- 
ple qa' Achille et Ini serencontr^renl. Alors ih 
compar^rent Tune a Tantre la reponse qne 
^hacnn d'enx avait regiie de Toiticle. R«anh 
par Thospitalite , ils se lient bientdt d^une 
i^troite a&iili^ , et partent ensemble pour Athe- 
nes. Acbille rend compte de son voyage dans 
le consell des generaux de rarm^e; tons se 
r^joolssent des reponses de Toracle, refoi- 
Tent Galchas au milieu d'eux , et mettent a la 
voile. Malheureusement des vents contraires 
reliennent les vaisseaux en mer : Galchas 
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caat y domique miHtes magoo aninio eom- 
parat. Qimm AchlUes Belplios ^enisset^ 
ad omciilum pecgk : et ex ady lis re^on- 
detur : Qraeoos viciores^ decinaoque anno 
Tro}am oaptoi^os. Achilles res divinas^ 
sicut imperatum est, fecit. Et eo tem- 
pore venerat Calchas Thestore natus, di- 
vinus; et pro Phry gibus a suo popula 
missus dona Apollini portabat. Huic ex 
adytis respondetur, ut cum Argivorum 
classe militum conlra Trojanos proficis- 
catur, eosque sua intelligentia moveat, 
ne iade discedant pHus^ quam Troja 
capta sit. Postquam in fanum veatum est ^ 
inter se Achilles et Calchas responsa cou- 
tulerunt : gaudentes hospitio , amicitiam 
confirmant, Una Athenas proficiscuntiir 
et perveniunt : Achilles eadem in concilio 
refert. Argivi gaudeht, Galchantem s&- 
cum recipiunt, classem solvunt. Quum 
eos tempestates ibi retinerent, Calchas 
ex augurio re^pondit ut primum reyier- 
iantur in Aulidem, ut Dianaesacrificeut. 
Profecti peryeniunt. Agajnemnon Dia?* 
aaam placat, dicitque sociis classem solf 
vant., ad Trojam iter faciant. XJtuntur 
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rappelerque dans son enfance il avail re^u, avec 
•son p^e Hercule, Fhospitalit^ a la cour de ce 
roi , accouibt prcmiptement et le couvrit de son 
boucKer. On rapporte k ce snjet que Diomi- 
de (36), chafisant dans les ^ts de Teuthras 
avec des chevaux extrfemement yigonreux et 
f^roces , Hercule le tiia , et remit son hdte en 
|>ossession de tout son royaume.Ce fiit pour cette 
raison que Teliphe courut au secoiirs de Teu- 
thras. Comme celui - ci Voyait Hen qu'il ne 
pouvaitrevenirdesablessure, il lui laissa son 
• rojaume, el lefil reconnaltre pour son succes- 
seur par son armee. II mourul peu d'instans 
apr^s, etT^l^phe lui fit de magnifiquesfunerail- 
les. Achille conseiHa a ce prince de conserver le 
royaume qu'il venaii d'acqu<$rir, el lui fit ob- 
server qu^l se rendrail beaucoup plus utile a 
rarmee des Grecs par les subsistances qu'il 
pourrait lui fournir pendant qu'elle ferait le 
si^ge de la ville de Troie, que s'il allait en 
•personne Combatlre les Troyens. TeUphe sui- 
yit ce conseil , et Achille , mallre d'un butin 
considerable , retouma a TAiedos on Farm^e 
se trouvdt encore, A son arriv^e , il insiruisit 
AgamenoHion de tout ce qui s'etait pass^ en 
Mysie, et ce prince le loua de tout ce qu'il 
avail fait. 
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faospitiuni inter se eo tempore quo TcIq- 
.]>hus adhucpuer, a patre Hercule progeni*^ 
tus^ a Teuthrante rege hospitio receptus 
est. Diomedem ferunt cum equis potenti- 
bus venantem et feris ab Hercule interfec- 
tum, Teuthranti regnum reddidisse lo- 
tum. Ob hoc ejus filium Telephum ei 
* $uppetias venisse : quod quum Teuthras 
intelligeret , se eodem vulacre mortem 
efFugere non posse , reguum suum vivus 
Telepho tradidit, et eum regem ordina- 
vit. Turn regem Teuthrantem Telephus 
magnifice sepelivit- Suadet ei Achilles ut 
novum reguum conservet, plus multo 
exercitum adjuturum, si commeatu tot 
annis quibus morati fuerint de eodem reg- 
no eos ad juvet , quam si ad Trojam eat. 
Itaque Telephus remanet. Achilles cum 
magna praeda ad exercitum Tenedon re- 
vertitur. Agamemnoni rem gestam nar- 
rat ; Agamemnon approbat laudatque. 
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CAPUT XVIL 

Interea legati missi adPriamum vc- 
niunt : Ulysses Agamemnonis verba re- 
fert , postulat ut Helena et praeda redda- 
tur, satisque fiat regi, ut pacifice disce- 
dant. Priamus injiirias Argonautarum 
commemorat, patris interitum, Trojae 
expugnationem 5 et Hesionoe sororis ser- 
vitutem, Denique Antenarem legatum 
quum mlserit , quam contumeliose ab 
eis tractatus sit. Pacem repudiate bellum 
indicit, Graeeorum legates de finibusre- 
pelli jubet. Legati in castfa Tenedon re- 
vertuntur^ renunciantes responsum. Res 
cODSultu geritur. 



CAPUT XVIIL 

Adekant vero ad auxilium Priama 
ductores hi cum exercitibus suis, quonitn 
nomina et provincias insinuandas esse 
duximus. De Zelia Pandarus , Amphioa, 
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CHAPITRE XVII. 

Les deux ambassadetirs envoyes vers Priam 

^taient arrives dans la ville de Troie. Ulysse 

expose a ce monarque les ordres qu'il a re^us 

d^Agamemnon pi lai demande qu'Helene , avec 

tout le butin fait a Cyth^re, soitrendue a son 

epoux, et qu'une satisfaction convenable soit 

. faite a M^n^las , s'il veut que les Grecs se re- 

tirent avant de commcncer aucune hostili- 

te (37). Priam lui rappelle les outrages des 

Argonautes, la mort de son p^e, la prise de 

sa capilale , et I'esclavage de sa soeur Hesione , 

enfin les traitemens injurieux qu'a eprouves 

Antenor pendant son ambassade ; il finit par 

rejeler la paix qu'on lui offre, et par une 

declaration de guerre ^ en m^me temps , il 

donne des ordres pour que les deux ambassa- 

deurs soient reconduits hors des frontieres de 

. ses ^tats. Ceux-ci, arrives au camp deTenedos, 

y publient la reponse de Priam , et le conseil 

de I'armee s'assemble pour deliberer a ce sujet. 

CHAPITRE XVIIL 

Voici les noms des princes qui marchirent 
avec leurs armies au secours de Priam , et ceux 
de leurs provinces. De Zelia vinrent Pandarus, 
Amphion et Adraste; de Colophonie, Mop- 
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sus (38) , Cai fe , Kastes et Amphimaque ; de 
Lycie, SafpMon, Claucusj de Larys^e, Hip- 
.pothoiis et Copesus (3g) *, de Ciccmie , Euphe- 
mus 5 de Thrace , Pyrrhus et Acamas \ de M4o- 
nie, AntiphusetMestbl^ ; derAseanae, Ascagoe 
et Phorcysj de la Paphlagonie, Pilem^ne; de 
J'JEthiopie, 'Persis et Memnon^ de Thrace, 
Rhesus et ArchUoque (40)5 de I'Adreslie, 
Adraste et Amphius (4i); de rAlizonie, Epis- 
trophus. A ces princts etases propres armees, 
Priam donna pour chefs, Hector, Deiphohe, 
Alexandre, Tro'ile, Enee, Memnon. Pendant 
qu' Agamemnon et son conseil deliberaient a 
Ten^dos, PalamMe, fils de Nauplius, arriva 
de Cormus (4ti)avec trente yai3seaux.Unema« 
I^die Favait emp^che de se rendre k Athenes; 
mais aussitot qu^elle le lui avait permis , il s'^ 
tait mis en mcr. Les chefs de Tarm^e re^urent 
cette excuse , le remercierent , «t le pri^rent 
d'entrer dans le conseil. 



CHAPITRE XIX. 

CoMME les Grecs ^taient incet^tains s'ils de- 
barqueraient de nuit ou de joor.sur le rivage 
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Adrastus. De Colophonia^ Mopsus^ Ca- 
res^ Nastes, Aniphimacbus. De Lycia^ 
Sarpedoa^ Gkucus. De Larissa, Hippo- 
thousetCopesus^ DeCiconia^ Euphemus. 
De Thracia, Pyrus et Acamas. Antiphus 
et Mesthles de Maeonia. Ascanius et Phor« 
cys de Aseama. De Papfalagonia Pyiae- 
menes. De ii^thiopia Perses et MemnOfi. 
De ThrQcia Rhesus et Arefailochus. De 
Adresda y Adrastus et Ampfaius. De Aii* 
2oaia, E^istropfatis. His ductoribus et 
exercitibus y qui parabaittur y pr^fe^t 
Priamus principes et du<^tofes^ Hecld- 
rem^ Deiphobum, Alexandrum^ Troi- 
lum, Mai^aniy IVIemnoftem. Dam Aga- 
memncMi consuHt de tola te • ex Gormo 
advemt NaupKi filius Palamedes^ cuto 
navibus trigiata : ille se excnsavit y morbo 
affectum Atheaas venire non potuisse : 
qui adveuerit , <juum primum potuerit, 
Gratias agunt^ rogaatque euro in cona- 
lioesse. 

CAPUT XIX. 

Deinde quum Argivis non constaret^ 
•xeundum ad Trojam clam noclu an i«;i- 
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terdiu foret , Palamedes suadet et ratio- 
nem addit, luce ad Trojam exscensio- 
nem fieri oportere^ et manum hostium 
deduci. Itaque omaes ei asseutiunt : con- 
sulto Agamemnonem praeficiunt. Legates 
ad Mysiam , caeterosque locos mittunt , ut 
exercitui commeatus supportaados cu- 
rent, Thesidas Demophoontem, Atba- 
mantem, et Anium. Deinde exercitum 
ad concionem convocat, coUaudat, im- 
perat, hortatur : monet diligeater, ut / 
dicto obaudientes essent. Signo dato na- 
ves solvunt y tota classis in latitudine ac- 
cedit ad Trojam , littora Trojam fortiter 
defendunt. Protesilaus in terram exscen- 
sionem facit, fugat, csedit. Cui Hector 
obviam venit, et eum interfecit, cseteros 
perturbavit : unde Hector recedebat, ibi 
Trojani fugabantur. Postquaiii magna 
Caedes utrinque facta est, advenit Achil- 
. les : is to turn exercitum in fogam con- 
vertit, redegitque in Trojam. Noxproe- 
lium dirimit, Agamemnon exercitum in 
terram educit, castra facit. Postera die 
.Hector exercitum ex urbe educit, et ins- 
truit. Agamemnon contra clamore mag- 
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tt»oyen , PalamMe leur prouva par de bonnes 
raisons que leur descente devait se faire pen- 
dant le jour, et qu'il fallait attirer dans la 
plaine Tarmee ennemie. Tous les chefs ap- 
prouveut cet avis, et chargent Agamemnon 
d'en dinger Texecution. Ensuite ils envoient 
en Mysie et dans d^autres endroits, pour en 
amener des vivres , les fils de Thes^e, Demo- 
phoon, Athamas et Anius (43)* Sur le point 
de partir, Agamemnon assemble Tarm^e , lui 
adresse un discours fiiatteur) lui donne ses or- 
dres^Fexhorte a bien combattre,et k se tenir pr^te 
«a partir au premier signal. Ce signal donn^, 
on part de T^uedos , et toute la flotte rangee de 
front sur une seule ligne , s'avance vers le ri- 
vage de Troie, en presence de I'armee troyenne 
loute pr^te 4 s^opposer au debarquement. Prote- 
silas descend le premier et taille en pieces ou 
met enfuitetous les ennemis qui se rencontrent 
sur son passage. Hector s'avance contre lui , 
le tue , et disperse les soldats qui Taccompa- 
gnaient. Lorsque ce prince paraissait , les Grecs 
prenaient la fuite ; lorsqu'il se retirait , les 
Troyens fuyaient a leur tour. Apr& un grand 
carnage de part et d'autre, on voit arriver 
Achille sur le champ de bataille : il)net bient6t 
en d^oute toute Tarm^e ennemie , et la pour- 
suit jusqu'aux remparts de Troie. Lanuit met 
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fia an combat ^ et Agamemnon en profile pour 
faire d^barquer jet campa^* le reste de ses troupes. 
Le jour suivant) Hector fit sortir. ses Troyens de 
leursremparts^etles rangea en bataille. Agamem- 
non marcbe contre lui, en faisant pousser 4^ 
grands cris a ses sojdats {44) - ^^ comnaence 
un combat furieux et acbame. Dans ce premier 
choc ) p^rissent phisieuts yaillans giierners : 
Hector tue Patrocle 'de sa main (^5)^ d^ il 
^e disposait k le d^poixiller , lorsque Marion 
aecourt et e&l^e le cadayre da diamp de ba- 
taille^ il est ponrsniyi k son tour et mis k mort 
psff le vainqueur de Patrocle , qui s^appr^te ii 
le d^pouiller lui-m^me. Mnestb^e survient et 
blesse Hector a la cuisse. Quoique bless^^, 
le prince troy en donne la mort k plusienrs 
milliers de Grec^ , et sans donte il les aorait 
mis tous dans tine deroute complete, si Ajax, 
fils de T^lamon, n'^tait venu s'opposer a sa 
victoire et Tattaquer lui-m^me. Pendant quails 
^e livrent un terrible combat, Ajax dont H^ 
sione , soeur de Priam, etait la m^re, reconnajit 
Hector pdur £tre de son sang (46). lis cessent 
alors de se porter des coups; Hector emp^cbe 
qu^on ne mette le feu aux yaisseaux ennemis ; 
fls se font ies pr&ens Fun k Tautre, et se reti- 
rent en se donnant des marques d^une amiti^ 
reeiproque. 
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no occurrit : prceUum acre et iracundum 
fi I : forlissimus quisque iii primis cadit. 
Hector Palroclum occidit , et eum spo- 
liare parat. Merion eum ex acie tie spolia-^ 
retur eripuifc. Hector Merionem perse- 
quitur et occidit. Quem quurn similiter 
spoliare vellet, advenit suppetias Mnes- 
theus^ Hectoris femur sauciat : saucius 
quoque multa millia occidit : et perseve- 
rasset Achivos raittere ia fugam, nisi 
obvius illi A jax Telamonius f uisset ; cum 
quo dum congrederetur , cognovit eum 
esse de sanguine suo : erat enim de He- 
siona sorore Priami natus. Quo pacto 
Hector a navibus ignem removeri jussit^ 
et utrique se invicem muaeraverunt, et 
amici (tiscesserunt. 
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CAPUT XX. 

PosTERA die Grajugenae inducias pe- 
tunt. Achilles Patroclum plangit, Graju- 
genae suos. Agamemnon Protesilaum 
magnifico funere effert, cseterosquc sepe- 
liendos curat. Achilles Patroclo ludos fu- 
nebres facit. Dum induciae sunt^ Palame- 
des non cessat seditionem facere : indig- 
num regem Agamemnonem ease qui 
exercitui imperet et indoctum dixit. Ipse 
coram exercitu multa sua ostendit studia. 
Primo suam exscensionem , castrorum 
munitionem y yigiliarum circuitionem y si- 
gai dationem ^ librarum ponderumque di- 
znensionem^ exercitusque instructionem 
ostendit. Heec quum a se acta fuissent , 
non aequum esse, quum a paucis inipe- 
rium datum Agamemnoni esset, eum 
omnibus qui postea convenissent, impe- 
rare ; maxime quum omnes ingenium et 
virtutem spectassent in ducibus suis. 
Dum Achivi de imperio inter se vicissim 
certant, proelium post biennium repeti- 
tum est. Agamemnon, Achilles, Diome- 
des^ Menelaus exercitum educunt. Con* 
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CHAPITRE XX. 

Le lendemain , les Grecs fatigues du combat 
de la veille et affaiblis par leurs pertes, deman- 
derent une trive qui leur fut accordee, Achille 
pleura la mort de son cher Patrocle, et les au- 
tres Grecs celle de leurs amis qu'ils avaient 
perdus. Agamemnon fit de pompeuses fun^ 
rallies k Protesilas, et ordonna que tons les 
morts iussent enlerres avec honneur. Achille , 
de son c6te, fit celebrer des jeux funibres au- 
pr^ du tombeau de son ami. Ce fut pendant 
cette tr^ye que Palam^e se mit k exciter une 
sedition dans le camp : il disaitque le roi Aga-« 
memnon n'etait qu'un ignorant, incapable de 
commander une arm^e \ il vantait aux soldats ses 
connaissances et ses inventions; c^^tait lui qui 
avait dirige la descente , fortifie le camp , place 
les sentinelles , invente le mot d'ordre , les poids 
et les mesures , et Tart de ranger une armee en 
bataille -, il disait ensuite qu'apres tant de services 
qu'il avait rendus aux Grecs, il n'^tait pas juste 
qu' Agamemnon, qui d'abord n'avait 6le nomm^ 
g(?neralissime que par un petitiiombre de chefs, 
conservatle commandement sur.le grand noin- 
bre de ceux qui etaient arrives ensuite, et qui^ 
tous , en nommant leurs generaux , avaient eu 
egard principalement a leur g^nie eta leur cou- 
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rage.Le8 deux ann^es dela treve(47)s'etaiil ^cou« 
lee^dans les querelles suscitees par ces discours 
9editieiix, Agamemnon, Adiille, Diomedei 
M^n^las , condiiisent Tarmee sur le champ de 
bataille : Hector, Ence, Troile marehent k 
leur rencontre. Le carnage u^est pas moins 
grand que dans les combats precedens. Dans 
les deux armees un grand nombre de braves 
descendent dans les enfers^ Hector tue de sa 
main Boet^s, Archiloque el Pro^uor (48). Le 
combat finit avec 1^ )Oiikr. Pendant la nnit, Aga- 
memnon assemble^ les chefs de raiin^, et les 
invite a se rendre t^us le lendcmain sm* le 
champ de bataille, et a s'attaeher suvtoui a la 
pourstdte d'Heclor ps^ la main duqncl pfai- 
sieors de leur^ pities braves coflnpaipBona onipari. 

CHAPITRE XXL 

DesIc point du jour, Heetor,^ee, Alexan- 
dre, conduiseut Vam^^ Iroyenne (]aas la plaine : 
tous les Grecs scHtept de leur camp *, le combat 
s^engage , et phisieurs n^illiers de soldats mor- 
dent la poussi^e. Men^Ias se ipet k la poursuite 
d' Alexandre; mais celui^i ae retoume et lui 
perce la cuisse. Malgre sa blessure , le h^ros 
grec, aidd d'Ajax de Locres , ne renonce point 
k 'poursuivre son ennemi. Hector voit ces deux 
guerrierf achanies contre son fr^, et accourl 



CUE ARC DC TROTV. 21J 

tra Hector 9 Troilus^ iEoeas OGCumiat. 
Fit magna caedes, ex utraque parte fiir^ 
lissimi cadmit. Hector Boetem^ Arcbilo^ 
cbum et Protheoorem duces occklit z 
udx prodkim dirimit. Agiunemnon nocta 
omnes in consilium vocat : suadet , bor-* 
iatur^ ut omnesin aciem prode^t^ et 
jnaKiiKie Heotoisem peisecpioakury cpii ds 
hh alt<]iK»iduoe6 .ocddk. 



CAPUT XXI 

Maks mtem facto. Hector,^ iEneas^ 
Alexander execdtaim edocaot. Omaei 
Achivi prodeunt* Fit magna^oeedes. Malta 
invicem miUia orco dimittunttor. Mene^ 
laus Alexandrum persequi coepit : quern 
respiciens Alexander , sagitta Menelai 
femur transfigit. Ule dolore commotus, 
pariter cum Ajace Locr6 nonjoettBtemn 
persequi. Quos ut viAtifiectorinstaaies 
iflK lo 
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fratrem suum perseqiii , suppelias ei venit 
cum iEnea. Quern JEneas clypeo pro* 
texit, et secum de proelio ad civitaietn 
adduxiL Nox proelium dirimit. Adalki 
cum Diomede postera die exercitum edti* 
eiu Contra Hector ct ^neas. Fit migni 
eaedeft* Hector Orcomeneum , Palttt^e^ 
nem^ Epistrophum^ Schedium^ Elpeuo* 
rem, Dorium, Polyxeuum, duces fortb- 
fiimos occidit : ^oea$ Amphimachunk| 
el Nireum : Achilles Euphemum^ Hip« 
pothomn, Pyleum, Asterium : Diome* 
des Xantbippum, Mestfalem. Agamem- 
non ut vidit fortissimos cecidisse , pug- 
nam revocavit. Trojani laeti in oppidum 
revertuntur, Agamemnon soUicitus, du- 
ces in consilium convocat : hortatur ut 
viriliter pugnarent, neqoe desisterent, 
quoniam major pars ex suis superata sit; 
sperare se exercitum ex Mysia quotidie 
«upcrventurum, 

C^PUT XXII. 

. PosfERA die Agamemnon tolum .exer- 
citum, et omnes duces in pugnam pro* 
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avcc Efl& pour le secourir. Celui-ci couTre 
Alexandre de son bouclier, et du diamp de 
bataille le reconduit k la yille. La nuit suv 
rive et Ton cesse de combattre. Le jour sui- 
vant, Achille et DiomMe se mettent a la t£te 
des Grecs) Hector et Enee commandent les 
Trojens. Bie]it6tie sang coule de toute3 paru^ 
Orcom&iee) Palamtoe, Epistrophus, Schedius, 
Elp^nor^ Bprius (49)) Polyxine, tons capi- 
taines de la plus grande valeur, tombent sous les 
coups d^Hector : En^e renverse Ainphimacjue 
et Kiree. Du c6t^ des Grecs , Achille donne 
la mort a Euphdmus , a Hippothoiis , a Pyleus , 
a Aist^nus^ et DiomMe a Xantippe et a Mes- 
tkl&. Agamemnon voyant perir tant de braves 
gnerriers^ fait jg$er le combat , et pendant 
qne les TrojenlVstour&ent triompbans dans 
leur ville, inquiet, il assemble les chefs de 
Tann^e^ il Jes exhorte a combattre avec plus 
de valeur encore, malgre les echecs qu'ils 
ont ^rouv^s, et en m^e temps, il leur fait 
esperer qu'une arm^ arriv^ra bient6t de la 
Mysie a leur secom^. 



€HAPITRE XXIL 

Im lendemain il fait marcher au combat tome 
Tfti^^aee avec lous se9 die&. Les Troyeos s^avan- 
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eenx tti m^e temps' sctr le eliamp de Ibataille. 
On 86 hat dTtcle phis ^raiid athkm^bmiSDt; le 
tarn^ge est affteoK , eft jpkisiears :4)SUIei« de 
/sdl&ts ^Mssetit dstns Vwffeet Tkutre ai*tii^; 
jpendtot ^srtrerTftigls jottts txmsicatib*^ ^m 
fiotsA^xtdt t^ipfi fefftiTUK* 'Agttfnemnoii Tdyam 
^toi^^ ')p^ tottlbtt tm ((nttfd tieiidnie t4ps 
/ifetis^ ^^f iqa*il n^Akk j^hxs possMe tCeoteiw 
fier ij«5 piofts , enTdya tAysse et i)iom^e k 
Ptisan !, pettr foi danander tme trkve de trob 
ADS : il jngeait que eel espace de t^nps lui ^tait 
n^c^aire ponr faibii dlionorables fun^railles 
^ $es jguemers , procurer use parfaite guerisoa 
a totes les blesses , reparer les dotnmages fidts 
k ses v^isseaux , recevoir des renforts , et sepitv 
curer des viyres. Cflysse et AiomMe partem 
pendant la nuit (5o). XJn Tin^n, nomm^Oo^ 
)on, vient i leur rencontre , et lenr ^mmidft par 
quel mdtif ils se rehdent de tmit k ia ville lout 
arnries : ils r«^otidetft qa^Agamemiton les a'eh'r 
Toyes au{)t^ du foi 'Priam. Ceprince, inform^ 
4e lettr ittrivie' et de robjet de l^ur inMion, 
assemble tous les chefs da son nfmit^ et lair 
lipprend qa* Agamemnon lui a enyoy^ deui^ 
deputes poQD lui demaoder une tr&ye de trois 
^ns. Une si longue suspension d'armes parait 
suspecte k |Ie<^(br \ niais le roi ayant ordon- 
i}^ h cl^aaue m^mbre du couseil dts dire son 



^re GOfgit. . CoBtfa Trojaoi. Fit <tia§na 
caedc^g^^ci^f I? u,l^^|f)ue {^gnatui'^ tnulte 
millia tiiuc et ia4^ Ca4upt i x^ dijSereba*- 
tur pugna^ ita tit coDtmuis octogintat 
diebus piignalum sit^ Agatnttfinoti nt 
Tidit multa millia quotidie cadere, nee 
sufficere mortuos sine intermtssione fune^ 
rari^ misi-^ legalos Ulyssem et Diome-' 

• 

fot^fisir^vq. V,\fs^e%^^ lAorwAf^ W>cl^ 
Jkjg^li Tajisrt :.^^pBrj?it iBis Pok» W T*^ 
janis* Qw ^«q^ ij|4errogai^0atiir,, ^p^ijl 
ita aris^a^ti noe(^. ad pppidum veoi^s^Ql j 
dixen»t se.^b Agifi^v^ji^Qe l^atos a^ 
Priaraum mis^s^ Q^uvs nt priauii^i^\idi- 
vit yenisse, e^ d^^id^riutn s^ufQ cxpo-^ 
Suisse ^ i» copsiUuin omnes ducf s qopv^^ 
cat. Quibiis lefeFt l^g^jtos v^iauisfi^ 2^b Agf^^ 
memnpne , et i^vci^s ad t?ri?pniuia^ pf>r 
tere* H^tori suap^Hi|n yi4?^a)'> q^<P^ 
tarn loagum ^empti^ pp&^ulass^nt' Pria-f 
xnus dicere iniperat, q^d fiiiiiqa^ yid^9^ 
inr : omnibus placitum est, iiidocias ia 
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irieDniuiu dari. Interim Trojaai xnofeaia 
renoyant^ suos saucios curant, cum id- 
genti hoQore suos quisque fimerat. 



CAPtT XXIII. 

TcMPus pugnae snpei^enit post trien- 
uium. Hector et Troilus exerdtum edu- 
cunt cum ^nea. Contra Agamemnon-, 
Menelaus^ Achilles et Diomedes occur- 
runt, fit magna caedes. Hector in prima 
acie duces validissimos interficit , Phidip- 
pum , Antiphum , et Merionem. Achil- 
les , Lycaonem , Euphorbumque occidit. 
£x caetera plebe multa millia hominum 
ex utraque parte cadunt : pugnatur acri- 
ter continuis diebus triginta. Priamus ut 
Yidlt multa millia hominum de suo exer- 
citu cecidisse , mittit legatos ad Agamem- 
uonem, ut inducias peterent mensibus 
sex. Et ex consilii sententia Agamemnon 
concedit inducias. Tempus pugnae super- 
venit : acriter per duodecim dies pugna- 
tur. Multi duces fortissimi hinc et inde 
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$eii\imeti%^ tous pens^nt qu'il faU^it accorder 
aux Grecs latr^e qu'ils demandaient. Peudi^ 
eel interyalle) les Troyena retabliirent L^ijira; 
rempartSf gu^rirent leurs blesat^s^ et enterriront 
leurs morts avec tous les bonneiurs du$ a leur 
vaillance. 

CHAPITRE iXllL 

LoKSQUE cettelongue trive fute!xpir^e^Hao 
tor, Troile et En^e, se mirent k la t6te des 
Troyens ^ AgamemHon y M^nelas y Achille et 
Diomede, march^ent contre eux a Iat6te dea 
Grecs. A la premise attaque^ Hector fait ^prour 
ver la force de son bras aux vaiUans chefs (5i) 
Phidippe, Antipbus et Marion. Sous T^pee 
d'Acbille tombent Lycaon et Eupborbe (5 a), 
Daus Tune et Tautre armee^plusieurs millicrs 
de soldats mordent la poussi^re. Priam ne put 
soutcDir le spectacle de ta^t de guerriers 
troyens dont un combat de trenle )ours 
avait ionche le cbamp de bataille , ct k sou 
tour ilfit demander k Agamemnon une tr^vtt 
de trois mois, que celui-ci lui accorda de Tavi^ 
du conseil. Ce temps ^coule, on se battit 
de nouveau pendant douze jours , avec noa 
moins de fureur qu^auparavant. De part et 
d'autre, plusieurs braves capitaines resolvent 



la moit ; iin gfamd nombre sont blesses el 
nieorem dranr d%tre ga^ris. Le be^hr cTane 
ihoixTene trire se fiit sentir i Agamemiiaii ; rl 
la (kit demander potir treme joars k Priam qui 
la Itir accord , aprds en avoir d^Iib^r^ avec son 
conseil. 

CHAPITRE XXIV. 

CoHM E le carnage allait recommencer avec 
lescombals, Andromaque , epouse (PHector. 
fat avertie par nil Songe que ce heros devail 
s^abstenir de paraitre sur le champ de bataille. 
£Be Fui en rendit compte; iuais il m^prisa 
ce li^be conseil. Toute ^plor^e*, elle en- 
iore prier fe roi de lui defeiidre d*aller an 
combat. Pi'iam accti^illft sa demahde , et 
6rdonna a Helenas , Alexandre y Troile ^ Enee 
€t Memnon , de prendre le conmiande^ 
taexit des troupes. A cette nouvelle, Hector 
iidresse de vifs reproches k Andromaque, lui 
demande ses armes , et ne se laisse toucher ni 
par ses discoui^s , ni par ses lamentation^«Alors 
Andromaque d&olee , les cheveux epars , sai- 
sil son fils Astyanax (53) , et I'etend devant les 
pieds dHector,'qui demeure inflexible. D&es- 
p^n^e, elle pousse des cris qui mettent toute la 
tille en moutement; elle court an palais du 
roi , raconte k ce prince le songe qu'elle a eu, 
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cadunt , plurimi vulneFautui^ , plurimi ia 
<}uratkme marmntur. AgamannQn mlt^ 
vtii ad Pmmum legatos, ut iaducias trii^ 
ginta dierdm postolent^ ut funerare moiy 
tuos pos»t. Prtamns consujto facit^ m^ 
niiitque* 

CAPUT XXIV. 

At tibi tempns pugiiae supervenlt, Anr 
dromachaixxarHectorisia sonmisyi4it, 
ne Hector ia pugnam ptocederet ; et 
qnum ad earn visum referret. Hector 
xnuliebria verba abjidt.AiidroniacIianiqes-' 
la ad Piiamam misit 5 ut illi prohibeat ne 
ea die pugnaret. Priamus Helenum ^ Ale* 
xandrum , Troilum y ^neam et Menmo- 
nem yabet accerin ^ ui £Hi in puguam pro-^ 
dirent : in pugnam misit. Hector ut ista 
cognovit 9 multum increpans Andix>ma«^ 
cfaam, arma ut proferret poppscit, nee 
retineri ullo modo potuit. Mo^sta Andro^ 
macha summisais capiUis, Astyanacteni 
filium protendens ante pedes Hectoris 
eum revacare non potuit. Tunc planctu 
femineo oppujum coocitat , ad Priamuim 
in regiam currit , refert quid in somnis ^ir 

10.. 
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derit , et Hectorem velle in pugndm pro- 
dire ^ nee posse projecto ad genua filio 
suo revocari. Priamus omnes in pugnam 
prodire jussit^ et Hectorem retinuit. Aga- 
memnon^ Diomedes, AchiUes, Ajax Lo- 
crus, ut videre Hectorem non prodisse, 
acriter pugnaverunt , multosque duces 
Trojanorum occiderunt. Hector utaudivil 
tumultum in bello , et sine se Tr6}anos la- 
borare, prosiUit in beUum. Statimque E]V 
neum obtnincat, Iphinoum sauciat, Leon- 
teum oc^idit^ Stfaeneli femur jaculo figit, 
quern ut Achilles r^spexit et tot acerrimos 
duces ab eo interfectos, animum in ilium 
dirigebat^ ut illi obvius fiereL Considerabat 
enim Achilles, nisi Hectorem ocdderel, 
plures de Graecorum numero e|u6 <^xtera 
perituros. Multa millia homimmi interea 
trucidantur. Acrepraeliumcollidilur. Hec- 
tor Pblypoetcm ducem fortissimum occir 
dit : et quum spoliare ccepisset, Achilles 
supervenit. Fit pugna maj<H* y et clamor 
ab oppido et a toto sui^it exercitu. Hec- 
tor Achillis femur sauciat. life dolore ac- 
cepto, magis eum persequi ocepit, nee 
destitit nisi Qccideret. Quo interempto 
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et lui apprend qn^Hector. persiste a vouloir se 
rendre suf le champ de bataille, sanat que le 
spectacle de son fils , etendu a ses pieds , ait 
pului faire ehaoger de resolution. Priam or- 
donne alors k tpus les chefs de marcher an 
combat, et retient Hector, anpr^ de sa per- 
$ODDe. Agamemnon, DiomMe, Achilla , Ajax 
le Locrien, ne voyantpas Hector a la t^te de9 
Troyens , en combattirent avec pkw d^ardeur ^ 
et plusieurs generaux ennemis tomb^rent sous 
leurs coups. Hector informe. que le desordre 
s'est mxs parmi les Troyens et que, sans lui^ 
ils Yont ^tre repousses, s^echappe du palaui 
de Priam , et s'elance sur le champ de bataille.. 
Au5sit6t il coupe la t^te a Ejonee (54) ,. bJesse 
Iphinoiis , tue Leonteus , et perce la cuisse h 
Sth^n^Ius d'un coup de Javelot. Achille le 
Toyant ainsi donner la mort aux plus vaillans 
capitaines, accourt dans Finteniion de le tuer, 
et de delivrer par son trepas plusieurs railliers 
de Crecs qui auraient encore peri de sa main- 
Cependant un grand nombre de gucrriers torn- 
bent de tous c6tes sur le champ de bataille , et 
ta m^lee devient de plus en plus meurtriere* 
Hector ijounole Polypfle; mais cqmme il se 
dispose a depouilTer $a victime , il est attaqiitS 
par Achille. Alors, un terrible combat se 
livre enlre ces deux rivaUx. Des grands crls 
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s'eleveDt el de la yille et des dettx anm^s. 
Hector blesse Achille a la cuisse ; mais celat- 
ci, comme s'il ^tait insensible A la douleoc^ 
redouble ses attaques , et la moH de sbn ea<^ 
nemi est le prix de ses efiWts. Apr^ cet ex- 
ploit, il se jette sur les Troyens, en fait un 
grand carnage, les met en d^ronte, et les pouiv 
suit jusqu^au pied de lenrs remparts* Toute- 
fois Memnon (55) ose lui r^sister : tons deux 
lis se ccMnbattent arec un courage ^gal e^ des 
succis ^aux, et ne se quittent enfin qu*apris 
s'^tre blesses Tun Tautre. La bataille finit 
avec le jour. Achille rentra dans le camp, et 
pendant toute la nuit, les Troyens pleur^nt 
ie tr^pas d^Hector. 

CHAPITRE XXV. 

Le lendemain, Trode condoisit Tarm^e 
troyenne contre les Grecs. Agamemnon con- 
sulta les chefs de la sienne , et leur conseilla 
de demander & Tennemi un armistice de deux 
mois. EiU consequence des deputes furent en- 
Yoyes a Priam qui accueillit leur demande. Ce 
monarque profita de cette trive pour rendre les 
derniers honneurs a son fils Hector ; il le fit 
enten er (56) , selon la coutume de sa nation y 
devant la principale porte de la ville, et or- 
donaa qu^aupres de son tomheaU) on c^lebrat 
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Trojanos in fugam vertit, et maxima 
c«de eos u&que ad poriam fugavit. Cui 
tamen Memnon fortissime restitit^ ct 
acriter inter se certaveraht : Ijesi ulrique 
discesseruBt* Nox prseliamdirimit. Achfl- 
les de bcllo saucius redit. Noctu Trojani 
Hectorem lamentantur. 



CAPUT XXV. 

PoSTERA die Troilus Trojanos educit 
contra Graecoram exercitum. Agamem- 
non exercitum consuHt, suadetque indu- 
cias duorum mensium posttdari , quisque 
ut suos sepelire possit. LegatI ad Priammn 
proficiscuntur : desideriom prosecuti sunt, 
duorum mensium inducias^ accipiunt. 
Priamus Hectorem suo more ante por- 
tam sepelivit, cui ludos funebres facit. 
Dum inducide sunt, Palamedes iterum 



non cessat de imperio conqueri. Itaque 
Agamemnoa seditioni cessit^ el dicit so 
de hac re libepter factuFum^ ut quem 
vellent Imperatorem praeficereat. Postera 
die popolum adconcionem vocat. Negat 
se unquam cupidnm imperii fuisse : ani« . 
mo aequo se recipere si vellent dare : se 
libenter cedere : satis sibi esse dam hos- 
tes ulciscatur, et parvi facere cujus id 
ope fiat. Jubet dicere , si cui quid placeat. 
Palamedes procedit y suum ingenium os* 
tendit. Itaque Argivi imperium ei tra- 
dunt. Palamedes Argivis gratias agit, im- 
perium accipit^ administrat. Achilles yi- 
tuperat imperii commutationem. 



CAPUT XXVL 

In TBRE A induciae exeunt. Palamedes oi> 
natum.paratumque exercitum educit,ins- 
truit, hortatur. Contra idem facit Dex- 
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des jeux funibres. Pendant la trfeve, Pala- 
mMe recommen^a d*entretenirde ses plain^es 
Fannee des Grecs, au snjet dii oomttiande- 
ment supr^e qu'ils avaient d^cem^ a Aga- 
memnon* Ge prince cnit enfin. devoir o^ev 
k la sdidition, et dit aux soldats quails etaient 
libres de se ckoisir un autre g^n^ilal : a Jamais je 
» n'ai desire le commandement, leur dit^il^ 
n apr^ les avoir assembles; je recevrai pour 
» mon successeur celui que vons designerez; 
» je lui cede volcmtiers ma place ; |e serai sa- 
il tisfait s'il nous vengo des ennemis ; et peu 
» m'impone par qui nous seronsvenges,pour« 
» vuquenouslesoyons.Qneebjacundiseicison 
D sentiment (S^). » Alors Palamide s^avance 
vante son propre genie, et montre par ce qu'il 
a fait deja ce qu'il est capable de faire encoYe. 
Frappes de son diseours , les Gk*ecs lui d^eer-* 
nent le commandement : il les remercie , se 
rend a leur voeu, et commence aossit^t rexer- 
cice de son autorit^. Le seid Acbille d(&ap- 
prouve ce cbangement 

1 

CHAPITRE XXVL 



La tr^e expiree, Palam^e fait sortir da 
camp son arm^y munie de tout ce qui hii 
etait n^cessake^ et bten prepar|fe au combat ii 
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k range en bataiUe , et Teichorle k bien fair^ s<nr 
devoir.DeiphokeyquicaminaiLdelesTroyeBs, en 
fait autant de son c6t^. On enviettt aux mains f 
rarmee trojenne ae bat avee un grand courage^ 
et SarpMon avee ses Ljciens, aprift avoir en-« 
foQc^les.Greca, lea laille ea pi^es et en ren-> 
verse nn grand noxobre. Tldpel^e le Rbodien 
^Vvance cobtre lui et Tattaque; mais apr^ un 
long combat , il revolt une blessure mortelle et 
fombe. Perses (58) , fils d'Admeste, prend sa 
place, et commence un nouveau combat avec 
SarpMon; mais ses efforts contre I'ennemi qu'it 
serre depr^ aont inutiles, ^k son tour i) 
regoit la mort* Sarp^don neanmoins ne se re- 
lira pas vainquenr sans avoir ct^ blesse. Pen- 
dant pinsienrs jours cons^cutifs, les deu:s ar« 
mies sebattirent avec acharDementetpardirent 
plusieuiv de levUca eliefs ; mais celle de Priam 
fiit la phis mahraltee. Pour ftiire «ilerrer ses 
morts et gtt^rir ses blesses, ce prin.ce demand- 
da une suspension d'armes : elle lui fut ac- 
cordeef Palam^e en profita pour envoyet 
Agamemnon vers les descendans de Thcsee , 
Demophoon et Athamas , que cc m^me Aga- 
memnon avait deputes en Mysie, poiu* y ras- 
sentbler et i^Ire transporter df ns k camp les 
vivrcs que Teliphe avait fourais (59). Arrive 
»"P^^ deD6f|phpon et d'Athamas, Agamoai- 
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phobus : pugnatur acriter a Trojanis. 
Sarpedon Lycius cum suis impressionem 
lu Argivos facit , caedit , prosternit mul- 
tos. Et obvius fit Tlepolemus Rhodius : 
6ed diu sjtaudo et pugnando male vulne- 
ratus cadit. Succedit Parses Admestae fi- 
lins, praelium restituit : diuque cum Sar* 
pedone cominus pugoando , occiditur. 
Sarpedon quoque multatus rediit. Itaque 
per aliquot dies praelia fiunt. 0trinque 
ductoiTS occiduatur ^ sed plures a Priamo. 
Trojarii mittunt legator , ioducias petunt^ 
ut raortups sepeliaat , saucios curent. 
Palamedes Agamemnonem legatum mit- 
tit ad Tkesadas y Demophoontem'et Atha- 
mantem^ quos legatos Agamemnon prae- 
fecerat, ut commeatus compararent, et 
frumentum de Mysia a Telepho accep- 
tum supportarent. Ut eo venit, seditio* 
nem Palamedis narrat. Illi moleste fe« 
runt. Agamemnon dicit se moleste non 
ferre ^ sua voluntate id factum esse* Inte* 
rea Palamedes naves comparandas curat , 
castra muuit^ turribus circumdat. Trojani 
exercitum exercent, murum diligenter 
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resarciuDt, fqssas et vallum diligenter sid- 
dunt y caeteraque componuut. 



CAPUT XXVII. 

PoSTQUAM dies anni venit quo Hector 
sepultus est 9 Prianaus et Hecuba et Poly- 
xaia^ caeterique Trojani ad sepulchrum 
ejusprofecti sunt. Quibusobviasfit Achil- 
les^ Polyxenatn coutemplatur^ figit aai- 
mum^ amare earn vehenienter coepit. 
Tunc ardore impulsus, odiosam vkam ia 
amore consumere coepit , et agre ferebat 
ademptum imperium Agatnemnoni^ si- 
bique Palamedem prsepositum. Amore 
cogente Phrygio servo fidellssimo man- 
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non leur apprend la sedhioii^ que PalamMe 
a exdtee contre lui. Tcfus deux ne peuyentcon^ 
tenir leur indignfttioti; mais il les calme, eu 
\euT disant quHl a c^e Tolontairement le com- 
inandement a Palamide. Cependant celui-ci 
rassemble des vaisseaux; il a)Oute au camp 
de nouvelles fortificatiooa, et VeuvirQiiiie de 
tours. Les Troyens , de leur c6t^ , tiQunent 
leurs troupes en haleiue; r^are&t leurs mu- 
rallies avec actiTit^, creusent des fosses et 
^l^vent des i^trauchemens^ eu un mot its di<p- 
po^eut tout pour de nouveaux combats. 



CHAPltRE XXVIX 

IjkvviYiRTiSAtBX de la mort d'Hector, Priam , 
Hecube , Polyx^ne et d'autres Troyens^ se 
rendent a son tombeau (60}. Acbille les ren- 
contre; ses regards et ses pensees s'arr^tentsur 
Polyx^ne,et biei)t6t il est ^pris pour cette prin- 
cesse de Pamour le plus violent, Depuis ce mo* 
ment, Texistence lui devient odieuse^ sa nou*- 
velle passion le consume, et moiiis que iamais 
il peut supporter qu^Agamemnon ait ^te di6- 
pouille du commandementde Farmee, et qu*4 
lui-m^me on ait prefere Palamede. Press^ psH* 
son amoiu^y il charge un Pbry gien, le plus fidek 
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de ses esclaves , 4e se r^tidre aupris d^fBHoBke^f 
He denisin^ de sa part a cette priacesse sa 
fille Pol]?^iBe^ii manage , et de raasnreF qae 
Vil en eMent cetfe ftvenr , il ae redrera aree 
ses MymtideBa^et (joe les atitres cbefii ne tap- 
denrnt pa^ a aniyre son exemple. ' L'leacltfve 
pari ansskdt et eseeate les e/rires qu^tt a recH9. 
H^ci^ liu repoiid qn^elle doimera son censeo' 
tement 4 ce mariage fi^ Pnam y eonsent hA" 
m^e. Apr^ cetle p^ponse , die le renToie va^ 
Acluile. AgamemndB rerie&t de la Mpie a^ee 
un grand conroi de viyre». Heeidbej 4e sob 
c6t^ , va trouver Priam , et lui rend compte de 
la demande qui yen ait de lui £tre faite. « Je ne 
» puis consentir a cette alliance, repond ce 
» prince ; non que je* la croie in^'gne de moi \ 
Tfk mm parce (pie je petac que si Acbiile , 
7t apres ayoir i^pionus^ ma fiUe, s'ea retouBe en 
^. Qrie^ ,. les autres Ax& ne suivront pas son 
» exemple : d'ailleurs, il n'est pas joste que je 
>» donne ma fiUe ea mariage a mon enuemL 
"» Si Adalle desire raccomplissement de cet 
^ hymen, quHl itous procure ime paix do* 
» rajble^ que Farm^ des Crecs se retire, et 
» qu'uu trait^ inyiolable mette le sceau au 
yf r^tablissement de la bonne intelligence 
» entre eux et moi : h ces conditions je 
» donnerai avec empressement Polyx^Jie a 
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4ala <hil ferenda ad Hecobam : et ab ea 
fti!H'i]xoretopo8ck:.bocsifeoerit,seciim . 
sids Mjfmidoaibos 4oi»am redlturam; 
QvBod'qiium ipse feceiit^ ofiteros qaoqat 
idem facturos. Set*vu» proficisdtur, aA 
Hecubam venit y mandata dicit : Hecuba 
respondit se velle, sed si Priamo viro suo 
placeat : dum ipsa cum Priamo agat, sev^f 
vus reverti jubetur : servus quod egisset 
Achilli nunciat. Agamemnon cum mag- 
no commcatu ad castra revertitur, He- 
cuba cum Priamo de couditione AchiUis^ 
loquitur. Priamus respondit, fieri non pos- 
se : nonideo quod eum affinitate indignum 
existimet; sed si ei dederit, et iUe disces^ 
sent 9 csetieffos aon disoessuros : et ini- 
^nm esse, filiam suam hosti juogere; 
Quapropter si id fieri vdlet, pax perpe« 
-ta^ fiat, et exercitus discedat, foederis 
^ura sanciantur. Si id factum sit, se ei 
jibenter filiam datufum. Itaiqae quuni 
servos ad Hecubam mi^us esset ab Achil^ 
le, eadem Hecuba quie ium Priamo ege- 
rat servo dicit ; «ervus AciuiU nunciat : 
Achilles viilgb quentor^ unius ^mulieriB 
Hdlenis causa totam Graeciiim. et £urot 
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j^m advocatam esse, tanio tempore tot 
millia hcHninum periisse y tot pericula 
adiri y libertatem m. ancipiti esse : nnde 
fieri pacem debere^ exercitus recedere. 
Annus circomactus est. 



CAPUT XX VI 11. 

pALAUEDfcs exerdtum educit^ iostruit 
Deiphobus contra. Achilles iratus in proe- 
lium non prodit. Palamedes occasioiiem 
nactus^ impressionem in Deiphobum &• 
cit, et eum obtruncat : prselium acre 
insurgit y ab utrisque partibus multa millia 
hominum cadunt. Palamedes in prima 
acie yersatur : hortaturque ut proelium 
fortiter gerant. Contra eum Sarpedon 
Lycius occurrit; eiimque Palamedes iii- 
terficit. Eo facto hsius in acie versatur. 
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» Achille. » Qudqne temps apres , Fesclave 
d'Achille etant revauiaupr&i d^Hecube, elle 
lui rapporta ce discours de Priam. Bient6t 
Achille en est infitruit par le fidMe emissaire. 
Alors tout le camp retentit de ses plaintes : 
«' Fallait'-il pour la cause de la seule Hel^ne, 
B d'une seule lemme, mettre toute la Grece, 
i» toute FEorope en mouvement ? Laisser p^* 
» rir chaque )Oiir tantdemilliers d'hommes? 
)» s^e^poiier A tant de dangers ? faut - il que 
« la liberie de la Gr^ depende des hasards 
N d'une telle guerre. H faut faire la paix au 
» plutdt , it faut se rembarcjuer. » Uue annee 
$e pfLssa ainsL 



<:hapitre xxviil 

Palam^de fait avancer ses troupes hors du 
eamp et les range en ordre de bataille. D^i* 
pbobefaitles m^mes dispositions. AchiUe, tou«* 
)Ours irrit^ , ne sort pas de sa tente. Le com- 
bat commence. Palamede saisit une occasion 
farorable , se jette sur Deiphobe et lui coupe 
la tite (6i). Les combattans s*animent deplus 
en plus les;uns contre les autres, et le tr^pas 
vole dans les rangs des deux armies. Palamede , 
toujouiv a la t^e de celle qu^il conunande^ ne 
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cesse de Teikhorter a combaure avec courage. 
Sur ces entrefaites , Sarpcdon s^avanoe contre 
lui, et re9oit la rnorL Triomphant de cet ex- 

• 

ploit , PalaiB^e, toujours aux preotters rangs, 
insulte les Troyeus. AIexaiidj?e, daos lemome&t 
m^me ou il montre le plus dUBadtsaJce et de 
joie, lui lance nn trait <pu ka perce le coa 
de part en part (Go). Cet eaplek de Vktis ra« 
nime le eeurage des Troyens.; de lent armet 
part une nu^e de traits, . eiPalamUe taaabe 
frapp^ d'nn coup mortel. A^tH kflMtt de leiir 
gi^n^ral, les Gre^s^plieiit; les Treyeofflesipovr* 
auivent, attaquent lenrs vaisseaux^ j mettent 
le feu, et menacent leur camp. AckiUe apprend 
cette deroute, et dissimtde. Mais Ajax (63), 
fils de Telamon , s'oppose seul aux efforts des 
Troyens. Le combat finit avec le jour. Retire 
dans leur camp , les Grecs pleurent PalamMe ^ 
et font Feloge de ses connaisaances, de son 
^qoite et de sa clcmence. De lenr cAt^ , les 
TVoyens pleurent la movt de D^iphobe et oelle 
Ae Sarpedon. 

c«APiTiiE xxrx. 

Nestor, comme leplvs vieiur des didb de 
Farm^e des Grecs, les assemble. pendant k 
miit, les exborte k choisir un.igtfmeraliaiiine, 
^t en m^e temps leurrprcnose A|0amttuioii| 
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Cui cxsullauti et glorianti AJexaiider Pa- 
ris sagilta collum transfigit. Phrygcs ani-- 
madvertunt, tela conjiGiunt, atque ita 
Fakrm^es 0€ciditur. Rege oceiso, Ar- 
givi cedunt, Trojani persequuntur , cas- 
Ira oppugnant^ naves iocendunt^ cancti 
inipre$»onem faciuat^ turpiter Acfaivi 
terga vftirtunt, io<!afitrft coofujgmnt; AchilK 
nuiMaiaUmiest : diBsimfilat. A jax Telamo^ 
Hitt& ibrlrasiiii6 diefendii : nox proefiiim 
dirimit. A^ni in,ea«tri%PaIamed]S sci^n- 
tiam, asqeitar^m^ bonttateni^ demen* 
dain laieieiiUntur . 



CAPUT XXIX- 

Trojawti Sarpedonem et Deiphobum 

deflent. "Nestor qui ma jl)r erat natu noctu 

duces in consilium evocat^ suadet^ hoi*- 

tatuFy ut imperatorem praeficiant^ et si 

II. II 



f^is videatur, eumdem Agamemaonem 
jninima cum discordia fieri posse. Item 
pommeoiorat , quod dum is summus im- 
perator esset, res prpspere gestae siut et 
^iis felicpm .exercilum fuisse : si cui 
quid ^li«4 videatur , dicere suadet. Om- 
Bp3 jLS.seijiliauf , A gamemnooem summum 
imppraioreni pnT^pi^nt. Postera die Tro- 
Wi px Qppido Jaeli iu Aciem prodeunt. 
Aga^iemnou contra exercitum educit : 
prpelio commiss(]^ uterqup exfercitus inter 
sp fugantur. Postquam piajor pars diei 
Vransiit, procedjt in primis Troilus, cre- 
dit, devastat, Argivos in caslra fugat. 
Postera die Trojani exercitum educunt ; 
contra Agamemnon. Fit magna caedes, 
uterque exercitus inter se pugnant, prce- 
-Jium acre fit. Multos duces Ai'givorum 
Troilus interfecit. Pugnaturconlinuis die^- 
bus septem, Agamemnon inducias petit 
in du6s menaes, Palamedem magnifico 
funere effect, caeterosqtie duces ac mjlites 
utrjque sepeli^ndos curant/ 
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comxne celui doRt Telectiou sera i peine con- 
testee. <( Je vous rappellerai, dit-il aux membres 
» du conseil , que lorsqu Agamemnon nous 
» commandait , nous obtenions des succ^ y 
» et que Tann^e n*a pas ete malheureuse sous 
» ses ordres. Si quelqu^un pense antrement 
» que moi^ qu-il dise son senUment, je Vf 
D engage. » Tous 1^ chrfs applaudirent & ces 
paroles, et choisissent Agamemnon pour le$ 
commanda:*. Le lendemaiii) les Troyens^nl 
sortis de leur ville en (xrdre de bataille et tout 
joyeux de leurs exploits de la Teille , A^unepilf' 
pen fait avancer contre eux loutes ses trouper. 
Bient6t le combat s'engage , et pendant la plus 
gKiande partie dujour les armees sont succ^i- 
vement mises en d^route Tune par Tautre* 
Enfin Trode s^avance aux premiers rangs des 
Troyens, et les Grecs sont taillSs en pieces el 
proursuivis jusqu'ii letu* camp. Le )our suivant , 
il fait mordre la poussiire k plusieurs chefs en- 
nemis, et pendant s^i^ jours cohsi^iitifs, hb 
combat continue ayec ^chamement. Enfin Aga- 
memnon obtient de Priam une trive de deisx 
mois. Pendant cet intervalle, ce chef supreme 
des Grecs fit a PalamMe de pompeuses fun^ 
raiiles, et r endit les demiers honneurs aux clie£i 
a ai(x soldats morts sur le idbamp de bataiUe* 



I 
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€HAP1TRE XXX. 

At^rv Fexpivation de k tr^e , ce prince 

(j4pida TOEa AchiUe Nestor, Ulpse et Diomede , 

fi^¥F reogager k combaitFe. Tdujouts ploDge 

jitim hk idoiibnr, c% 1i&*ds Fe^ut mal les envojes 

^levpr r>fpo«dk«pi*ttavah prisla r&oltition de 

Mphu JOHUHttr^r^url^cluaiip de bataiUe, parce 

4fiik (N^'anit fiiiik pnMnesse a B^cnbe dont il 

til»BitlafillelH>lyx(^; quHI fidlait concliire 

a¥ee les Troyens tine pai^cetemelle; qae poiir 

U<qaiKie d^aoe ferame, lea Grecs ne deraient 

pjis (Cflcpoaer chappie -joap leur liberty a tant de 

daof ei»5 et cpi'il di^^e^p^ait de la victoire apr^ 

tsint de combats imittlement Iivr& k Fennemi 

pendant mi si long espaee de temps. Lorscpie 

Agamemnon iut ipforme par ses deputes de 

^cette r^ponse d'Aehille, et de la fenne r^soln- 

tion qn<il avait pri^ cte neplui combattre, il 

assemhh. tons leii.(^«fs*de t'arm^e ponr les 

jeeii3ulleriamsle)pafii^u^il^detaitpreadre. Apris 

qa^illeSiJBUl i]i¥ili(i'«( direchacun son senti^ 

meiit, MAiii^hs prk la parole ponr exhorter 

aon fr^^meoer an plus t6t 1 Vm^ contre Fen- 

nemi: « .Me^ouajeffirayons pas, ajouta*t-il, du 

» nifin elate r^Case d*Acliille; jeluipersua- 

» Mm de.«e rciidpe sin* le champ de bataille. 

^ Au restle, je oe<areuns neo^ s'il rejette mes rai- 
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CAPUT XXX. 



AcAMrkNOiv dtini induciae suat,Tiiit- 
lit ad Achifl^Tm, Neslorefti, t^yssefn, 
Diomedem , trt rogament iilufti in bc&um 
prodire. Abnegat AcdifleiYKliSftslus y quod 
jam destinarerat m belltim tion ]^iraaire ^ 
ob id quod promiserat Hl^ciibse y se ini**' 
nus pugnatunirp^ eo quod Polyxenam 
valde amabat. Ccepit male eos accipere 
qui ad se Vl^h^^aat : dicens perpetuam' 
pacem fieri oporiei^ : laftla pericula 
uniufi miiKerB mum fieri ^ Itbertatem 
pericliUri^ Unto ietnt)ord diffidefe, pa- 
cam ^xposiubt^ {Ai^fUJHH tenuit. Aga« 
memnoni renuntiatuir^ q^id cum Aehille 
actum sit, ilium pertkacit^ jategiM^ 
Ag^amemnon omties duceis in cotisilitim 
vocat, exercitmn cl>n!^lit> ^uid fieri tte- 
beat^ imperat dicene quid cttkpie Videit^ 
tiir. Meikekus fcot^turi cdejiit frati*^ta 
suum , Bt potius exfeixilus iu pUgnaha ptx>- 
deat, nee debere t^eircri, si Achillei s% 
exousaverit c se tam^n persuasurum ei Ul 
prodeal in bellum , nee vereri si bolueriti 
Commemorat , Trojanos non habere 
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alium virum lam fortem quam Hector 
fuil. Diomedes et Ulysses dicere coepe- 
Jtuni , Troilum non minus fortem virum 
esse quam Hectorem : sicque Menelao 
resistentes bellum geri prohibebant* Cal- 
chas ex augurio respondit , debere pug- 
Bare ^ nee curare quod modo superiores 
Trojani fuerint. 



CAPUT XXXI. 

Tempus pugnae supervenit. Agamem- 
non^ Menelaus, Diomedes^ Ajax^ exer* 
citum educunt : Contra Trojani : Fit 
magna caedes, pugnatur acriter, uterque 
exercitus inter se seeviunt. Troilus Mene-^ 
laum sauciat^ multos interficit^ Argivos 
in castra fugat; nox proelium dirfniit. 
Postera die Troilus et Alexander exerci- 
turn educunt. Contra omnes Argivi pro- 
deunt : acriter utrinque pugnatur. Troi- 
lus Diomedem sauciat : in Agamemno- 
nem impressionem facit ^ nee non faciem 
ipsius sauciat , Argivos caedit. Per aliquot . 
dies pugnatur acriter, multa millia ho- 
minum ex utraque parte trucidantur. 



» sotis* Les Troyens n'ont ptu^ leur Hector ; ih 
ft nWtpasiiitseuIgiie^erquiputsselerempfa*^ 
ji cer. 5) Dibmide cfl Ulyssd prenneat la parole; ' 
apfisM^nelas, et soutietiheht (Jiic Troile Vest 
pas moins vaillant qu'Hectof , et qu Wfin il faut 
tormkter la guerre. Cakh^s eonsidt^ 1^ Cri deaf 
oiseailK et r^potid qu'^il fatit cotabatire, et qii^oti 
Be doit pas s^inquieter pourqaoi les Troyen^ 
vienneai d'etre victorieux^ 



CHAPJTRE XXXt 

LBJonrniafqiiepoarle combat, Agamemnotif^ 
Mendas, Diomede et Ajax font sortir rarmeef 
de scs retrancliemehs , et la conduisent sur le 
champ de bataille , ou les Troyetis paraissent 
bient^t. On en Tient aux mains , on se bat avec 
fureur; Troile blesse Menelas, tue un grand[ 
Qombre d'ennemi5 , et inet les aiitres en de- 
route. Le leiidemain, accompagne d' Alexandre, 
il parait k la ti^t€? de Tarm^e troyenne. Dio- 
mMe recoit une blessure de sa main ; Aga- 
memnon lui-m6me, sur lequel il s'est jete , en 
Jre9oit une au visage, et beaucoup d'autre^ 
Grecs tombent sous ses coups. Le combat dure 
plusieurs jours,ct dcs milliers de soldats des deux 
amiees restent sur le champ de bataille. Aga- 
memnon, affiige de la perte de tant de guerriers ^ 
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six mOis de la tr^ve ecoules, les sarnies 
ent Time contreFiautreLAchille range ses 
lidons et les envoie a Agamemnoii, tout 
iies au coi)abat. Le choc deiiem pliis ter^ 
, et Tardeur des conibattans phis grande 
'eux c6tes. Troile, a la t6te de ses batail- 
fait un grand carnage des Grecs ; il pour- 
.es Myrmidons , se porte contre le camp, 
e ou blesse tons ceux ' qui s'bpposent a 
^mp^tuosite ; Ajax,fils deTelamon, estle 
qui I'arrfete. Les Troyens s'en retoument 
nphans dans leur ville. Le jour suivant, Aga* 
nnon fait avancer toutes ses troupes , leur» 
fs a leur t^te: LesMyrmidonsse rendent aussi 
le champ de bataille. Les Troyens , umt 
-eux, s^avslncent pour combattre. Nouveau 
mbat, nouveau carnage, qtii dure plusieurs 
urs. Tyoile renver^e, met en: derouteet pour- 

1 

uit les Myrmidons. Une treve de trente )our» 
-iarait alors necessaire a Agamemnon 5 ilia fait 
demander a Priam; elle lui est accordee. Pen-* 
dant Get intervene , tous les guerriers qui, dans 
les deux armees, ont perdu la vie, re9oiyeBt le» 
houneur^' de la sepulture. 
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CHAPITRE XXXIIL 

L^EXPiKATioK de cette trive fut sttivie d^un 
combat non moins menrtrier que les prdc^ens. 
II y aYak dqa. quelcptes keal:^ que le jour ayait 
pam , lorsqae Trode se montra sur le champ 
de bataille. Bient&t les Grecs (fpronyent sa va-* 
leur : tons cenx qui se pr^ntent devant luT 
sont renyers^ , failles en pieces , et de tous cbtis 
on ne Toit que des bataillons en dcsordre , qui 
jM-ouient la fbite en poufisant de gi^ands cris. 
Lorsqn^Aclulle voit ce heros insuher auxGrec^, 
les poursnivre sansrelache , et les ikire piier de 
toute part, ils'elance snr le champ de bataille ; 
Troile s'ayanee conire hii , Tattaque le premier 
ct lui iail one blessnre qui Foblige de se reii^ 
ier. On se battit sans inuaniption pendant six 
|oiues 'j le septiime , lorsqne les d^ux armies , 
an plus fort dn combat, prenaient la fui(c 
chacunede son c6le, Achille, que sn blessmx: 
ayait emp^di^ de se montrer pendant quel- 
qnes jonrs, assembla ses Myrmidons, les 
harangna, et les exhorta a se jeter snr Tro'ile. 
La plus grande paitie du )Our s'etait ^coul^e « 
quand Trode, d'on air triomphant , parut a 
dieral & la t&te des Troyens. A son a^>ect, les 
Grecs poussent un grand cri et prennent la 
fttite. Dans ce moment paraissent les Myrmi* 
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Tkmpus pagnse superv^ait. Trojani 
^xercitum educunt. Contra Agamemnon 
omnes dilees in pugnam cogit^ proelio 
<K>mmis50 fit magna ca^es : acriter sae^ 
Yiunt. Postquam priraum tempus diei 
transiit^ prodit in prcelio Troilus, caedlt, 
prosternit. Argivi fugam cum clamore 
fecerunt. Achilles ut vidit Troilum ita 
«aevire, et Argivis insultare, simulque 
«ine intermissione postei^nere ^ Argivos 
laborare, prosiluit in bellum. Emn coati« 
DUO Troilus pnBcipit y et saneiat. AcHilles 
de proelio saucius redit : pugnatur conti-^ 
finis diebus sex. Die septimo dum liter- 
que exerdtus proelio commisso fugaretur^ 
Achilles qui aliquibus diebus vexatus in 
pugnaiA non prodierat , Myrmidonas ins- 
truit. Hortatur , alloquitur ut fortiter ini- 
pressionem in Troilum faciant. Poslquam 
major pars diei transiit, prodit Troilus 
ex equo Idetus. Argivi clamore magoo fu- 
gam faciunt. Mymiidones supervenere, 
impressionem in Troilum faciunt^ de 
quorum numero multi a Troilo occidun- 
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tur. Dum acriler proeliatur, equus Troili 
saucius corruit , Troiltim implicitum excu- 
tit. Eum Achilles cito adyeaieas occidit ^ 
et ex proelio trahere coepit. Et subtraxi^ 
set, nisi Memnon eripuisset^ et Acfaillem 
vwlnere saudasset. Achilles de proelio sau- 
cius redit. Memuoa insequitur et cum 
mullis impressionem facit. Ut respexit 
eum Achilles , restitit : curato ilaque vul- 
nere, et aliquantulum proeliatus, Mem- 
nonem multis plagis occidit, et ipse vul- 
neratus ab eo ex proelio recessit. Post- 
quam Persarum dux occisus est , et Tro- 
janorum exercitus fusus est, reliqui ia 
oppidum coufugerunt , portasque clause-^ 
runt : proelium nox dirimit. Postera die 
a Priamo legaU ad AgamemaoDem missi 
sunt, ut inducias peterent : Agamemnon 
ex consilii sententia in dies xxx. Inducias 
facit. Priamus Troilum, et Memnonem 
magnifico funere effert : caeterosque rhili- 
tes utrique sepeliendos curant. 
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dons; ils se precipitent sur lui, et plusieurs 

d'entre eux refoivent la mort de sa main. Dans 

la' chaleur dii combat , son cheval re^oit une 

klessure et tombe. Pendant qu'il fait ses efforts 

pour se degager , Achille surv ient et lui arrache 

la vie. Deja le vainqueur entraine son cadavre, 

lofsque Memnon accourt , le lui enUve , le 

blesse, et le poursuit dans safuite. Achille s'ar- 

rete et se retoume. Apris avoir fait panser sa 

blcssure , il revint au combat pour attaquer 

Memnon. Pendant quelques instans , ces deux 

guerriers se battent avec un succ^s egal : enfin le 

premier porte a son adversaire iin coup mortel, 

suivi de plusieurk autres , non sans avoir Iu>- 

m^e ete blesse. Apr^s la mort du thef des 

Perses , Tarm^e troyenne fut mise en deroute, 

et tous ceux qui ^chapperent k la poursuite 

des Grecs s'enfuirent dans la ville dont ils fer- 

mirent les portes. Le lendemain, Priam en-> 

voya demander a Ag£imenmon une tr^ve de 

trente jours, qui lui fut accordee : il en profita 

pour faire a Troile et a Memnon (65) de ma- 

gnifiques fun^railles. Les deux partis enseve- 

lissent leors morts. 
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HicuBE J ftffiigee de ce que les (>Iti8 vail-* 
lans de ses fils^ Hettor el Trolle, avaient ^t^ 
tues par Adiille , prit pour s^ veiiger une 
resolution aussi lAche que t^meraire. ElUe man-* 
da aupr^ de 6a personne son flls Aletaodre, 
€t lui tint ce discours : « Mon fib, il faut que 
n vous me vengiez, moi et vos fr^res : tendez a 
D cet efTet des embiiches a Achille , et donnez- 
» lui la mort au moment ou il s'y attendrale 
» moins.Comme ilm^a fait demander Polyx^ne 
» en mariage , j6 dois rinviter an nom du roi , 
« votrep^, a se tetidre a la porle de la ville 
» dans ie temfde d'ApoIlon Tfaymbreen ^ pour 
» y coDchire la paix ex Talliance qull desire. 
» }e ne doitle pa^ qu^il ne vienne aussit6t Vous 
-yt caclierez d6s soidafis dans le t^fiple , et lors- 
^) qu'i} s^^tr^tiettdra avee nous , v ou^ vous jet- 
» terez sur lui i j'attrni assez v^u si tous le 
^ tuez. * C^fmmt Ale^ndre avait de Vau- 
dace , il proitiit k Ilectibe d'ex<?cut^ au plus 
t6tses volonl^s. II cboisit done pendant la nuit 
un certain nombre des soldats les plus coura- 
geux de Parmee, les placa dans le temple, et 
leur donna le signal auqucl ils devraient sortir 
de leur embuscade quand le moment en serait 
venu. De S0n c6te, Hecube fit inviter Achille 
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Hecuba mcesta quoA duo filii ejus for^ 
tissimi Hector et. Troilas ab Acbille ia- 
terfecti essent, oonsilhim tnuKebre teme^ 
rariiun iQiit, ad doiorem Mmm ulciseen- 
dum. Alexandnadn fiiiufn liccersit, orat'^ 
hortatnr^ ut se et mos fratres ulciscatur, 
kiodias Adnlli £aciat ^ el eum nee opi- 
nantem oocidat : quoaiam ad se mtserit y 
et rogaverit vA sibi Polyxena ia matrimo- 
mo daretur , se ad enm missuram Priami 
verbis 9 ut pacem fcedus^ue inter se fir- 
ineot, conslituantque in fano Apolliufs 
Thymbraei^ ante poitam : eo AchiUem 
ventumm y cdioouturum : ibi insidias 
coUocari : satis vitae suse esse si eum Oc- 
cident. Quod temerarius Alexander erat, 
cito se proraisit facturura. Noctu ducun- 
tur de exercitu fortissimi^ et in fano 
ApoIIinis coUocantur : signum accipiunt. 
Hecuba ad Achillem , Priami verbis , si- 
cuti condixerat, nuncium roittit. Achilles 
lietus Polyxenam amans^ postera die ad 
fanum se venturum constituit. Et inse- 
quenti die cum Antilocho filio Nestoris ad 
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conslitutum veait^ simulque ut inlroivit 
in fanum , ex insidiis occurrunt. Undiqae 
tela coojiciunt : eos Paris Alexander Iior- 
tatur* Achilles cum Antilocho brachia 
sinistro cooperto^ dextro ensem teneos, 
facit impetum. Achilles multos oceidil^ 
Alexander Aniilochum et AchiUem mul« 
tis plagis confodit. Ita Achilles ex insi-* 
diis^ nequicquam fortiter fadens animam 
amisit : quem Alexander auferri et volu-' 
cribus projici jubet. Id ne fieret Helenus 
multa commemorans prohibet^ et eos de 
fano ejici jubet, et suis tradi. AchiUem et 
Antilochum in castra afFerunt. Agamem- 
non AchiUem magnifico funere effert : et 
ut sepulchrum ei faciat, a Priamo indu^ 
cias petit y ibique ludos funebres facit. 
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Au nom de Priam , a se rendre dans le temple 
d'ApolIon. Celui-ci, toujours epris de Polyxine, 
re^ut ce message avec beaucoup de joie, et re^ 
mit son depart au lendemain. Ce jom* venu, it 
part, anmenant ave^ lui Antiloque^ fils de Nes- 
tor. A peine est-il entre dans le temple, que 
les«oldat8 qui j etaiient caches sortent de leur 
emBuscade, et, encourages par Alexandre, lui 
lancent des traits de tons c6les. Enyeloppant 
alors son bras gaucke, et tenant son epee de In 
main droite, il se pr^ipite avec Antiloqne 
contre ses assassins, dont pliisieurs expirent 
sous ses coups. Apr^ s^^tre vaillamment d^* 
fendu, il tombe enfin avec Antiloqne, perc£ 
de plusieurs traits par Alexandre. Ainsi p^rit 
Achille , victime de la plus lache trahison , non 
sans avoir vendu bien cb^rement sa vie. Alexan*- 
dre ordonna que son corps iiii abandonne aux 
oiseaux de proie; mais H^l^us, alleguant plu* 
sieurs raisons, s'opposa a Texecution de cet 
ordre, et fit rei^dre aux Grecs les cs^davres 
d'Achille et d^Antiloque. Lorsque ces restes 
d^lorables furent apport^ dans le camp , Aga- 
memnon fit d^poser avec une pompeuse so- 
lemnite ceux d' Achille dans un tombeau qn'il 
lui fit clever, et autour duquel toute Tarmee 
celebra des jeux fun^bres, pendant une tr^vc 
que Priam avoit accordee. 
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Ces tridtcs ceremonies achev^, Agamem- 
lion assembla son conseil, et lai adressa un <£»« 
cours a la fin duqnel on di^da 4 runanimil^ 
que les dieux seraient consnltes s^iH' le pa>^ 
qne Ton anrait k prendre* IJotdXi\et6p4mi!k(jSSf 
i ceux qni araient el^ cliarg^ de cetfe miadkm^ 
que la gaerrc n« serait henreusesaeiit temAn^B 
que par le fils d' Adiille. Lorsqu'a lemr ttwn^j 
lis eurent pnbK^ cede iitpoase, A{a^ dii air 
conseil que puisque N^plolkAe ^tait le Sh 
d'Achille, on devait le faire venir k V^ttn^^ 
pour qu'il tirki rengeance dc la mori de soft 
p^e. Get avis ajant &e adopts par Agamem-- 
Bon et led autres chefs, Menelas fut charge de 
se rendre aussit6t dans Tile deScyros, aupr^ 
du roi LycomMe, aieul de Neoptol^Mie, pour 
Tengager a laisser partir ce jeune prince pour 
rarm^e. LycomMe consentit a cettedemande, 
et le fils d' Achille partil a?ec Menelas pour lai 
Phrygie. Le terme de la trfeve etant venu, 
les deux armees recommencent a se battre* 
Ajax se place a la t^te des Grecs et pousse 
dc grands cris. Un grand nombre de guer- 
riers tombent bientot sur le champ de ba- 
tiille. Alexandre, arme d'un arc, donne la 
mort a plusieurs cnnemis , et fait a Ajax nne 
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Deinde concilium convocat : Argivps 
alloquitur^ placet omnibus ut quid fa- 
ciendo opus sit ^ dii consulantur. Mittunt 
continuo qui consulere debeant ; qui res* 
ponsum accipiunt, per Achillisprogeniem 
fiftem negotii fieri. Quum haec nuncii re-* 
tulissent, Ajax ait t Quum Achiiti filiqs 
Neoptolemus supersit^ eum oportere ac- 
cersiri ad exercitum^ ut patrem suum 
ulciscatur : tatidemque placet A gam em- 
noui et omnibus consilium. Datur nego- 
tium Menelao : hie Scyrum proficiscitur 
ad Lycomedem avum ejus : imperat ut 
nepotem suum mittat. Quod Lycomedes 
Argivis libenter concessit. Postquam ii>^ 
duciae exierunt^ Agamemnon exercitum 
eduxity instruit, hortatur. Contra Tro- 
jani prodeunt : proelium committitur. In 
prima acie Ajax versatur, clamore mag- 
no orto. Multi ex utraque parte cadunt. 
Alexander arcum tenens, niultos inter- 
ficit, Ajacis latus nudum figit. Ajax sau- 
cius per hostes persequi Alexandrum coe- 
pit : nee destitit^ nisi prosterQei*et. Ajax 
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fessus vulnere in castra refertur. Sagitta 
exemptastatim moritur. Alexaadri corpus 
ad urbem refertur. Alexaadro occiso, 
Dlomedes niagao aoiino in hostes im- 
pressiouera facit. Phryges fessi ia urbem 
coufugiuat^ quos Diomedes usque ia ur- 
bem persequilur. Agamemnoa exerci- 
tum circa oppidum ducit y ct tola nocte 
circa muruui obsidet , et curat ut alternis 
vicibus diligenter vigilias agant. Poslera 
die Priamus Alexandrum in oppido sepe- 
lit 9 quem magno ululatu Helena prose- 
cuta est, quoniam ab eo honorifice trac- 
tala sit. Quam Priamus et Hecuba ut 
filiani aspexerunt , et diligealer curavere , 
quod nunquam dispexisset Trojanos, et 
Argiyos desiderasset. 
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blessure dans le flanc. Tout bles$^ q[uil est, 
Ajax le poursuit au milieu des Troyens , et ne 
s.^an^te cpa'aprfe Tavoir etendu mort. Apres 
^et iexploit , ne pouvant plus se soutenir , il se 
fait tcansporier (67) dans le camp, ou il meurt 
presque au5sit6t>que le trait a ete retire de ^ 
blessure. Le cadavre d^ Alexandre est port^ dans 
Ia ^ille. Aussit6t apr^ la mort de ce prince, 
Diomede se precipita sur les Troyens deja fati- 
gues , les mit en fuite et les poursiuvit jusqu*au 
pied de leuj^ remparts. Agamemnon le suivit 
avec le reste de Farmee qu'il fit camper pen- 
dant la nuit autour de la ville , et donna Tordre 
k .une partie de ses troupes de veiller avec la 
plus grande attention^ en attendant que T'au- 
tre.prit sa place. Le Jour suivant, le roi Priam 
fit inhumer Alexandre dans la ville. Hel^ne 
il'assista pas a ses fun^railles sans donner des 
marques de la plus vive douleiu*. En effet, il 
l^vjiit toujours traitee d'une mani^re conve- 
Bable. De leur cote , Priam et H^cube n^avaient 
jamais cesse de la regarder comme leur propre 
fiUe, ni d'avoir pour elle les ^gards qu'elle m^ 
rttait, pour n'avoir ni mepriae les Troyens ni 
;pejgrette les Grecs (68). 
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Lsle^demaia, Agamemnon rimgea s&a ar- 
mee eu bataiUe deyaoat la piineipale poite ie la 
viUe, et se mit a pnoiFoquer Ics Troyeas an 
eombat ; xnais Priam > qui attendaitPeiuliesil^e 
et scs Amazooes (69)., pliftAt cpie de combat- 
tre, aima npcii^ se lenir tiaiiquiUe, r^parer 
Jes fortifications de sa capiuie et faire pepo- 
ser ses troupes. Aussitfit que Pemhesilee fut 
arriv^e, ceite gmmkre fit a^ancer son arm^ 
rontre les Grecs. Alorscommenca un saBglanl 
«comjl>at qui dura plusienrs jours. Bnfin les 
Grecs ^nt repousses jusque dans leur camp : 
it peine Diomside peutril empdcher qu-il ne 
soit pijle, que laflotte ne sok inc«ndiee, et 
Tarm^e enti^rement deu^uite. Aprfe ce com-* 
bat, Agamemnon defendit a ses troupes de 
sortir du camp jusqu'a Fai^rivep de M^n^las et 
.de Neoptol^me; elles obeirent maler^ ies pro- 
vocations de la ceine des Amazones. A^ son 
arriy^e , le fib d^Acbille se rev^it des armes 
.de son p^re , ensnite il se rencUt k son tombeau 
pii il poussa de grands cris et se livra k ie 
tristes lamentations. Cependant Pentbesilee, 
selon sa cputume, dispose ses troupes au com- 
bat, et s'avance iusqa*au camp des Greos. 
Neoptol^e en fait sortir &gs Myraudons , les 
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C A P U T X X X V I. 

PosTERA die Agamemnon coepit exer- 
citum- ante portam instruere, ^t Darda-- . 
nos in proESium provocare, Priamus sub- 
sikere, trrberti munire elquiescere usque 
'diim "Perilhesilea cum Amazonibus su-- 
pcrveniret. Penttiesil^a postea superve- 
nit, et exercitum contra Argivos eduxit. 
Fit prceliujn ingens^ per aliquot dies pug« 
natur. ]Argivijid cistrk opprimtintur. Cm 
vix Diomedes obstitit : alioqui castra vas- 
tasset y naves incendisset Argivorum , etr 
universum exercitum devastasset. Proelio 
dirempto Agamemnon suos in castris reti-- 
net. Interim Pentbesilea prodit^ quoti- 
dieque devastat Argivos^ in bellum pro^ 
V6^at.' Agamemnon eir consilio castra 
nranittueturque et in bellum non prodit j 
usque dum advenit Menelaus cum Neopto- 
lemo. Neoptolemusut advenitpatris sui ar- 
iha accipir , circa patris tunralum lamenta*- 
turclamoremagno. Penthesileaexeonsut^ 
tudiae adem instruit , et prodit uftquie dA 
castra Argivorum.| Prodit Neoptolemus, 
Afyrmidonas inslndt^ et contra educit* 

II. 13 
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Agamemnon exercitum instruit : acritef 
ambo concurrunt. Neoptolemus stragem 
facit : Penlbesilca occurnt, for titer co- 
fuinus st^lit^ Dum per aliquot dies acriter 
jpugnavieruat^ ambo auiltos ocdLdemnt 
Penthe^jka N^optolemun j^udat. Vk 
doloj^ accepto ^ Amiazoniun ductricem 
Penthesilcjam obtnnicat« £o facto totum 
lexcrcitum Trojanorum ia^iirbem fugat 
Argivi cum exercitumuruxq pirciuudaati 
ioX f ora$ Trojaui €^e wn ]^t9^^^, ■■. 



■ ..■*• 



CAPUT XXXVII. 

4 

Hac, poslcpiam Trojaui viderunt, A«^ 
tenor, Polydamas, JEaesifi *d Priaajuw 
veniunt. Agunt cum co, ut conciltum vo- 
ccl , do fortunis sujis quid sit faciendum. 
Pi'iamus cPucUium coavocait : illi posta<- 
laverunt loquendi faculutem <^ari. Jubel 
diccrc eos quid diesidereaU Auteaor com- 
mcmorat principes ^^feosore^ Trojae 
Jiectorem cseteirosijiie w^Qs ejuii^ciim ad- 
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dispose an combat et marcke k sa rencontre- 
Agamemnon le snitavec le reste de Tarm^. Le 
premier choc est terrible. Le fiis d^ Achille fak 
d^abord nn grand carnage des ennemis ; Penth^ 
sil^ acoourt, et se pr^sente a lui anim^e d'uJi 
grand conrage.Pendant plnsieiirs jours ik neces* 
s^ent de se con^attre , et tond detix donn^rent 
lamort i plnsieufs brdves gnerriet^ Enfin P^il^ 
tb^sili^e fahnne tilessure a Nfeptolftme qni , 
rendn furictdc par la doulcur, \m porte'de 
^hfe grands conps , et liifi donne la rttott (70). 
Encottragii par cette. victolre, il met en d6- 
Tame tcmte Farmfc troyenne , et la ponrsirit 
Jnsqn^anx pieds do ires nmrailW, ddnt touHe 
Tann^B grecque faat ensnite PhiTe^tissetoeiift 
"nfin qtf aucnn Troyen ti'en puisse sortir. 

CHAPITRE XXXVII. 

a 

Se Toyant ainsi enfermd^ dans Idur^ fern- 
parts , Ant^nor , Polydamas et £a^e %'ont trou* 
ver Priam, et Vengagent a assembler le consetl 
ponr d^lib^rer snr le parti qu^eiigcnt les cir- 
constappes. Priam se rend k lem* Vdea , et leor 
ordorine de dire lenr sentimetit. Aht^hor pj^end 
alors la parole et dit r « Sire, tousles princes 
» defenseurs de Troie , Hector cfr V&i atJtr^s 
)) fils, ont ^t^ tu^s; ln plupart des princes 
n etrangerd qui YOiui out amcli^ dear S0C(mti 
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p out eprouve le m^ine sort, jet nous avon^ 
p .encore contre nous de grands et de vaillans 
^^^pitaines, Agamemnon, M^nela^, Neop^i^ 
j> tol^e , ieune guerrier non moins r^dou^ 
)^.ti^e que son pere, Ulysse, Nestor, Dior 
^m^.i AjiiK de (pcres, et plusieurs auU%s 
t» doni'la prudence egale la yaleur. Quelle ^- 
4> Watipn est celle des Trojensj enfer^u^ d^ns 
nleurs murailjc^, ils sont depou^ges, atte«- 
^1 ^s , et deyenus inc;apal;>le$, de plus r^en entr^ 
», prendre. Que »e rendpnsrnous Hel^kie e^le 
» butin qvi' Alexandre ^n][|orta aveic .elle de la 
» -Gr^ce!, que nefaison^HiQus la pais; i » Agr^ 
itpiie.d'^uU'es chefs u^oyens eurept pronono^ des 
4kpours enfayexu'' de la paix^ Amphimaque, 
ills d.e Priam , jeuue hopome d^up grand cou- 
rage , se leyant , adressa d'abord a Antenor des 
paroles .outrageantes , ainsi qu'a ceux qui pen-> 
s^ient -comm^ lui j ej se mit a leur faire de vifs 
reprochps .au.sujejt de leur conduite. « Faisons 
>) plutot ayec Tarmee, ajouta-t-il, une irrup- 
)) tion- dans- le camp des Grecs j ou rempor-t 
.)) tons lavictpire, ou^vaincus, mourons pour 
» lapatrie, ]( En^eseleyaJorsqu^Ampliimaque 
.eut cefse de parler, et , par un discours plein 
4' une douce^ pei^suasion , refutant celui du fils 
de Priam ^ il prpuya pjar de folates rjaisons qa'il 
fallaU deman^er la paix ft renaemi, 
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Venis ductQribus interfectos esse; mag-' 
nos fortissimosque adhuc contra stare ^ 
Agameninonem , M^nelatim , ' Neoptole- 
xnum, non niintts fort6m qtiaifi p^tet' 
ejus fuisset, Ulyssem, Nestoreni, Dio-^ 
medem, Ajacem Locruiii, cafeter*o$qii6 
quam plures sumtnsb prudeatiae. Contra , 
Trojanos dau^s eft eontritos esse. Sua(3et 
potius^ ut Helena his, et quae AleiMirfder 
abstulit reddantur , et pax fiat. Postquarti 
multa verba de pace concilianda dixerunf y 
sargit AmpbiiHachuS filius Priami ado^ 
lescens fortiasimns : malisque verbis adoiv 
tus est Antenorenr> et eos qui consense^ 
rant^ increpare^ factaque eorum coepit ^ 
et suadere potius exercitu irruptionem id 
castra facere, usque dum vincant, aut 
victi pro patria occuhibant. Postquam is^ 
finem fecit , MnesiS exsurgit , lenibus mP 
tibusque verbis refutat, pacem ab Argivis 
peti magnopere suadet. 
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• CAPUT XXXVIII. 

PosxQUAM fiois dicendi factus est , 
Priamua magna ammo surgit, ingerit 
mulfa nuJa Antenori et JEnedd : eo$ aue- 
tores heUi appetendi fuisse» et legaCos ia 
Grssciam mittendi, quum ipse quoque 
Antenor legatus redierit, et renuaciaye- 
cit se contumeliose tractaium esse, Deiode 
et Mnedxnj qui cum Alexaadro Hele- 
nas ^ et proedam eripuerit. Qua^Mropter 
certum sibi esse , pacem noSk fieri : impe-^ 
ratque ut omoes parati sint^^ ^pmm sig^ 
Qwudederltj per pprlas urruplkmem fa^ 
ceee : aut ^ocepe^aitf moEi s&i certuzor 
esse. Ha^ postqua^m diiot^ luuUis vwbis» 
eos^hortatuSyCoacUium dimisit^ Ampbw 
machum in regiam duidt , dixitqa6 se 
vereri ab his qui pacem siiaserant^^ae 
oppidum prodaat ^ eosque habere multos 
de plebe qui cum ds sentiant : opus esse 
eos interfiqi. Si hoc factum sit, se pa- 
triam defensurum, et Argivos superatu- 
rum. Simulque rogat, ut sibi fidelis et 
obediens, paratusque cum armis sit : id 
siae suspicione ita fieri posse : postera 
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Lonsijtj'Eji^E cat cesse die parfer, Pmnr^ 
aoime cte la pl^u» vive hiciigiiauoa, kii fit d<f 
sangfans reprocbes , aitlsl (jol^Sl AiUenct^. « Eui& 
» seulsy dit-'il, m'ont {loixsse i tsr gaerre, eiix 
» seuls zn'ont canseitle d'etlttoyer des- ambasr' 
li sadeiirs chez les Grecs^ K*est-<;e pa's Anterior 
y> qui, de FetoiH' de cette ambassade, nou9^ ' ^ 
» entretint dea outrages qa'il aratt re^us des 
» Grecs ? £n^e n'etait-il pas le complice d'A- 
n^kxatidire dati^ f^tifetemaii ^'Iflel^e, ei^ 
D danj h pip^gk de^ tresoFs^ cp'il euiporta? 
i' anerc elfef ]% Stdd felioiement resalu a con-^ 
» tintier In gil^ikli^ ; j6 t6ua of denfcke Jt tous dcf 
)* TOUs tenli' pt^ i Ikire utie vigoureuse sor-*; 
T» tie au tfiguaf que je tous dbmierai. Xe suis^^ 
ir d^tenmu^ k Vsiincre oil i mourir. )» Apr^s* 
ces pdrbles 7 Priaril e'xhoria ccux qui conipo* 
sRient fe crohsefl ^ Lieii fiiire letlr devoir, et 
les ootfgi^dia J cmmeHatit avec lui Aihptiiniaque 
dans' son palrife. li , il Tui declara qu^U ap- 
prehet^dait que c6ux qui liii avaieht conseill^ 
de fafre la paix ne Kirrassehl fc viHe i Fcnne*^ 
mi , q^iU a^aieftt dans le pcuplc un grand" 
nombi'e de paiiisatis , et qu*il dtait urgent dc 
les faire mourir. 11 ajouta que si on leur 6tait 
la vie, il defendrait la patcic avecvsuco^s ,> e^ 
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qu'il se promettait de vaincre les ennexxiis. D 
rinTita en m^tne temps a lui &fire fid^e et sou- 
mis , prendre lea armes, a se tenir prfet, ce 
qu'il poiurait faire saus dotiner lieu 4 ancun 
souppon; enfin il lui dit que le lendemain, apres 
avoir offert un sacrifice , il iuviterait a souper 
ceux dont il voulait se dcfaire. Amphima^ne 
approuya te dessein de Priam , lui prouiil 
d^ex^cuter ses ordres , et se retira. 

CHAPITRE XXXIX. 

Le xakme jour, Ant^uor, Polydamas , Uca- 
l^gon , Amphidamas , Dolon , s^assemblent «n 
secret. Reunis , ils ne peuveut s^emp^cker de 
;se temoigner mutuellement leur surprise <ie 
ce que le roi , tout l^loqu^ qu'il etait par les 
Grecs dans sa capitale, s'obstinaita repousser 
la paix , el k vouloir p^rir avec la patrie et 
tous ses serriteurs. « Je conuais, leur dit Au- 
» t^nor, le parti qu'il faut prendre, et qui 
» nous sera utile h tous ; je vous en ferai part 
» si vous avez oonfiance en mbi , et si vous 
» vous fiez.les uns aux autres. » Tous lui pro- 
mettent le secret, let s'j engagent par serment« 
Se voyant done oblig^ de se d^ouvrir , il fait 
I)roposer a £nde de Hvrer la ville aux enne- 
mis , s'il yeut pourvoir a son salut et a celui 
de ses amis , et engage les autres a envoyer 
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die , ila uti solet , rem di vinam factorum ,* 
eosque adcoenani vocaturam. Tunc Am^ 
phimachus consilio approbate hoc factu*- 
Tum proniittit^ atque ita ab cb discessit. 



CAPUT XXXIX. 

Co DEM die conveniunt clam Anteaor, 
Polydamas^ Ucalegon^ Amphidamas^ Do- 
Ion : dicunt se mirari peilinaciam regis 
qui clausus cum patria et comitibus perire 
mallet, quam pacem facere. Antenor a^ 
se inveoisse quid l[acienddm sit, qupd sibi: 
et illis in commune proficiat, dum sibi et. 
illis foret fides. Omaes se in fide adstrin^s 
gunt.Antenor utyiditse obslrictum, mittit 
ad iEneam, dicens, prodendam esse pa- 
triam , et sibi suisque caveni^um esse, ad 
Agamemoonem de bis aliquein mitten-^ 
dum ^sse y nam regem iratum de concUio 
surrexisse, quia ei pacem suaserit : veperi 
se ne quid novi cpnsilii ineat. Itaque om- 
ncs promittuut : statimqu^ Poly daman-. 

12*. 
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tern, qtii ex bis unus erat^ ad Agamem- 
Bcnem^dam msttunt. Polydamas in castra 
ArgivoniEh pcrvenh , AgamemiMneni 
coayenit ^ di&itique ^ qu^ suis^placerent. 



CAPUT XL. 

AGXMj&mnfo-sfEim dafn aoete orones^ 
<ioccfS in concilkna convocat, refert ea- 
detA : cpaaA exkiqvte videaf ur, dieere jubet. 
<3^mi^^s {JaeitUfti esl ^ ut fides proditori- 
Ikis scrvettir. Ulysses el Nestor vereri se 
dkei* e , fm^c letneritatem stdiir^. Neop* 
fcylemus eos refutat. Dum inter se cerian^^ 
plaeitum est , signum k Pblydaraan^e exi- 
gi, el idipSQm per Smonem ad iEneam, 
Ancbisem^ e€ Antenorem mitti* Sknon ad 
Troj^Mtt pr6ficiscitur. Et quist nondtim 
ciave^ poi48e Ampbimachi custodibus tra- 
d^t8& epant^ sigM^ dato Sia6n nomine 
^riess et An€hi9»^ et Anienoris audito 
cofifitffiftliis > AgsMEiemaoiii renunciat 
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^elqu^ua d'enire eux i lA^wwrncar pouxd 
tndter aT«G ha d^ ectte reddiucol;. Afin de.d^«^ 
tenniner £ti^e st etftie traihison ^ il n« maiMpiet 
pas de kd dire qit^i} aj^pvebeAd* Tivetoie»t que^ 
le roiy qui ^ttftt sorti. dtr <»itis«)t irrifi^ de ce 
qu'il krsat prapiMSi^ <£e fjm Ir pane y n^ prh. 
quelqae funesteTesoiiitton. Lesamisd'Ant^or 
approuvent s« prdpositioB, ct eBvoreat se* 
er^tement Poljdamas, Tim d'emreecrz^verai 
Agamemnoii. 

eHAPITRE XL. 

LonsQUE Polydamas fat arrfv^ an CAidip de«r 
Grecs, Agamemnon a^eml>k secrMemefRt «f 
pendant la nuit les ehefe de Farm^eVet les ins-*- 
tmisit de ce qu'it venait d^apprehdre de cet 
envoy^. Tom furent d*avis qull derait gainier 
anx traiires la parole qu^il Ifeilr av«t donn^e**- 
Ulysse et NiMtor , dm erMgnaoent cjnelqtie Bva-*- 
prise , furent seub d^un seatiment co^Mi^alre j. 
mais T7&)ptol4me r^futa kurs raisons. Pendant 
qu'ik ae disputaient ^ le conseil decida que Ton 
demanderait uH mot d*brdre a Polydamas \ ce— 
kii-ci aydbat donn^ le mot, oh chargea SinotK 
de leponnri ^^e , k Anchise et a Antenor. Cetl^ 
^issairearriT^ sous lesmurs-deTroie, dont ler> 
porles n^ayaient pas encore ^ Hvr^ k la garder 
d' Amphnnaqiip^ pronon^a le motd'ardre^et^w 
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"' loi r^posiditpar les noms d'Ab^chise, d^£nee et 
d'Anl^uor. Alors , pleinement rassure ^ il re- 
touroa aus8it6t vers Agamemnon. D'apr^ son 
rapport ,^le conseil des Gr ecs decidaN qae Von 
s'engagerait piar serment a permettre a Ante- 
nor, £nee j Ucalegon , Polydamas , Doloa, a 
leursi parens ^ a leurs ^^pbuses ^ a leurs proches, 
et k tons ceux qui habitaient avec eox , de san- 
Ter tputes leurs richesses et les choses sa- 
crdes (71) qui leur appartenaient. Cet engage- 
ment ratifie et rev^tu de la sanction du ser- 
ment , Polydamas conseillc aux Grecs de con- 
duire pendant la nuit leur arm^e devant la 
porte de Scee , surrlaquelle etait representee la 
tfete d'un cheval (7^^), parce qu'Ant^nor et 
Anchise, qui la gardaiient pendant la nuit, la 
leur ouvfiraieM et leur montrerai^it un flam- 
beau. II ajouta que c^etait le signal de leur 
arrivee , et qu'aussitot ils trouveraient des gui- 
des poiir les conduire au palais du roi. ' 

CHAPITRE XLI. 

liOasQUE tout est convenu et arr^t^ , l^oJy- 
damas retourne a la ville. A son arrivee, il 
rend compte a Enee, k Antenor et aux autres 
conjures de tout ce qui s'est passe dansle conseil 
des Grecs , et les avertit de placer leurs soldats 
k la porte de Scee , de I'ouvrir pendant la nuit, 
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Tunc placitum e6t omnibus ut fides dare-* 
tur et jurejuraodo confirmaretur, Ante- 
nori, Mueady Ucalegoni, Polydamanti^ 
Doloni y suisque parentibus^ liberis con*- 
jugibusque et consanguineis propinquis 
et amicis qui una con jurassent , oniuibus. 
fideni praeslari, suaque omnia sacra' et 
bona incolumia habere liceat. Hoc pacto 
confirmato, et jurejurando adst'riclo, sua- 
det Polydamas , noctu exercitum ad por-. 
tam Scaeam ut adducant , ubi ^xtrinsecus 
caput equi pictum est, ibi praesidia habere 
noctu Antenorem cum Anchise, exerci- 
tusque noctu pertam reseraturos, eisque 
lumen prolaturos. Id signuni eruptionis 
fore, quod ibi praesto forent qui ad regiam 
eos ducant. 



CAPUT XLI. 

PosTQu AM pacta confirmala sunt , Poly- 
damas in oppidum redit, facta renunciat, 
dicit Antenori et iSneae , ceeterisque qui- 
buscum actum erat, ut suos onjnes ad 
Scseam portam adducant^ noctu Scaeani 
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portam aperiaiil ^ lumeit ostendant , exer^ 
cilum introdncant^ Antenor et Mnea^ 
nocta ad portam prseslo lueruniu Neop^ 
tolemimi susceperunt^ e:serci€ui portanr 
veseraJ^enmt^ himen ostenderant , fuga& 
proesidium sibi et suis omnibus ut esseV 
postubvemnt. Neoptolemus irnrptionem- 
fecit , Trojanos caedit , persequitur Pria- 
mum y quem ante aram Jovis obtruncate 
Hecnba dum fugit cum Polyxena , JEnea^ 
occurrit : Polyxeoam ei tradidit y quam 
^aeas ad patrem Anchisem abscondit^ 
Andromacha et Cassandra in aede Miner- 
vae se tegunt. Tota die et nocte Argj^ i 
tton cessant vastafe, praedam a^poi?tare. 



CAPUT XLII. 



PosTQUAM dfes illuxit , Agamemnons 
omnes duces ia arcem MjBervae conv<>- 
cat : diis graiias agit^ exercitum coUau-^ 
dat, omnem praedam jubet in medium- 
afferxi : earn se ps^iler cum onmibus^ps^i^ 
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de montrep ua fiambeati et de recevoir rannec 
cBsemie. La Bolt veBite , ^tfe et Am^&or se 
scsndmt ausaibftt au poste que Poljdaanas Ticnt 
d« leui^wd^sigacnp ^ mtPodiii«eiM N^ptoMme 
aifec le reaflede Fmnid , lui»i0]iti«eat im flam- 
beau, et Im demandent en m^e temps de^ 
prot^ger leur fuite et celfe de tous ceux deleur 
parti. Mais, sans s'arreter , Neoptol^me sepr^ 
cipite dans la .ville , taille en pieces tous le* 
Troyens qui se trouvent sur son passage , entre 
dans le palais de Pi iam , le poursuit , et lui 
donne la? mort devant Taut^l de' Jiipiter. He- 
cube , fujant avec Pofyxiae , rencSntPc jfenee y 
et lui remet eette princesse : ]6n^ la conduit 
et la cache dans la maison de son p^re Anckise. 
Andromaque et Cassandre cherclient ;un asyle 
dans le temple de Minerve* Pendant tout' 
le joiMf suivant et toute Tautre nuit, les Grecs 
ne cessment de pillex la viBe et d*emportcr 
leur butin. * 

CHAPITRE^XLIL 

Au commencement dudeuxi^e jour, Aga- 
memnon assembla tous les cliefs dans le temple 
de Minerye. lik , il rendit graces aux dieux , fit 
Teloge de Fiarm^e, et ordonna que tout le 
butin fut rassembl^ dans un mi6me endx^oit 
pour £tre ^galeraent partag^^ Ensuite il de-- 
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manda auxsoldatss'il leur plaisaitqueTon tint 
le» engagemens secrets avec En^e et Antenor et 
lesautres quiaVaient trahi ieurpatrie.Toute Var- 
ixuee ayant donmsdn icohsehtement paracdama- 
tion, ilse fit ameaercesTroyem) et Leur rendit 
tout ce qui leur appartenait< Dans ce moment, 
AnteuoF demanda a Agamemnon la pmnission 
dcparler 5 Tayant obtenue , il apprit aux Grecs , 
apres leur avoir rendu graces , qu'Hclenus et 
Cassandre n^avaient jamais cesse de dissuader 
Priam , leur pfere, de faire la guerre, que c'e- 
tait H^enus qui avait conseill^ a ce prince 
d'eriger unHombeau a Achille (73), et qu'il 
^tait doue d'une science liniverselle. Agamem- 
non , ayant consulte le conseil sur le discours 
d'Ant^npr, donna la liberty a Helenus eta Cas- 
sandre. A son to\ir , Helenus se mit a supplier 
Agapfiemnon eniaveurd'Hecube et d*Androma- 
qujB, disant qu'elles n^avaieht jamftis cesse.de 
le cherir^ sa pfl^refut ecoutee, etde Tavis Ju 
conseil , les deux princesses recouvrferenl leur 
libei'te el tout ce qui leur appartenait. On de- 
cida ensuite que le butin serait ^galement par- 
tage, que Ton offrirait des sacrifices aux dieux, 
que Ton s'acquitterait des roeux auxquels on 
s^etait engage envers eux, et Ton 'fixa le jotir 
du depart de rarmee. 
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tilurum : simulque exercitum consulit^ an 
placed t Ar^tenori el JEAxeady cum bis qui 
una patriam prodiderant , seryari , quod 
illis dain confimiaveraaU Exercitus totus 
condamat^ placere sibi ; itaque convocati$ 
omnibus^ omnia sua reddidit. Antenor 
rogat Agamemnonem y ut sibi liceat di- 
cere. Agamemnon dicere jubet. Principio 
Antenor gratias Grajugeuis agit^ simul- 
que commemprat Helenum et Cassan- 
dram semper patri bellum dis^uasisse, 
Achilli sepulcrum Helenum dixisse do- 
nari^ et dixit Helenum omnia scire. Aga-. 
memnon ex consilii sententia Heleno et 
Cassandra? libertatem dedit. Helenus pro 
Hecuba et Andromacha rogare coepit 
Agamemmoaem ^ commemorans ab bis 
semper eum dilectum esse. Agamemnon 
ad consilium refert : placuit illis liberta- 
tem reddi^ suaque omnia restitui^ prsedam: 
omnem sequaliter dividi : hostias et vota 
solvere; et quando debeant domum re- 
verti diem constituere. 
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CAPUT XLIIIv 



Ut dies recessionis adirenit^ tempes— 
tales magnse exorte sunt y et per aKquel' 
£es nsmansemnt. Calcfaas respoiv£t ^ in^ 
fens ncm esse satisfac;timi» Neoptofemo^ 
in meatem venit, Polyxenamy cujus 
caussa pater perierat , non esse in regi|i 
myentam. Agamemnonem poscit, con- 
qneritor, accnsat exercitum. Anfenoremr 
accersiri jubet , imperal ul perqnirat earn- 
et addncak Is ad iSneam venit ^ et diii- 
genliBS per^p^pit : ntque prknuxn ArgiTV 
proficiscanCm*^ Poljxenam, nt abscondi^ 
tarn iavefitt y ad Agamenmonem 9dducit<^ 
Agamemnon Neoptokmo 31am IradiC t 
iscfue eami ad tumnlum patris jngnht. 
Agamemnon iralus JEneae quod Polyxe- 
nam ab&conderat , cum suis protinus pa- 
iria excedere jubet. MuesiS cum snis om- 
nibus navibusprofiscitur, Antenori terram 
ti^adit. Agamemnon postquam profectus 
est y Helena post aliquot dies moesta ma- 
gis^ quam alacris domum reportatur, cum 
suQ Menelao^^TEelenus cum Hecuba „ An- 



CHAPITRE XLIII. 

CoMiCE les troupes altaient se rembarquer y 
il s'^Ieva sni mev une grande tempete qui 
dura plusieurs jouca. Calchas , coasulle , r^- 
pondit que les divinit^s infc^piales n'etaient 
pas encore satisfaites. Alors il vient daus Ye»- 
prii k NeoptoISme que Poljxene, qui avait 
et^ cause de la mortde son p^re,«ii*a pas et^ 
trouv^e dans le palais de Piiam. II en poartc 
ses plaintes k AgamemiKm , il en accuse Far^ 
m^e, et ordonne a Anteuor, qu'il a fait appe«> 
lev J do chercher la princesse el de la lui ame^ 
ner. Antdnor sc- rend done aupr^ d^J^n^e ^ 
cherche. Polysj^ne dans sa maison ou elle se 
tenait cachi^e) ^tpourh4ter le depart desGrecS) * 
la conduit a Agamemnon, Ce prince la remet 
entre les mains de K^c^ol^mc j et cdu^ci T^ 
gorge aupr^ du tombeau da son p^re. Aga- 
memnon irrit^ centre En^e (74) ? parce qu'il 
avait donn^ asyle a Pofyx^e , lui ordonna dc 
sortir aussit6t de sa patrie avec tons les siens. 
Le prince troyen obeit et parlit avec tons ses 
vaisseaux, laissant Antenor mattre dela villq 
et de son lerritoire (75)v Quelques jours apris 
le depart d' Agamemnon, Hel^ne, plus triste 
quefoyeuse, retouma en Grice avec son epoux 
Mendas 5, et Helenus (76) > accompague d'Hi5- 
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cube , d' Andromaque et de Cassandre , se ren- 
dit dans la Chersonnese. 

CHAPITRE XLIV. - 

VoiLA tout ce que Dar^ de Phrygie , qni 
fluivit la destin^e d'Antenor , a ecrit |ea 
free (77). La guerre de Troie dura dix ans 
huit mois et douze jours (78). Selon le jour-^ 
nal de Tarm^e^que Dar^ a suivi, il perit 
du 061^ des Grecs huit cent sixmille hommes 
jusqu^au moment ou la ville fut livree, et deux 
cent soixantc-huit mille Trpyens (79). Enee 
s^embarqua sur les vingt-deux vaisseaux dont 
Alexandre s'^tait servi dans son expedition : 
trois miUe trois cents Trojans de tout age 
raccompagnirent ; deux niille cinq cents sui- 
virent Antenor, et douze cents Andromaque 
etB^l&US* Ici fisit rhistoiredePar^. 



FIN. 
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dromacha. et Cassandra Chersonesum 
petuDt. 

CAPUT XLIV. 

Hactenus Dares Phrygiiis Graecis 
litteris mandavit : nam is ibidem cum 
Antenori$ factione reiQansit. Pugnatum 
^st annis x m^n^bas yiii diebus xii. 
Ad Trojam ruerunt ex Argivis sicut acta 
diurna indicant quae Dares Phrygius des- 
cripsit Dcccvi millia hominum 'id oppicG 
proditionem. Ex Trojanis cclxxviii mil- 
lia. hominum* iEneas profectus navibus 
'quibu$ Alexander in Graeciam ierat , au«- 
mero xxii.Quem omnis bominum aetas 
circiter iii.m.ccc* secuta est. Antenorem 
^equuti sunt duoniillia et quingenti. An^ 
drOmacham et Helenum miUe ducenii. 
Hucusque bistoria Daretis. 



FINIS. 
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NOTES. 

(i) On poarr«iticroire que pofre pretendu Cor- 
nelius Nepos a eu ici en vue Tinjuste pigement de 
PJaton sur Homere; mais il ne devait pas en faire 
I'opmibn des Atheniens! Qui ne se rappeJIe p^s 
iqu'Aicibiiide , ^tant^tilre uii JT)ar dans unc ecole 
puldi^ne d'Aih^nes; do«na uu souiBet liTiustita- 
Isenr^ parce <^'il n'avait pas un Homk'e parmi 
sea livres? Qui oe sail pas qu' Alexandre- le-Grand 
wait enfernie dans la cassette de X>ariiis les ceuvres 
de <ce grand poete , et qa'il pki^ait .celte cassette 
sous son oreiller ? 

' (a) Pelias n'etail point roi du Peloponnesei 
Tnais de ThessaHe, dont il avail chdsse son frere 
£son qui y rdgnait avant lui. 

(3) Pldsieurd autefurs anciefts ^rivent que P^ 
Jias avail ^te averti par T^rt^le de se garder de 
celui qui n'aurait qu'un souHer. II comprit bieA- 
t6t par reveneoient ce que cet avertissemeiiC 
signifiait ; car un jour qu*il oifrait sur le rivage 
un sacrifice a Neptune, auquel il avail invit<S 
un grand nombre de personnes , Jason en Ire 
autres , ceiui-ci , qui setronraita la campagne, 
empresse d^ s'y rendre , traverse a la nage le 
fleuve Anaure ou Enippe, et y laisse un de ses 
souliers. En le voyant, Pelias se souvient de To- 
racle; il s'appiecbe de lui, et lui demande ce 
qu'il feraiti $'U en avait le poinroir^ k celui qui , 



«eipn jm oracle, devrait un jfotirlui doniljerJa 
.f^ort. Jason ayant ^«pondu qu'il ordoniieraat fi 
c«t homrae de liii apporter la toisoa d'or, P^«s 
lui «o|oigiut aussitot de Taller oherchcr.. 
f (4) Gctte tciison etait a^Coldios, snspeqdueJi 
4111 chone diipis ua petit b^is eovssacre au dieu 
jtfaraV el iw4^. p^T wdf^gpnqui ne dannait 
jamais. Les ons rapportent que c'etait cell^id'm 
i^^&M! ^oi jiv$ut. tr^piapdite Plii^x^ua 9^11 -delk de 
rJSell^pont, etqni etait de coal^ard'or, oa^ 
comme diseot d^autr^, couteur de pooFpre. Li^ 
^itttres ^etendfsnt que «e n'^tAit aiaJtre^ <^psfi fu'iifi 
JiyxeJlerilie d^iuie fls^^ , .^uii-enfc^maitla inaniei^ 
id^ f^re^a pierre phii^sopbale : c'eU k seniiii^eAt 
d'j^tfit^ y dans ^n C^^iuentaire sor Deais le 
geo^apke. Enfiu, il en est d'autres qui pepseo^ 
^ue ce qui avait donne lieu k la fable de cette pr^- 
tendue tpispn , c^eUit ua fleuye de la Colchi^e 
fi^^ (^haniaitde T^ryqueles-ha^itans recueilkiejo^ 
dans des peaux auxquelles ils ayaient fiaiJt de^.per 
iit^ \fji>ij^ r c'e«t ce que diseat ^rabon et Appien. 
t hi^X PJusieurs ecrivaios ont prelendu que le d«{- 
yixci/ifgo tiraitson nam.du.co.usbructeur Argjus^ 
mais le savant Bocbard npm apprend que les 
fl^^i^ie^s et le^ $yr^psrappe)a|enjt Area ou Arr 
e^i^ ff)figs vayurcfs ,, et ^*i{ es^ arrive de^,que If 
IMpemieribitiofient lox^g qui a el^ Gpq&(rail cl^s( 
ies.(^re<^jai etftt^Qou^ev^itgo., parle ^^han^ef;!^ 
de la Ipttre c en la leUre g, Cette explication est 
d'jiutant ^lus yraisQi]|i>l>l£(bl€{^ qil'ava^^t le tevips 
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ie Jasoil et des Argonantes, les Grecs n'avateift 
que d^ bidmeBS rends. C*est le sendment de 
Pline , du scoliaste d'ApolIonius el d'Herodote. 
Selon Apollodore , le vaisseaa Argo ^tait conduit 
par cinqaante FvmeurS) vingt-cinq de chaque 
c6t^ } Bineiil devaitavdirau mt>iti8'tibiquanM coo- 
dees de loDgQenr^ efl'en laissant deux pour chaque 
ra'mear: > . . 

(6) AiiraiNI existe, du te^ips de la guctre de 
Troie , im liyre intitule les jtrgorunttes ? Sans 
doute notre auteor veut parler des Argonautiques 
attriba^ hi Orphe^; mais^ cetOx^ee et quelques 
autres , que Ton place ayatit la gcierre de Troie , 
oht <^te imagines par les poetes, ninsi que I'a de- 
montr^ Yossius dans son Traite de la P^ue^ 
liv. 1. 11 faut consulter, an sujet des Argonautes, 
ApoHonius de Rhodes , Valerius Flaccns , ApoI« 
lodore, Diodore de Sidle, Hjgin , etc. Leur ex- 
pedition est anterieure d'environ dnqnapte ans it 
la guerre de Troie, ' 

(7) Apollodore rapporte le inline fait dans son 
deuxieme livre , et ajoute qu'Hercnle > irrite de 
son audace, s^avan^a contre lui pour le laer; 
mais que Telamon s'apercevant de son dessein, 
se- mit k entasser les -unes sur kis autr^arles pierres 
qui se trouyaient pres de lui, et que comme Her^ 
cttle lui en d^mandait la raison , il lui nSpondft 
qu'il f ievait un autel k Hercnle ieodJkcycx«» , beau 
vainqiieur, ' 

(8) Comment Priam ^ qui coBuoandait une 
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2^4^ CO Ph^ygi^ 9 auratt-^il emmene avec lui sa 
femme et tous £e$ enfans 7 D'ailkora 1 selon Ho^ 
tphre, il est fau» qu'il^n eikt alors im.aiMfei grand 
nombre qae Par^s le fait entendre. 

(9) Romulus voyant son armee en deronte 
^ans une baiaiUe contre les Sabins, fit yoeude 
b&tir un temple ,k Jupiter Suuon Ceffn^BOm latui 
de Japiter ne date ^ue de celle epoqne , pqtt4« 
rienre d« pres de. cinq cents «a$ 4 la ^[^e^re de 
Troie , et il ne f|it, c^mfirme k c^ dieu que paroe 
qi^e Jes soldats ro^oiains s'arr^teretft, steiehmt^ 
pour reloumer contre Teiinemji. Preuye de Tiiih 
posture de notre auteur. 

, (10) Suivant Homere, la porte de Qardanus et 
celle de Scee n'en faisaient qu'une seule. Fcjjrei 
Besycbius au mot Aop^iou. 

(11) C'etait la coutume dans ces tempt ^loign^a 
que les ambassadeurs et autres voyageiirs , pour 
se remeUre de leurs fatigues , passasient quelquet 
[ours dans la maison de leurs lidtes avant de leiT 
instruire da motif de leur arriyee. Nojis lisoait 
dana TUiade que Bellerophon se reposa neuf jour» 
clies le roi de Xgrcie | et que le dixieme il lui r^ 
mit les lettres de son gendre Pratus* 

(12) 11 ne fisut pas s'etonner que Priaa^ s^ 
donne le nom de barbars; dans Euripide, H^ 
cube et Hector prennent cette denomination., qui 
alors n'ayait pi(S le sens que nous lui ayons donnei 
en la confondant ayec lei adjectifr cruel eXfiroce^ 

. ( 1 5) Geci ne pantt ^tre qu'une fable que Dar^ 
II. i3 



M imagiii^ ponr Tadapter ik Thistoire de Pitic. 
I>'Qiili£8Jmbeiu«ecrivent cpie P4ris avait compose 
|m hjamt <e» rbonnettr de V^ud ^ dans leqael 11 
)ui donndii U pir^fisrence sur Janoa et Pallas. 
C^ de \k <pi'«$t T0rme dMte fiA»le oii ks tras 
Ptoses iV^UibiMMilt fuge dto kar beautS. Fil^es 

<i 4) A y i«r«St t#<»tt tiil^ *4e P^^s daM le Pelb^i^ 
jMumtoe; ttbe dMis-l^Etid^y attfii^s da leave 
&ih«e; In iecatidD en Areadfe, vofeine du tenVe 
«Ate»atSuis ) el lalr<>isi^aie dans la Mnseni^. Toalec 
trois*e}ks ke vaa^^ot d^ayoir uppartetra ii Nestoi- j 
xnais Strabon prouve fort bieti , Hv. t^u , d'apr^ 
Jiouiiute 9 que la seedo^te ^Cldt sa v^lsMe paliie. 
Dati^s^ €f^ >caitt»^r«i^ feit entehdre i)ue c'est la 
troisieme , quand ii dU <|ii^ Men Aas , se teadanf 
partner dis -Sparteii %!«s, bit rrf^ait Nestor, 
f^nctnM les yftiW^ux de Pli^ dans )e voisinase 
de Cythkre. As^nretn«ift't &*il i^arait fattpartir poar 
1a^!o» d^AreAdie, i! Ini ^ifi![fliit faif {Trendre ita 
fa^ite par terr* t6nrthe la plb^ e^rfe. 

(T'4) Mlidaiteie D4dt^ d^h^tM^>>arqaoi ASeu. 
S^ii^ h'^ffirit pas 'jyl'iUidt^un i^^ifltiie'k Yiims ; 
$ous la protecdbn d^ l^tiiMcf'^s'i^Ctft j^tc^^'^t 
jpduH^ttoi'DtfH^ y t^ibi fait m^ti^n^'to itaaplede 
celte d^iesse, le fait saici^^r a hmk^. No^r^ 
|^ndrt>BS a fJ^He ndte, btt^fd'Hy. aVaft^f leiri- 
rage de Gyi^^e*ki^ fcA^'j^e txfm^ttts a JEX^n^ od, 
^ans aYIfit pli^l loin , it (ibu'^i^ ^ar^^ferMp 'lat 
aiPi'ir uniaciifice, on que s^iSMiirktuW ^* V«n- 
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f;eance deJunon et de MinervB, il voulaitienr 
opposer Diane el Yetius , en se niontrant aussi 
cele pour ]e Gulte de k premiere que p'onr celui 
cle la leconde. Ayant -p^ssi son et)Fant:e et une 
partie de sa Jeunesse sur le motit Ida , II ^tait na« 
turel qu'ii £&t attadi^ au culte de la deesse Hes 
fi>r&s. 

(x6) Selon Dictyi, Alexandre s'^ant embat^ 
que Sam tonsttUer tes vents, fntponft^e surles 
€^t«i de Pb^itie , (ft , aelM Biodore de Sitite , 
sttr celin de r^gy]>te , on tigtail alt>rs Prat^e ^ 
q[ai s'empata d^s ridiMes qti'il ^tait ttoieWes > et 
let renvoya i Mi^n^as. 

(17) Dar^prAtttd qu^HAi^nei^e ftitpas etAe^ 
^ee iaal|[r^ eJk j e'eft ati^ t6 que p^^ent phi^i 
•ieuFs antral ^iiteurs, H ce qm a Gut dine Ji uti ect)-^ 
liaste d'Homere, sur U xttit* Hwt de POtlyss^, 
«pxe V^Qsfit prendre k PAris la figtire de M^uSas, 
i|ne la gnncesse croyant qtie c^^it effeetivement 
son epoux qu'elle avatt dtt^anl ks yttfXt , le ^ulvft 
d'eUe^ifilme jiuqu'a aes ir^meatit ott il la At tn^ 
trer. C'est vouloir expliquer paf tm prbdige tiiil» 
«Me a la vitiii kistoriqne tie qu! pent arrtvar 
flifttvreMtment. 

(18) H^olSme , dlief des Rhodi^dS , ^taii fill 
d'Hencule et d' Astiodie. Aprks avoir i\xi Lydm- 
aitts, ftere d'Akokene , tl ptft la fdite, et O^ 
barqua dans I'lle de Efaodec dont ll'fit la con- 
foSte. 

(19) Cantor ^tPdktu'exbtdent 4^ plus^car, 



f^^ns un combat yu'ik livrcrent a Ida et a Lynce^ 
^n Arcadie , Castor ayant ete tue , Pollux fot en* 
|eve dans le del pour y partager avec lui la vie 
^s ii^mortels. II9 avaient 4tfi toju^ deux du nom-* 
bre des Argonautes, 

» (2q) San| doute oes D^rdapiens etaient les m4p- 
pies qui avaient accompagne k Sparte on Aiiteaor 
yn, Ale:;|andre. , . 

^ (21) On ne sait sur quel modele Dares a traee 
ces portraits ou piuiot ces signalemens , et ceas 
qui suivent. Peut-etre ayait-il sous les yeux des 
priginaux qucnous n'avons plus. Ce qu'il ya de 
certain , c'est que plusieurs des traits dont ii a fait 
ysag^ sent de tradition , et se rencontrent dans 
£uelques auteprs anpcns. Au teste y cette galerie 
de portraits, qui ne se trouve que la , n'est pas 
s^m interet , sguf les repetitions. . 

{ni) Geu^ qui peoseraient que P^ris etaitsans 
i:ourage , parce qu'il tua Acliille en trahison , se 
iromperaient : il combattit plusieurs fois avec 
befiucoup de valeur , et tua plusieurs iiapiiaines 
.grec&desanwin. 

« (a3^ Helene avait aussi un. loi^g coa;ceq»i 
ferait croireque chez les Anciens la longueur da 
jQOu entrait dans I'idee quails se formaient de la 
beaule d'une femme. Lei[yiuse'e Napoleon possede 
plusi,eur$ statue^ a&tiqqes de femmes oil cette qua- 
lite du cou se fait remarquer. 

(24} Honiere cependant nous apprend que 
Jofsque M«njfla$. elait deboiit ♦ c^tedlWysse aussi 
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^bout , ii le surpassait eh hauteur de touted les 
epaales. -^ 

(25) Nous aTons era devoir rendr^ ainsi Vex-^ 
pression capUlo mjrrteo. Les feuilles dd tnytte 
jont d^un vert fonce, ovales et odorantes.' L^j 
jdeax premieres qaaliles ne conyienfient |)oiiit a 
ane chevcflure* 

(a6) //I- hosiem atroceM , cruel enVers Teunei' 
mi , ou doQt renneini n'avail k esperer a(u<hia 
quartier. * 

(27) Cestce que nousappelleridns, dans lestjli 
familier , un crine | im cerveau brili^. 

(28) II faut lire'eo: Ormeno^ d'Omieiie. La 
meme observation eat k faire pour Diciys de Crete.* 

(29) II e$t fatix qu'Anliphus soitvenu der£-< 
lide; Homere le joint a Phidippe, et dit que tous' 
deux amenerent tfente'vaisseaux des iles de Nisy- 
ras 9 de Carpathos ^ de CalBs et de Cos : Dictys dit 
la mdme c1iose4 • * 

(5o) G*est d'Argisse^ selon Homfere. 

(5i) Homere et Dictys lui en donnent quarfltitt^v 

(32) Je ne sais par quelle raison Dares fait 
Calchas Phrygien. Porphyre ^e £ut nattre dans 
]'ile d'£abee et ills d' Abas. 

(53).Darb a raison de ne pas parler da ncxh* 
fice d'Iphigehie : son recit est plus confonne k la 
y^rite historique. Homere n'en dit pas un mot# ' 

(34) On ne sait quelle etait cette yille : san^ 
doute il fallait. qu'elle fdt situee sor le rivage de 
la mer. £tait-e]le dans une tie on en Thrace ? -> 
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(35) Dklys racMilo les fails bien- diffier^iimeut, 
ft^^on recit est plus conforme a la traditioii et k 
riusloire. y0yesk le commeBceoiciit da liv. ii. 

(56) Ce Diemkde , diSercat de celni qui com- 
battit k Tr<de damrarm^ desGract ^dlait fib de 
Ifars eC de CyK^^ ei rai d* Thiaea. Les poeles 
ont imagine que ses cavalos se nonmssaMel de 
chair homaiiie. II fat tae par fibraak. ^qfes k 
ton sa}^ ce qu*en diseot ^poUod^ra et Hygin* 
Dares iJiche d'accommoder cette fable a rhislomty 
lorsq«*il dit que oc^cavaletAaieBlertr^inement 
Tigonreoses. et feroces. Pabepbatna aierite plos 
de croyaaoe ea disant qae Oiomeda avmt me si 
graiKfe pa^ien poor k» cbevaaz ^ qii*9 eonsoHui 
toi^t 8Qn hw pour les nourrir. Ainsi Acteon fut 
jevore par ses qkieos. 

(57) Ycali une deokratioii dag«erre preoedee 
d(*aoe negpciatioD. Les Gvac^ »Vl4e»k pas a 
barbares a I'epoque de la guerre dis Tt^e-^ il 
y ayait uu droit des gciia qiii emp^cbaiE que 
deuic jio^veraiiis ou deux peoples iie se Baseot 
b guerre avaat que run e«kt expds4 ses griefe a 
Vamlrev L'insliWion des £iciaux cke^ les Eques, 
ensuite chez les Romains ^ est un beau temoignage 
•a fiKf ear de Fantiqve existeuoe de ce d»ok. 

(3&) Dieljs place JM^itus an nombre de^ gen^ 

ranx gcees : il se Iroaipa aiissi. Ce Mopsitf ne se 

IrcMiya ui panni les Gvecs> ni parmt les Trojeos. 

. (Sg) SelonBomire, PyleusetaitlecompagnoQ 

d'Hifpotbouf. 
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. (4o)'0ar«s foint id a Blieaiis, Ari^oqiiejr 
^tt'HoBi^ dtni»e pour noinpigii^a k Evie^ti 
fidt iiiftd'^kittlBQp. 

(41) 71^ h^ut, ]E)«il«t«iCliilYtasr & Zttm 

(42) Personne, que )« stftbsi b6 coaiMiitoirlf 

(49) AiM0 4UA ioc^iiB DelpacI pf)<tti&i{StApo{«r 
Ion. £'^ ^ kii 9ae pwlf Viegii^iAuisUbti'mMtir 

' :".. •••'■ •• • • -1 

fgruti, veneramur ApotUnis urle'm, 
Xi* Anius , rtx Idtm iominum PfuAlqitt saufdos > elf* 

•^^e» kn £» <)» pvf micr 1H«I» it iMel^' 

(44) Ccci ek «cMiCniiiw k c« <(■• dit HonikreV 
it^oir f tte leS' Tr<r)wii8 imttpebvMntaii eonrbateii 
ponssanl da gemJs erb , comne ^m^ka^w^ d^ 
proie, ef qor tos ftract g«rdaia«rlWnfcwee. Cefail 
•nssi la eovtimie cte lo«i8 las AsiaCiqaea , da orier ear 
eombattant. Cesf aaeore celle des.GdtaqiMss, e« 
UntFea barkare^ sou» ]a dafDimHion d^ la Russia. 

(45) Cast contre la verite dx», Phisftaii^, qoif 
Dar^S' avaaca que Fatrode' na f aft tae par Hectoa 
^p^ datia le deiinifane c<MiiKat« 

(46) Dares est la Mul' qui parlfe de ^re recon* 
aaissasca d'Haclor e« ^Ajax. NMia i^uCerocM icr 
una rtffi<»aifi : c'asV qua fk Ajav, i9»de l^moir, 
Aait a«ssi fill d^Moite, saeur^da'Priara ^ eotaiiiM 
il devait »v3oir au rnoiua viag^qaatre 4iis , oettf < 
priacess^ deyait etre dg^ au moiiis de qiianoM^ 



i3g6 If 1* c ^* 

•OS. 14 s'^tait done ecoule depais la mort ie Lao* 
rnHxm 2hpei»^pr^syitigi-cinq am* Si H^siofiie nVi* 
yait que quinze ou seize ans lorsqu'elle fat enlevee^ 
ToiK done nne generation' en tiere etaplojie en 
pr^paratifs , «oit par Priam coH^e les Grecs , s<»t 
|>ar lei Grecs contre Priam. 

(47) Gette treve et la plupait des aalres qui I4 
tftiivicent josqu'^'la prise de Troie, oat bien I'air 
<d'ayoir etc intiaginees pour remplir , avec )es 
-combats , I'espace de dix ans' qu'a dor^ ; dit*oii , 
le siege de cette ville c^lbbre. Neanmoins, il est 
ii ' remarqner que si notre auteur , . le preteada 
Dares , avait voulu invenler une bistoire a plai- 
sir, il nVurait pa^ saps.cesse repet^ la m^me foi'' 
mule, sans manqaer to^alement d'ima^ination , 
car il lui aurait ete bien aise de trouver dos episodes 
propres k remplirtson cadre. Cette simplicile,^ 
cette bistoire est supposee, est peut-^tre le piege le 
plus dangereux qn'il pdt tendre li ses iecteurs. On 
a le meme reprocbe k faire k Dyctis. Le siege de la 
ville de Y^s par les Romains dara aussi dix tuns j 
xnais ce nVtait qu'uq blociis* 

fjlfil Ce Boetes e^t inconnu. Homere ne parle 
nuUe part de la n^ort' d' Arcbiloque , et dit que 
Prot^or fut tne par Poiydamas. 

(49) Epistropbe et Schedios ^aient tous deux 

cbefs des Pboc^ens« £bmere <lii bien qulfeScbedius 

fut tue par fi^ctor , ma^s il tie ptfrle nuUe part 

. d'Episfrophe, Pour E]peno|r, il en est fait menfioa 

dans rOdyssee, 1. x. II inourut dan» le palais de 



Circe V 4l'uiie chute qu'il avait faiie 3'nntoitsar 
lequel il etait monte. Dorius, qii'on ne troui* 
gu'ici , est peuU&re le mime que Dio^res / qa'Ho- 
mere fait mourir d'une autre main que de ceMe 
d'Hector. , ... 

^ (So) Ici, Dares a change le trait relatif :ii Ulysse 
et k Diomede. La yerite est qu41s se rendirent de 
nait , comme espioBS , au camp des Trojeus ^ et 
qu'iU arr^terent Dolon qui , avec les memesinteB<t> 
tions, jerendaitaceluidesGrecs. ' ' ' t 

(5i ) Hoinere. ne parle point de la mort de Phi-« 
dippe et d'AntjphttS. Merion avait deyk etetue par. 
ilector* . / 

^ (52) Hoinere dit aussi.qu'Achilletua Lycaon, 
qui etait fils de Priam; majs ij rapporte qu'£u^ 
phorbe fut^tue par Meffelas, presducadavre'de 
Patrocle. Euphorbe etait G)s de Patithee* f 

(55) Dares a Ue deur evenemens qu'Hom^re 
a separes. Dans le livre ^ de I'lliade , il fait pa-< 
fyattre Andromaque. accompagn^e. de son SAst 
Astjfanax> copjurani Hector de ne point allei^f 
cpaibaitre ; et dans le livre X il montre Friaixi et 
Hecuhe faiiant tous leurs efforts poar retenir cei 
l^eros. ' i ) 

. (54) Aucun auteur n'a jamais parle d'un Ejonee, 
en raconUntl'histoire de la guerre de Troie, lljs^: 
hien eu unEjooee-, perede Rhesus, mais.il.n'as* 
sisU pas k celte guerre; s'il y avait assiste, il.fiurait> 
combattu dans les rangs des Troyens. ' 
. (55) D'autres disent que Memnon ayak ete iiie^ 

i3.. 
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par Hector dans un des combaCs^precedens. 'f^c^ez 
Dktyu 

(56) Aiiifii, daiis<;es^ temp»T6CttWs, on nVnterraif 
pas ks mortB dim^r^neeiiite des viHes. K faut en- 
core remarquer que Dares est le seal qui parle de 
€•116 aifcoaslaaoe. Personne n'ignore qu'Acliille 
aaleva le corps d'UlMtor apr^s Vayoir tue , et le 
tgaipa attache a-son. cbar autonr de» mms de Troie r 
a'est le sentimenl de madame Dacier; maisne 
peut-on pas dire , pour la justification de Dar^s , 
que Priam reudit les honiieurs a Ifector , apre» 
«roir rachete sou corps du fiSroce Achille? Le seot 
reproche qu'on aurait k lui faire , ce serait done de 
Vavoir pas parlede cet eyenemeo t , qui neiniinoins 
•B valak bieu la pekie. 

($7) Ges sentiniena d'Agamemnon sout fori 
beaux , fori nobles , • pour un prince de la race 
c^Atree et de Thjeste; c'est bieu dommage qu'il 
B'ait jamais tenu un parei! discours, Palamede 
n'ayant jamais eu le commandement general de 
Parmee des Grecs. Ve^ez la note Sg^ 

(jS)- Dares a dej4 parl^ d'un certain Verses y 
oompagiion de Memnon , comme d'un auiitiaire 
des Troyens : si c'est le m^me, comment a-t-il pu 
prendre la place de Tlepoleme poor eombattre 
Sarpedon > alKe de Priam 7 

(Sg) lot 'madame Dacier a Pair de s'etonner 

qu* Agamemnon , d - disvant geB«^alisstme de$ 

Grecs , ait i\ji dbarg^ par P&kmede de fatre renir 

^das yiyi e4 de la Mysie, et qn'il mt accepte une telle 
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tomvinsioD. L» ntanvaise hmme^ir qui n dicle 1^ 
Botes de cette femme savaixte sur Dares de^n^j-^ 

pothese oh AgameqitiOB aurailcM^Id'etfiiiiiiati^ 
ittipmA ^IWnsiiiArf' il wrriti imAr^^atts Kivel«sse> 

cottp«bl9 <M' <I^l«MiMaiiQe> btt''»*M'i^e*Mtrtieir ifc 
Myopes. "Sevit ce^<|iii«p»^^ et IMI^c^qiii'saft 
feit hotmeup aucCnraci^re d^Agamemnotijietdbmie 
la raisoB poor laq^elle^es 'pritiee^ greey KavaieiH^ 
choisi pour leor chef etitre taut derois- ef de 

'(60) II- tiuVw ^mt o Hf U ff r cfittt'tSr'cbnmtnc&i fe* 
jottr adui^M^^tre^de la mfl»rt*d*Bectoi*, Pfiam ef 
H^cabe se rendent a son tombeau. Poiirquor?'9ai]a' 
douf^ potir y ofll^ no sacrifice. -YoiUi done Fan-^ 
nivepsaire'de la mortd'tin homme cAebr^ dans 
ht plu9 haute antiquife^'Totlii'dbnc^nniCttlteimor^ 
t«aire , une croyaneeTmrplicite de Vimtntfftaiiie db 
Fame dkeip de^^eapK^pafens^ et'dkii^ 1^ m^me 
tiemps-^ue Jepbt^^tah fnge en I!H*a^; STons ne 
Toyoits pas dsNls l^istoire ronaaine" qtte les Roi^ 
xnains aient famais oArt- des sacrifices pbiir c^l^ 
Lrer'l%iiiiTefMire d^ la xnoit d'unt tnibyen. 

<6i) Diolys rapporte que ZHKpIuilirfffttaepar 
M^ndas. 

' (6d) DlM^s^ est Te* sent qui <fiseqae Palatnede fat 
tue par Alexaffdre. Dictys rapporte qa'it fdt tue err 
trahison par DbmMe ctUlysse. f^ojc^k^ sojeP 
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le discours de Sino^, , dansi k second livi« de 
TEneifde. 

(65) Ceci est «mpninte d'Hdmere tt de Diciys } 
il n'y a que le temps de change* 
. (64) I)eja on a d& remar^u^^tie PHam el Aga« 
memBon ne pr^na^t aucun^ rol^pliitipti impor- 
lante saas avoic .consult^ ks chtii&de Fannee: il 
arriv<^ auasi.querd^ temps f,n leftipSf A^^aiD^mnoii 
assen^ble Tarmee , exeniiiuat / ei-FriBsxi lui-meme 
a convoque une Cois I'assemblee da peuple trojea,' 
poor lui rendre comple des mauvais trailemens 
qu'Antenor avait eprouvesjBn pFece* 

(65) Dictys nous apprendqueles Trojeus, apm 
liroir briUe le coips.d^ '^^ammjf.^efkferakfrentses 
cendres dans une urii^f jel les envoyeresiit daiis,sa 
patne* • ' j * - i 

(66) D'autres que Dares pretendeot que ce fat 
)ielenus qui predit aux Grecsque k vtiledeTrote 
serait prise par Nieoptoleqie. f/oy^ez Sophode dans 
son Phiiocf ete , et 'Txeiise^ sur Lyp9plirQn • 

(67) L'auleur.d'qjp .argument sur I'Ajax de Soi 
phodepai^Ke ainst; « Les >entiaiens des aateurs' 
sur la mjO(C%, d'AjaiL different entre ,eux. Lea un^ 
disent qu'ayant ete blesse par PiU*is; il retonrna 
dans le (:amp , perdaot tout son s^g p)ir la bles^: 
sure qu'ilavmtrej^e; les autres aasureitt que; les* 
Trbyens avaient ^e avertis par un oracle de I'at* 
^taquer avec de la bone, panqequ^l^nepovYaititrt 
blesse avec le fer, et que c'etait die ce genre de 
port qi^il ayait p^ri. D'autr^ enfia soutienneaV 
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qa'il $e iua lui-m^me; et c'e&t aiosi que Diclys « 
rapporte sa mort. 

(68) Ced est conforme a ce que ditUomei^e; 
mais Euripidc, dan&^a Troade^^dit qu'apres 1% 
xnort de PAris, elle essaja souvent de sortir de. . 
Troie peur fe rendre dans le eamp ,des. Gr/ec? , et 
qiie, comme elle. t^hait xm jonr de descea^f^.des^ 
znurailles avec des cordes, «lle fut ^urpri^e p^ur ie^ 
senlinelles , et ramenee dans la ville. ..Auqud d^s , 
deuxajoutjcr.foi? 

(69). Selon Dictjs , Penlhesilee arriva au seqoura^ 
des Troyens avant la mort d'Hector, qui fu^.tue^ - 
psr Achille comme il aUait- aa^devant d^ cett^. 

(jq) Tous les auUes hi$tpri|^ns disent que Pen-^ 
tbesilee fut taee par Achillea .et Dictys nous ap«-. 
prend que/son corps fut jete par Diomede dans Id 
Scamandre« i 

(71) Les anciens avaient dai^s leurs maisons de 
petites idoles auxquelles its ofiBea^nt des sacrifices: 
domestiques. Nous lisons di^ns Virile qu'£li)eev 
emporta aVec lui Sjfis dieux peoales locsqu'il sortit 
de Troie; et dans FEcriture mnte., que Labaa 
poursuivit Jacob y parce qn'il le soup^onuait de. 
lui avoir enleve ses dieux. .» 

(72) Cette tete de cheyal > repr&entee sur 1^ 
porle de Scee , est une cbose plus vraisembl^ble^ 
que le faiueux cbeyal deJMiisde TEn^i'dei dt)p| 
parle anssi DicCys. 

. (75). On n^ lit que dans Dares , qu'Helenus 
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conseilla anx Troyens de faire elever mi toosBestr 
a Achillea ceci contredit encore ce qu'il a dit plus^ 
hanJty K»roir qnVelemis obtmt que I^corp^ de ce 
berof aerak renda anx Griecs. 

(74) Dictjs^ pretend qn'Eiiee refta dans la Tiffe 
de Troie, ef qn'i! n^en fbt-cliassepar Anfenor que 
qnelqire temps apires. Yirgile te* fait partfir la unit 
mtme.oh les Orecs y -firent lear entree. 

(75)Ily a dans ronginal, AEneas cwn sufs- 
omnibus navibus proficiscitur, Antenoti terram 
iradidtt, £st-ce Agamemnon qui abandonne a An* 
tenor le terrkoire de Troie, on bien esl-ce Enee 7 
Nous av<>ns dft qne c'etait Enee. Neanmoins Ante* 
nor parfft qnelque temps apres pour aller fon^kr 
Qne rifle eh YHlte, atr fbnd du golfe Adriatique. 

(76) Selbn d'^ntres ecrivaibs, Helenas et An- 
dtromaijue tovnberenlL en partage^ Ndoptolfeme^ 
Hccube k Ulysse, et Cassandrea Agamemnon. 

(77) Ce qt» sttit a done M compose par nir 
avtre que I^ar^. Cependant Fanteur de repftre 
qui se tronye en tete de cet oavrage dit qtiU n'en a 
rien relranah^etn^a rien afoute. 

(78)' On ne sait rien de positif sur h. Suvie ivc 
si^ge de Troie; C& qu'il y a dc certain , c'est que 
eette ville fut prise dans Fa pTeine Tune , un pev 
ayantle solstice d*iete, Tan dumonde 2767. C'est le 
sentiment die ScaHgeir diatis saChronologte. Jephti^ 
Aait alors juge en Israeli 

C79)Tant de milliersd'hommesnecombaftirenf 
jamais ensemble danates cbamps'troyens. Oki doit 
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penserque les Grecs , qui n'etaient qu'aa nombre 
de centmille^ etquelesTrojens, qui nepassaient 
pas cinquante mille , etaient sans cesse remplaces 
par d'autres , limesure que les combats les faisaient 
pfirir sor le champ de bataiUe. 
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j4cjiXj4S y descendant de Pelops , se rend a Ar- 

gos, torn. I, pag. 4i* 
^camas de Thrace vientau secour^ des Troy ens , 

I, i6i. 

Acaste chasse Pelee de set etats , II , 92- — Est 
arr^e par Thetis ct snrpris par Neoptoleme 9 

II , gg. ... Obtient son pardon a la priere de 
Thetis, II, 100. 

AchiUe , fils de Pe'lee et de Thelis , se rend k I'as- 
seiublee d'Argos , 1 , 58. — Son e1oge> ibid. — 
Est nomme pour commander la flotie , 1 , 4^* 
— Foumit cioquante vaisseaux , 1 , 49* "~" 
Re9oit nne lettre de Clylemnestre , ^ui lui re- 
commande sa fille , 1 , 61. — II court aa bois , 
et menace Men^las de sa colere, ibid, — Re- 
commande Iphigenie au roi des Scjfhes , ibid, 
Ramene avf'c Ajax au combat contre \es My^ 
siens, lesGrec? qui fujaient, I, 85. — Blesse 
Telephe , 1 , 86. — Est renvoye avec A^ax vers 
T^Iephe, I, g^.—Le console de sa blessure, 
ibid, — Irrife contre Agamemnon a cause d'l- 
phigenie, est recondNe avec lui par Tentre* 
mise d'UIysse , 1 , 97. — Monlre avec Ajax et 
Dio ! ede beaucoup de zele pour la continua- 
tion de la guerre , 1 , 10 1 . -^ Guerit , avec Ma- 
chaon et Podalire, Telephe de sa blessure, et 
coiifirme la verite de Toracle, I y loa. •—•Est 
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choisi avec Ajax T^lamon poar veiller k )a stW. 
rete de la flptte , I , i o5. — Altaque Lesbos , I , 
1 1 4* — S'«n enapare , Md, ^ Tiie le roi 
Phorbas, ibid, -7- Emmeiie captive <a fille 
Diom^dee , ibid, — : Ravage les campagoes de 
la Troade, ibid, — Revient a ]'armee , 1 , 117. 
— Attaque les Cili'ciens, ibid, — - Prend d'as- 
saut Ljrnesse , ibid. — - Enleve Astynome , (ille 
deChryses, lAiW.— Marche surPedase^ ibid, — 
Revient a Tarmee ayec Ajax , I , lai. •— Rend 
comptedeson expediliop dans la Troadeet rap- 
porte le butin , ibid, — Aecable Agamemnon 
et Menelas de reproches. k roccasion d'Asty-^ 
nome, I, 149* *-^ Prend Calchas sous sa pro- 
tection , I , i5o. — Est indigne de. ropinidtrete 
d'Agamexanon , I ^ i55. -r- Fait rassembler les 
corps des pestiferes , et les expose a la vue de 
tons » ibid. — - Propose.de marcbei; coiitre Aga- 
memnon , ibid. — Se laisse enlever Hipodamie, 
I, i58. — Sensible k I'outrage qii'il a refiu, Qes$e 
de paraitre aii conseil , ibid. — Defend Ten- 
tree de sa tente , meme a ses axnh 9 ibid, — Ne 
garde aupres de sa personne que Patrocle , Pbe- 
nix et Automedon , ibid. •— Reste.a Tecart avec 
sesJVIynnidons ^ I, 162* — Re^oit un nouvel 
outrage de la part d'Agamemnon , I , r65. 
— - Con^oit le projet de tomber a I'improvisle 
sur les Grecs pour venger son injure, ibid, — 
Estprevenapar IJlysse, et oblige de renoncer 
k son dessein , ibid et i66. — Revolt avec grace 
les deputes envoyes par hs Grecs pour sa 
reconciliation avec Agamemnon, I, 194*"* 
Son.discours en ^eponse k celui d'Ajax, I, 
iQ^. _ Est presse par Phenix et par Patrocle 
de sc rendre aux prieres de I'armde, I, 198. 
•— Cede enfin et revient au conseil , oil il est 
salue par Agamemnon , ibid, '•^Esi invite.par 
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]e roi a urn repas , I , »oi Re^oit HippcT^a^ 

mie 6es muns d'AgamemBoii , Md. •— Dc- 
vient amottreax de PolyisRe , 1 , 326. — Sa 
--paisioD , $ita combats , 1 , 229. — Bnvote Au- 
(•mcdeii ^Hector poar hd detnaiider 'Polf^hne, 
ibid, ••— Inile du refas d*Hector , jure sa morl ,r 
r^/W. *^ Declare sod amour a Agamemnon et a 
Meneiaay I, a5o. — Renverse f^Iemen efnaar- 
clic otmlie Meeior , 1 , 257. — Lance son, ji.-^ 
T«lel au casdaeleiir du ekar d^Hector , X, 
a58. "^ L'arradie du corps du condacteur ^ 
«t met en fiiite l^arraee troyenne , ibid% •— 
Deaespm de 1» mart de Patrocle, il re^ok la 
yisked'unegrandepartie de farmee, a^S. — 
X>MiMlespIa9 grands etoges a Patrec^, ^id. 
*- Inyite i placer des seotinelles, I , aSo. — 
BenfersM d^na une urne Yes restes de Pa- 
trocle^ ly ^17. — Ordonne de condnire au 
bAcher lea piisonniers et les fiTs de Priam , ihid, 
'^ Livre aux diiens les fils du roi , ibid. — 
Jure de vender Fatroele, ibid. ^ S^avance 
eonlre Hector, I, 258. — Le tue. Comment, 
ibid. Fait cooper les mains a un fils de Priam. 
Pourquoi , ibid. — Depouilte Hector et Fat- 
tache il son char, ibid. — Traine Heclomk tra- 
Ters la plaine , ibt'd. — Fait celebrer des jeux 
en Fhonneur de Patrocle. Des^ne des prix ma- 
guifiques aux Tainqueurs ^ 1 , 265. — Accorde 
k Piiilociele un prix extraordinaire, 1 , 266. — 
Offre 4 Agamemnon un present digne de lui , 
ibid.. •« Un autre a Nestor et k d'autres chefs, 
ibid. — Arerti de Tarrivee de Priam, ordonne 
k Automedon dfaQer le recevoir^I, 2jo. — 
R^pond au discours de Priam , F , 277. — Lui 
reproche de n'avcir point retenu ses enfans, 
ibid. Se plaint du crime drHector , ibid, — Jure 
d« tner Hefene, 1 , 278. — Se retire pour de- 
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Kberer sur la demancTe de Priam , ibid. — A la 
vue de Priam et de sa fille , n'e pcut retenir se% 
iarmes , 1 , 281 . — Charge Pheoix de prendre 
soin de Priam , i^/d", -^ lavite Priam a manger 
arec hii , ihid, -»- Adresse un second dkconrt 
a Ptiam:, 1 , 282. — Lui demaa.de pourquoi 
il garde B^leoe , ibid, — Reliant une partie def^ 

Stesem et offrel'autre a Pol^xine> 1 , 289. — 
f*accepte pas sur-Iercbamp la proposition de 
Priapi , ibid, -p^ Arrive jusqu'i Penthe'silee I , 
5Qp[.— L*entraine apres I'ayoir blefise'eiinprt, 
ibid. — Veut qu'on rende k Penthe»ilee Iqa hon- 
neursfunetures, I', 3 10— Repousse ceux qqi 
yeulentr assaillir Ajax, I, 3a i. — AcbeVe 
Memnon , ibid. — Tue Asteropee, I , Saa, — 
Fait meltre k mort 1^ deux fils de Priapi. 
Pourquoi, I, 326. *— Invite de conduare son 
n;ariage avec Polygene , se rend au bois, I, Sag- 
•— Fait naitre dea soup^ons contre lui dans Tes- 
prit des Grecs , ibid. — Est tue en trahison par 
Alexandre , 1 , 33a. — Mourant, r^ond a Ajax ^ 
ibid, — Est peu regrette de I'armee ,, 1 , 354. 
--- Est enseveH avec Patrocle suf le promontoire 
de Sigee, I> 34[. 

J^thra et Clymkne, parentes de Menelas, accom- 
pagnent Helene dans sa fuile ,1,9. 

Adinele rachete sa vie aux depens de ceUe de son 
Spouse, I, 4i. 

j^gamenvion , roi de Mycenes , fils de Plisthene , 
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assembles k Argos , 1 , 42* — Est proclame 
chef de rexpedilLon* , Qt generalissime de f ar- 
mee des Grecs , I , ^5, — Amene de Mycenes 
cent vaisseaux, I, 4^- *^^<^onn^ ^« fournir la 
flotte de vivres et de munitions, I, 49. — S'e'carte 
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da caijofi , 1 , 55. — Aper^oit une chcvre cqh- 
sa<iree k Diane , ibid. — La tue , ibid. — Ycut 
fuir ponr n'itre pas temoin du sacrifice de'sa 
fille , 1 , 57 . — Est relena par Nestor , ibid. 
•— Accepte une ^conde fois lecommandement, 
1 , 62. •— > Invite les chefs k sa table , ibid. •* 
Se rend avec Menelas chez Telephe , J , g^. 

— Ordonne k Macliaon et a Podalire de p»t%^ 
ser la blessnre de Telcphe , ibid. -* Manifeste 
son ressentiment contre Menelas, I1 97* — — £st 
soup^onne de la mort de Palamede,!, 11 5. 

— Refuse de rendre Astynome , 1 , 1 ^&. -— 
Repousse le malheureux Chryses avec menace , 
ibid. — Sort du consei! , et fait prendre Jes 
armes a ses amis , I » 1 So, *^ Se dispose a se 
defendre , 1 , 1 55. — • Son discours dans le 
conseil des Grecs , I, i54» — - Propose de 
rendre Astynome , pourvu qu'on lui donne 
Hippodamie , 1 , 1 57 . — Sur le silence de Tas* 
scmblee , il se fait amener Hippodamie , ibid. 

— Invite les chefs a souper , 1 , 182. — Com- 
plimente Ajax sur sa victoire , et le comMe de 
presens, ibid. — Repond k Ajax, I, iq5. — 
Prie Ajax et Ulysse d'aller vers Achille, ibid. — 
Se fait ameber une victimeet rimmolepour gage 
du desir qu'il ade se reconcilier svec Achille , 
ibid. — Jure qu'Hippodamie est reste'e intacie 
entre ses mains , ibid. •— Off re a Achille une 
de ses lilies en manage , et la dixieme partie 
de ses etats, I, 194. — Salue Achille k son 
entree au conseil , I, 198 — ■ L'invile a uu 
repas 9 I, 201. — Fait conduire Hippodaoiie 
k la tente. d'Achille, ibid. — - Iramole avec 
Ajax.plusieurs fils de Priam , I , aSS. — Tue 
Arsace , Deiopele , etc. , ibid. — Decide par 
le sort celui qui doit combattre Memnon , 
I, 3 1 8. — Est enveye avec Ulysse, Dio- 
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'Uaede etldomenee pour conferer sccretem^nt 

. avec Anlenor , 562. — Rejiit Cassandre pour 

. sa part apres la prise de Troie , II , 44- "^ 

Intrigue avec Meuelas pour faire donner le 

Paliadiuia k Ulysse au prejudice d'Ajax , II , 

^ ^8. — Est soupponne de la mort d'Ajax , 

- II , 5 1 . — Est poursuivi par les Grecs , 11 , 55. 

: — - Double sa garde de crainte de surprise de la 

part des Grecs , II , "5i. — Prie les Grecs dc 

i le laisser partir , 11 , 56. — Est assassine par 

Egistbe a Tinsligation de Clytemnestre , II, 

i 76. ^ 

j4gap6non est charge de la couduite de soixaote 
. vaisseaux four n is par AgauiemnoEi , I, 46* — 
. Est blesse , I , a46. 

Jlg6nQr, roi de Plienicie , p^re de Taygete , 
- 1 , 56. 
Aigla ( un ) enleve une partie des victimes , II , 

Ajax , fils d'Oilee , se rend a Argos ,1,41*"^ 
Founiit qiiaranle vaisseaux , 1 , 46« — Tiie 

. Iliouee et Philenor , 1 , 5i2. — Presse vivemenl 

- renneiniavec Sthelenus , 1 , 354« — ^^Vainqueur 
dans la course , I, 266. -« Arrache Cassandre du 
temple de Minerve , II, i45. — Se sauve a la 
sage, II, 75. •— Perit avec les siens par la 

. perfidiede.NaupHus, ibid. 

Ajax , fils de Teiamon , vient le premier k I'a:- 
semblee d' Argos, I, 57. — Est nomme pour 
comuiander la flotte , 1 , 4^> "^ Fournit doiize 
vaisseaux , 1 , 46. «»- Est nomme un des quatre 

\ chefs a la placed' Agamemnon , I , S4*— ^lUimene 
au combat les Grecs qui fuientdevant lesMysiens, 

. 1 , 85 . .— Repousse Alexandre , I , no.-— Porte 

. la desolation dans la Chersonnese de Thrade^ 
I, 1 18. «— Signe un fraite avecPotjrmestor , jroi 
du paysy ibidi «- Mardif centre iei Phrjrgjietis , 
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ibid. — - Tue le roi Teuthras , ibid. — Pren J sa 

ville capitale , ibid, — Emmene capbVe Teo 

ixi€ssa , fille du roi , I, 121. — Revient a I'ar- 

mec avec Achille, /^rV/. — Rend compte dc 

aon expedition dans la Troade , et rapporte le 

fcutin , ibid. »— Donne connaissance da traite 

conclu avec Polymestor , 1 , 1 22. — - Remet Po- 

Ivdore aux Grecs, ibid. »— S^empare de Cille et 

^e Botyre, I» i45. -— Ravage les tmritoires de 

Cargare , d' Arisbe , de Gergkhe , de Scepsis 

et de Larisse, i6iii.*- Prend des troupettcn sar 

te mont Ida , ibid. — Entre dans la Phrydie , I< 

ravage et retourne k Tarmee, diarge^e batin^ 

I, 177. — Arrive au moment oil Hector met 

le feu anx vaisseaax des Grecs , le repousse , lui 

lance une pierre enorma et le blesse, I, 178. 

«— Poursuit les Troyens epouvantes, iind,^^ 

Toe Glaocus ,1, 181 . — Propose en plein con^ 

»eil d'envoyer vers Achille pour Tiaviter k re^ 

prendre son rang, I, 189. —^ Son discom^ii 

ce sujet , ibid. — Se rend vers Achille poor 

trailer de sa reconciliation avec Agamemnon , I, 

194. —Son disGours a Achille , ibid. »^ Reus- 

sit dans sa negociation , I , ig8. •— Arrive et 

repQusse Hector , 1 , 245)- — Venu pour consoler 

Achille , ne pent reienir ses larmeSy tSi^im — • 

Reirverse Ulysse , I, 266. -^ Tombe avec lui^ 

ibid. -^ Est vainqueur dans le combat da cestc 

^t du pugilat , ibid — Est design^ par le sort 

pour combattre Memnon , 1, 5io. — - Provoqae 

llemnon au combat , 1 , 32 1 . — Le blesie de soo 

lavelot el letue, ibid. *-Se redd au bods sacre avec 

Diomedeet Ulysse. Pourquoi, 1 , 529.»-Adre8se 

quelques mots k Achille mourant , 1 , 535. — 

Lieporte au camp , ihid. ^r^ Tu6 Asins , 1 , 354* 

'—Tue encore Nastes et Amphimaqae'i rojs de 

Carte , ibid. *- X)^»de les Grass A recorder a 
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-Adiifile les • ibotineurs funebres^ I, 537. »^« 

M'Est le phis sensible a la mort d'Acbilie. iPour- 
quoi , ibid. — Acliele un terrain pour eJever 
11 n tonibeau a AchiHe, I^ 34 1- — Fait un af- 
friettiC'camage des Barbares , 1 , 555. '*— R^ste 
aux efforts des Troyens ^ I ^ 554* *~* Veut avoir 
. le Palladium , fl , 47 * — B.este en concurnence 
avec Ulysse , ibid» -^ M^iace de.sa "vea^eance 
. «6ux qui onl I'audace de lili resister , II , 5i . ^*«* 
Est Iroiive uaoTt I, HHtL. 

jijax (les deux). — Poursuivcnt Ics Thraces^ 
' ret en foiit im afireaz carnage ^ I, i86. ••«» 
Tailleat «n pieces rinfanterie y 1 , 3^. 

Alexandre de Phrygie , fils de Priam , reju diee 
Menela^ , devient amoureux d'flelene, et reit<^ 
leve avec «es tresors, I^ 17. — -Gontrarie par 
]es vents 9 rel4die en Ghypre, I, ai. -—.II 
tue le roi des Sidoniens ; pille le palais \ Isst 
attaque par le peunie ^ s'ediappe avec peine ,. 
I , !x I . — Arrive a Troie avec Helene , I , a5- •— 
Tombe sur la multitude soulev^ , et en fait uh, 
^and carnage , 1 , 29. »- Veut mettre obstacle 

* «u sacrifice offert a ApoUon ^ I , no. — Yeut 
eviter le combat contre Men^las, I, 1^0. «— 
Est ramene sur le champ de bataille par Hector 
et Deiphobe , iind, -— Se decide k combattre 
m^neias , ilAd* — Lui lance en vain sa javte- 
line, H^t^. -^Eft bless^ k la cnisse ]^ar Me- 
• nelfts , I, 175. ''^ £t ealeve du champ de ba- 
tiaill^ par its TtovitL'^ ^ ibid. — - Conduit ses^ 
troupes an cooibaty I, 3^6. -^ Ya au-^evant 
<l'AckiUe. Pourqsoi , 1 , 35o. — Se tiemt pres 
^ I'aotel , ibid. -- Tiie Acliille « ibid. <— Sdn 
<c?Mkibat avec : Phiioctete , 1 , 3So. *^ £^t tue 
h coup deflecheft par Philoct^ , 1 , 353. 

Allies ( les ) de Troie se retireat sans demamfer 
4e paii?. Pour«|«ai ^ II ^ 1 35.. 



Amazones (leB)'prennent la fuite, I , Sog. — 
Trouvenl ies portes At la Wile fermees , et sont 
massacrees par Ies Grecs , ibid. 

yimyclas, filsde Lacedemon ,1, 3o. 

Arnphiloque, fils d'Amphiaraiis , assiste a Tas- 
sembiee d'Argos, I9 4i< 

Amphius (AAdrasie^ fib de Merope d'Adrestine, 
viensent au secours des Troyens, I , i6a. 

Anaxibie^ soeur d'Agameainon et deMenel^ts, 
charge ses freres de receyoir pour elle sa suc- 
cession 9 I9 i5. 

Anciens, Oa prend leur avis sar la demande 
de Menelas > I , i54* -— Hs sont d'ayis de rendre 
Helene, ibid, 

Andromaque met aux pieds d'Achille Ies enfans 
d'Hector,*!, ^74. — Previent la yengeancf 
d'Hermione, II, .104. —Est sauvee par Ies 
habitans , ikid. 

Anius et ^es filles fournissent rarmee de vivres , 
I, 6a. 

;^n/^/ior conduit dan^son palais Ies deputes grecs, 

I , 25. -^ 11 sauve Ies deputes des embuches 
des fils de Priam, f , 54« — Son discourse, I, i55. • 
«— Est d'avis de reudre Helene, ibid\ ^S'op- 
pose a la demande d'Antimaque, I, 157.— 
Se rend aux vaisseaax , I \ 558. — Yenu pour 
traiter de la paix avec Ies Greet , en est bien 

' re^u j 1 , 56i . --» Son discours , ibid. — Sa tra-i 

hison , 1 , 362 et suiv. — Retourne a Troie ayec 

' Talthybius , I, 365. —Fait a %t% enfans le plus 

§rand eloge des Grecs, 11 , 5. — Accompagne 
e Talthybius , se rend k Fassembl^e , II, 4- ^* 
Prononce un discours en pr^n^oe de Priam, 
i^i^. —-Est renyojre de nouveauyers Ies Greet , 

II , i:]^— Promet aux Grecs de let aider k enle- 
yer le Palladium , II , 19.-80 rend chei 
Priam I ibid% *— Prononc^ un discours k Too- 
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casion Ae la paix.cn presence dcs Grccs , II, 
30 — -C^ligeTheano de lui livrer le Palladium | 
11 , 24. ' — Va trouver Diomed« et Ulysse. 
Pontquoi , II , 27. — Demande excuse aux 
Orecs , ibid. — Presenle les mejs du festin aux 
Orecs, II , ^31. — Prononce un discours, Hid. 
Prete le serment, ibid. — Conjure les Grecs de 
s'embarquer , II , 55. —Est recherche par fouf 
les Troyens qui avaicnt ^chappe au sac de Troie, 
II, So. «-*Reste roi du pays, et s'unit d'amitie 
avec £nidee , roi des Cebreniens , ibid, 
jiniiloque , fils de Nestor , 1 , 38. — Obtient le 
prix du disque , 1 1 266. — Est tue par Mem- 
non, 1 9 521. 
jiniimaque s'oppose k ce mi*on rende Helene , I, 
i54« — Fm* *^* Grecs de vife reproched , ibid. 
— ^ Demande qu'on retienne M enelas en placa 
de Polydore , ibid, -r- Est traite.de sdditieux e| 
jete hors la salle du conseil , 1 , 137. — Enyoiier 
ses fils vers H^leiius. Pourquoi , 1 , 557 • 
Jntiphtus et Meihiks^ fits de Pylemenes, Meoniens, 
viennent an secours des Troyens , 1, 161. — S« 
rendent li Argos , 4 > -58- 
ApoUon Pythien. Oracle envoye aux Grecs 1 

^» ^*^* .... 
ApoUon Sminthieo. ^Sacrifice en son honneur, 

ibid. 

Affoiton Tymbreen. Les Grecs et les Troyens 

sereodent sans crainte dans son lemple^ii 

jircMlaiis , se rend ii Argos , 1 , 58* 
Aftdsilaiisj Prothenor, Pen^el^e , Leilus et CAoninui 

fournissent cinquaute vaisseauXi I, ^6. v 
Arejus } fils de Priam , est tue , .1 ^ 522. 
ArgaUis , fils d'Amyclas> 1 , 5<h 
Argos (la villed') est choisie pour le lieu dc 

TassemUee des princes grecs, I, 37 • 
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^fmie des Grecs plus forte «a iafanterie qu'e« 

c^valerie. Pqurauoi , 1 , 5o. 

/trmip ( 1' ) /ejabarqnc , 1 , 6f . — S'entretieiit 

dans l*art dcs combats.. ComnieDt > 1 , 325. — ^ 

Attend les ;garbare^, I , !>55. •« Retoorne i 

i^s v^^eauii , /4W. -t»- liiyree a la jpie la plus 

yive ,1 9 a69- «^E5t d'ayis de celebrer de& jenx , 

0fid. ~ Se tieut sur ^ defensive , ikid- — ^ 

Disperse les Trojens, I, $22. ^ Porte AoluUe 

wjL% ^aisseauiL , 1 , 554* T^ ^^ W^ point 

regrelter Ax:h.iBe. Poujrquoi , ibid. — UuTmure 

pontre Aganaamwn ct jSfen^elas, ]{ , 5i. -^ ft 

souleve , ibid. 

^Arm4e ( D ^« Memnon s'avance au combat , I , 

5 1 J. -^'Se preuipitc ^ec furcar, ibid^ — 

BrAle ses mori? ct s^ prepare au. combat , I , 

i5i46. -r Conyieijt 4' W^ suspaasian d'armes , 

^»529, . . 

^rm^e5(lesden«) envienpeat aux maras^ I> 

546. -* Sort^t chaciMC de leur cole , \ , 35o, 

Ascalavfm d'Orchointne se rend k Argos, I5 38. 

^scalqphu4et Ja/mtinuf fogi:oJ«9^t twnte vais- 

seauz, 1 , i(iS. ^ t 

'Jsie ; ses rjlfef o/&^nt Mpc amitie aax Gtises ^ I , 

25o. 
'Jsius , fils d'HirMums d^ Se4f»€i W** «» atcowri 

des Troyens, 1 , 162. 
'Asiusj 6U de Pinw, firere d'Hlw»bc , Wat W 

secour« <Jes Troyens , i^. — ]Bst trouve parnu 

^ lesmorts, I9 254. 

'AisembUe d^B rois grc^ a^ Spai*e , k I JHXWon 
derentti^j^^ d;Helfen.e. «i- Imn deh*«w^ 
lions>tleiirarr^t0, I* 21. , » «, • 

'Assembtfii \*) des aiiqispA est coafoqu^A Trow 
pour recevoir l^ d^ul^es des Gfecs^ 4 , taS. -^ 
Deux dc.^ m!WJ>iW« 4Qnt envt^y^ Yer* Pniim 
pour lui «f pwndre ie4ort4« PoJywre, 1, 154. 
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^s{jrngjne f fiUe ^e Cbrysf* , est donpeie 4 Aja* 

meiiuron , f , i2i. <^ Est readue it> soa pete , 
J, 159. 
yj4thamas oblient Cl^xneii« , I{ ^ ^, 
^</<if , pare d'Eleqtre, I J 219. 
^i/v^a recneille aupren de Idi sefi petits-filft A{;«i3i«m« 

noo ei M^nelas^ apres Ja mort.de leiir pere^ et 

leur donne viie .educatioa conforme k leur 

naissance, I, i4* 
^ulide , port d^ lii Beotie , .readesMVMis -d# I'ar* 

mee des QfXtQ» ^ 1 , 4^r 
[AuleU de Mars et de la Concorde. L«s. chefs de 

la Grece s'y peodeat en corps , 1 y 4a^ 
AiUels ele^e&aaji^^ilieu de kpUiine , li ,4^; 
AulonMon va trouver Hector. Pooir^fiipi ; I, ^sq. 

-— D^couvre la p«feioa d'Achille h Piarode « 

Ajax , I , a5o. 
Auxiliaires ( ]es ) et allies de Priam ente^i^dm !• 

conseily It i33« ^ 

B 

Barhaves foulesaaxpieds, I, a54.— nSortent deleuf 
ville et s^rpreiiiitnt left Gteos, I, 146' -^ 
Pkennent la tuite , I , Ss& «m D^piorsotk perte 
de Tro'ile , I » 329. -«« Instruits de la mort d'fibh- 
rvpjle; prennent la faite, I , S46, — AiW* 
cmiit ^ux Grecs le corps d'Alexaitdre y !> 3SS.: 
Assaillent Ajax 4 coaps^de pMrref, 1 , 5'54« ^«* 

. Enivres , s'endormeiit , II y Sgu 

BaiaUlcj premiere, entre ksGrec^^t les Tpoyess^ 
I, i02.---5econde,en|reles6Feesetle«TrojeQ9| 
I, t54--^Troisieme, entre les Greos et lee 
TrojeBS, I, 169. — Re^te ind^cise, I, 174* 

. Qoatritiae, entr^ lee Greceel les Treyens , I , 
1 7 ^.*— Est k ray^ntaf e dosGrecs, I , f 8 1 .— Cin* 
qiueme, contre les Thraces , I , i86- <-^ Gaen^e 
par les &recs , iUd^-^nxkiaM^ I , a33««iP>£0ste' 
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^pn^e des Grecs plus forle «a infaaterie qu'e« 
c^valef ie. Ppurattoi , 1 , 5o. 

^mrip ( 1' ) /ejnbarcjnc , 1 , 6s. -— S'eotretieni 
dah6 l*art des combats.. Comment , I , asS. — » 
Attend les Sarbare^, I, t|55. ^^ Aetoaroe \ 
9es vi^^seau^ • ihUL' -v* ^vree & la {pie la plus 
irive , I , *J^%. 9>!frEst d'ayis de celebrer de& jcaix, 
j^i J. <-r«- Se txeat sar U defensive , ibid- — ^ 
Disperse 1^ Trojens, I, $aa. «-«- Forle AcUlIe 
m% ^aisseauY y 1 , 9Si4* "^ ^^ pacafc point 
regretier AchiUe. Pourquoi , ibiA* -— Uurmure 
contre Agamemmon et JKen^las, ]{ , 5i. •«- ^ 
sooleye , ihid, 

^^rm6e ( T) de Memnon s'airaiiee ao c;qmbat , I , 
517. rv Se preoipite i^yec fiireur, ibid^^* 
Br^e ses mort? et se prepare aii combat , I , 
346. -r Couyiei^t d'w^ suspeasian d'amies, 

*^rmies (les deni:) en vienpent am mains , I^ 
546. -* Sort^t dbacune de leor cole , \ , 35o, 

AsciUaphiis d^Or^aaxhne se send i^Argos^ 1,38* 

■^scalqphu^ et Jalminu$ foiKoj«9^t trente vais- 
seanz, I » 4@- 

'jlfte; ses ril}^ o/^ipnt I/^r amiti^j^ aaxGna^ Jr 
a5o. 

>^/E/f , fils d'Hir^cna d^ Siesj^, yimt au aeconrf 

^ des Troyens, 1 , 162. 

'Asius^ fik de Clui^s, frered'ORPibe^^taii 
scqoui^ Jes Trovens , t^. -^ Kst troure panni 

^ les morts, I, a54* 

"^A^sembUe 4e» Tois gre^ a^ Sparta > it Toccatfion 
d^renliei^V^nt d^Helbne. ^ I^w deliWw^ 
lions >t lep ^&e , I * 2 1 . 

^^ssembVii \*) des aaqi^s, est coQ>toqQee4 Troie 
pour recevoir l^ dqpujti^ des Gfecs^ \ , ftaS. -^ 
Denx de.^ luu^^^x^ *Wit eari>yes tera Priam 
^>o^r lui ^ptrendre 1^40cl49 Poly^oroi I, i54« 
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^s{jrngme , fille ^e CdrysM, est donpve 4 Aga- 

meuiHOn , I, lat. •--> Est rcradue A. sen pe^e, 
4, i59. 
^ihamas oblient Cljtxnent , IJ , ^, 
^l&^, pere d'ElcQtre, I J, ag. 
^<A^e recueille aupresi delui sefipetits-filftAgaiuim* 

non et M^nelas, apres Jamort.de leiv pere,- et 
. kur donne- mie iedueatioa conforme 4 leur 

naissance, I, i4- 
^ulid^ , port d« la Biotie , .rend6e««v^as il« I'ar- 

mee des Grcc^ , 1 , 46r 
wrf«/e/* de Maw et de la Concorde. Les. chefs de 

la Grece s'j readeat ea corps , 1 , 4»i 
^M/e/,r eleveiaa^Jien de la plaine , II , . 55^. 
Auloni^don va trouver Heetor« PoiH^^u^f ; 1, 'atg. 
. -^ Dfcouvre la paiteioa d'Adulle k PiOf ocie « 

Ajax , 1 , 23o. 
Auxiliaires ( ]qs ) et allies de Priam f ntffeaid«M I^ 

conseil, I» i53. « 

B 

Bariares foulesaaxpieds, I, a54.~Sortent defeat 
ville et SQrpreniitnt les Grecs, I, »46. — 
PretineDt la Fuite , 1 , 5«6. «i« IMploraot ki parte 
de Troile , I » Sa^. •«« lostraits de la movt d'^^ 
rypjle, prenneatia faite, I, S4& _ Am^ 
chea* aux Grecs le corps d'Alexaitdre , I, 3 jf5. 
A3Satlleiit Ajax k coaps da piarre^, I, 554. ^ 

> Enivres , s'encbrmeat , II , S^. 

EaiaUlcy premiere, entre ksGroca^t les Trojeaa , 
I, loa — Seconde, entre les ftpeeset les Trojena. 
I, 154. -^Troisienie, autre les Grecs et lee 
Troyens, I, 1% — Reste ind^cise, I, 174. 
Quatn^me , entrp les Grecf et les Trejens , I 

177.— EstJiray^ataffedesGrecs,!, f8i Gn- 

qiueme, conlre les Thraces , I, 186. — Garn^ 
par les Grecs , lUd^'-^ijxkmA^ I , a33. wRe^ 
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, jndiamyl, a42.--«Septieaie» I, a^fi. — Reste 
ui4ecife, I, ^^g.^-^HmUeme^ I, a55. — - Let 
Troyeos faient, I , a54- — - Neavieme, contre 
Pentbesilee « I, 5o6. <-*» Est gagne^ par les 
GrecSj 1 , 5io. — -< Dkieaie, contre Memnoii , 

*. 1, 3i5.^«- AadesavantagedesOrecs, I, 5i8. 

. T^ Ooademe , cootre Memnoii , ^*^/^. — Les 

'i 4&recs sont vaiaqaears , i , 5a5«^-— Douzieme, 
1 9 5a6.-— Eit bientot terminee k Tarantage des 

. 'ixrreet , i^^Mi. j^vTreisieine, 4 I'oecadon da eorps 
d'Achille , 1 , 553. -— Perdae par les Trojens , 
f. , i54' "^ Quatorsieme , contre Eurjpjle , I,- 
545* —v A. f ayantage des Grecs , I « 349- -^ 
Qttinzieme el derniere 1 1 > ^Si . — Perdae par 
lc9 Troyenf, I, 554. 

Siebt(tkQt ) eit unmolee k la place d'Iplugenie , 
I, 61. 

Sru»s , roi des Leieges, s'etrangl'e dans son- 
palais pour ne pas toiiJ>er entre les mains des 
(jreqsy I, 117. 

CahAas , fils de Thestor ; savant deWo , pre^de 
k la ceremonie du serment prononce a Argos, 

. . 1 , 42. — - Fournit vingt vaisseaux ^ I, 49 "^ 
fUfuse. de r^pondre aux rois grecs si on ne ]e 
orotege pas,.coa1re Agamemnon, I,, i5o. -^ 
jKassare p^r leur repoase, illeurannoncelaco- 
lere d'ApoUon A l^occasion du refus d' Agamem* 
n<>n f ibid* — Annonce aux Grecs la mine pro- 
chaioe de Tr<ne , II , 24* 

Cassandrc ordonne de transporter les victimes au 
lo^beaud'Hector^ 11, 24. -— Predita Agamem* 
npnlesderniersmaUieurSy II, 52. <»- Se sauve 
4ans le temple de Mioerve, II, ^^.--^Esi donnee 
k Agamempon f H , 44* 

pAe/f (ies ) 4eft Cregs 9 au . sigual donn^ 1 arriT^nt 
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0n Atifide^ I, 5o. •^ Deposent Agameniiian ^ 
et nomment quatre chefs a sa place, I. 54* *-* 

r Vont Irouver Agamemnon , et lui rcndent le^ 
commandemen t, I, 62. — EnToient Apt, Dio- 
mede. et Ulysse peur emp^her tonte surprise 
de la part des Xroyens , 1 , 66. •^^ CoiksQltent 
Teleplie pour se remettre en mer, 1 ^ g4» *" 
Reprenuent k chemin de U Gr^e , wd. •^— 
Serendent de nouveav k Argos^ 1 , 98 -*- SofiC 
d'avis de rendre 4 Chrises sa filie Astynome , 
I, 146. — - YdDt trouver Agamemnon ^Pacca- 
blent de reproches et aeretirtnt , 1 , 1 49* *** ^ 
rappellent avec amertume la mort de Palame- 

' de , 1^/^. -— YoBt a la rencontre de Priam , I» 
270. — S'arr^ent devant Penlli^sil^, I, 5io.— 
Deliberent snr ce qu'ik doivent en dire, Md,"'^ 
Partagent les postes, I, aSe.— Cinq des ehefsvont 
au mont Ida. Povrquoi, iSid.'^^&e rendeat an-' 
pres de Pyrrhns , 1 , 34o. «— Font nnjpempeii:^ 
redtdes actions d'AcIiille a I^rr&us, 1 , 54a« *-^ 

. AcGordent aux troupes deux jours de repoi , 1 9 
345.^ S'avaneent an combat^ i&i^.— Vont ches 
Antenor , II , i6. — ^ Apprenneat FkistoMPe du 
Palladium^ «^'i/.— Engagent Antenorli les aider 
aenlever le Palladium, II, 19. — Reloument 
aux vaisseaux , ibid. -* Se rendent de nonveau 
chez Antenor, 11^ 2S. '— Chargent £peus 
et Ajax Oilee de construire le cheval ,11, 5t. 
— Dix se rendent k Troie ponr la paix , ibid. 
•— Conviennent de faire un pr&ent k Mi«- 
nerve , II , 28. — Font venir Hel^nusr Ponr- 
quoi, ibid. 

Chei^al (de bois). Est construit par le conseil d'He* 
lenus , II , 56. — > Conduit jusqu'aux rempart9 
par les Grecs., II , ibid. —Ne pent paaaer par le« 
porles, ibid, «— Entre par la breche que Je» 
Troyentfont ettx-memes ^leursmHraiUea^II; Sg^ 
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ChtvmiSf M jsien , yient an secoars des Troyeiis*^ 

I, 162. 
Chryshs ^ prelre d'ApoUoa , preside jm sacrifice 
fait en I'iionbeiir de ce dien , I ^ no. — Cher-* 
che a menager las denx partis, ihfd. -— > \ient 
aiix vaissi'aux des Grecs pour redemander sa 
fille Asfyoome, I, i45. — Offrenne somme con- 
aid^rable pour la ranf on de sa fille , J , i^G. — * 
Se retire chez lot , I. 149* -'— Berienf Je ivoa- 
veau a Tarmee , 1 , 189. -^ Aemercie les Grecs 
do bienfail qo'il a rp^u d'eax. Md. ••^Kend sa 
fiUe Afitjnoirje a A^amemD^n , f^'/f. -^ Ap- 
|>rend aux Orecs qu'Helenas s'est refbgi^ dans 
le temple d'Apolion , 1 , 549^ «-^ Tire Helen as 
ii Tecart , 1 , 55o. — Fait aux Grecs le rapport 
de ce que lui avait dit Hei^mis , ibid, — An- 
nonce comment Troie doit etre prise, ihid. 

Cilley ville de la Troade, est en^ortee d'assant , 
I » 109. 

Clomushe rend k Argos, 1 , 58. 

Ctxt^nmtgHre J epouse d' Agamemnon / repoit one 
lettre contrefaite d'Uljsse , 1 , 54* *-*- Eccmte la 
pnypciBtlion d'Ulysseaveejoie, et remet Iphi- 
gente entre *les mains d'Ulys^, I, 57. «— > 
Epoiise Egi«the, II , 76. ^^Contribuei^ Ja mort 
d Agamemnon , ibid. 

Cobis'^ fib de Cyenus, est liyre aux Grecs, I, 
109. 

CorHbat dea Grecs cowtre ks-Mysiens , T , 82. — 
De rar«> I, 265. — Dn pugiJat, ibid. — ( un ) 
est indique pourlelendemain de Tarrivee ^e 
Pyrrhus, I, 54 2. 

Conseil des princes grees h Gorintfae , II , 79. — 
Se sipave promptement. Pourquoi , II , 16. 

Corian , fils de Cycnur, est livre aux Grecs , I , 
109. 

Corone est epargnde par les Grecs , ibid. 
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C^rtte ( tie ie) / patrie d'^idcftuen^ et de Marion , 

J > 49- 
Cr^i^s y fil^ dd Mkds i rot de Creter, -» S6i^ 

testament, fj t5. 

Cj-cniis t<»ttibe> k riihproviste sur fes Gi'eCs, I, i d6. 

— Aichifle le tne , »^af . — Sc^n roj^aiime erf 

* envfthipar le^G^eerj 1,* 109* 

. if:. ■ 

PardffnwSy SL ie J^^piter et d'lifectie ,1, ^ 

Diiphob^ ^£P^ Hecube\,.t ^ 33. ^--« Se jette fro! 
cou d'AGhiDe , rouraaoi ^ 1 , 356. — Pre9<l 
' Helbne poi^v epoiise, I, 3^3. -^^si tuapar Me-' 
nelas lors de la prise de Troie^ 11, 4'3* 

Ddmophom se reiid kArfoSy.]^ 4>- ^0\iidrA 
JEtHrJayH^ 44-' . . ; . • 

Diputds ( ks ) dels (Srecs artitent k TroiV^ et rfy 
trouvent poiot Alexaiidre , I ;r 2:1. -^ Revien-^ 
Bent a Laeiedejoione et resdent compte de leur 
zntsscoa , 1, 57.^— Re^o^rnent & Troie,,!^ laa^.' 
•^ Sont vos avee foie par les T^o^ens ,. I , ia5. 
-^Sartent da eonseil sans avoir r»m obtenu , I , 
^4^* ~^ Retouri^ent au camp et readent compter 
de leur mission, ibiJ. -^ Se rendent de souVciau? 
chez les Troyens^ IF, i5. — Inslruiseittt les cbefs 
de la bonne volonte d'Helene » ibid, *-r Leur 
prometilent encore de Irvrer ta viiie, ibid^ — ^ 
Ketournent k Troiej ib. 

Deviruf ( Jes ) en^agent UJysse h se mefier de 
Telemaque, II, .to8^ 

Diane, irritee de la mort de sa cheVre f«v^rile^ 
envoie la peste dans le camp des Gr^^ 1 , 55i. 

toictjs accompagne Idomenee et Merioa a Ar|pM^ 
ensuite a la guerre de trote ,' et il ecrit riustmre 
de cette ^erre, I, 37. — Apprend commtoft 
i) a ecrit cette histoire , II , 09. •«- Est enyoy^ 
ibDelphes. Pourquoi^ II , ro: 
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Diomede y roi d'Argo^ ^ re^pit les ][>rinc^ SF^cs 
qui vienneot ^ Tasseuiblee d'Argos, et leaf' 
fottmit ce qui leur est n^ssaire^ I» 4^- — 
Nomme poar commander I'arm^ de lerre , I , 
45. •-• Foumit quatre-vingtsvaisseaux, I> 4^. 
— - Est Qomme I'un ^ matre die& a la place 
d' Agamemnon y \y 54-'— *I^rettd sax ses epaules 
ie corps de Thessandre , et lui donne la se- 

Sultupe, I, 83 et 85. — - ParcourC les villes 
e Grece pour h4ter Texpedition , I , q8. — ^ 
Avec Ulysse forme le complot de perdre Pa- 
lamede, I, 11 5. — Lui fait accroire qu^il 
• decouvert an tremor aa fond d'an pnits, 
ibid. : — Le fait descendre dans le puits et Py 
laisse , ibid. — Se distingue dsais le combat , 
1,1 54. --• Se joint k Ulysse et k Ajax poar aller 
trouver Achille, 1, 195.— Sareponse k Achiile , 
I , ig8. — Fait douze prisonniers , 1 , 25./. — 
Obtient le prix du bige , I y 265. -^ Remporte 
le prix de la course en armes , I y 266.— S'op- 
pose a I'avis d'Acbilie, I, 5 10. — Precipite 
renthesilee dans le Scamandre , ibid, — Tue 
Tbie^tesetThoIestes, 1 , 522. — ^Tue Pyrechmen, 
1 , 235. — Arr^te avec Aj. Oi. les frls d'And-. 
maque , 1 , 557. — Propose les conditions de 
-la paix, n, 20.— Repond au discours d'Ante- 
oor, ibid, — Examine avec Uijsse les monu- 
mens de Troie , 11 , 25. — Jure d'observer 
le traits, II, 52. —* Veut avoir le Palla- 
dium, II, 4?* *~^ ^^ desiste de $es fireteo- 
tions , ibid, — - Est repousse par les siens ea 
arrivant dans sa patrie , II ^ V^. — ^ Va k Co- 
rinthe , ibrd, — Apprend qu'OEnens est ou- 
trage par les siens , II , 79. — Se rend aupres 
de ce prince , ibid, *— Le fait rentrer dans %t$ 
Aats, Md. — Rentre dans les siens, ainsi que 
les autres rois , ibid. 
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X>io7n^d&€, compagned'Hippodaiuie^ est donned 
ii Achille , I« 121. 

Diorhs , fils de Phylec, se rend k Argos , 1 , 58. 

JDiscours de Priaiii ^ Achille , I , a^o. 

JDolon J ills d'Emmele ^ est enyoye par Hector pcmr 
observer le camp des. Grecs , I , i6&. -— Tombe 
entre les mains de Diomede > et est tu^ ^ ibidy 



Eitiarty roi dee Ciiidens, esU tae par AcbiHey 

Echemon , fils de Priam , est tue , I j 521^. • 

Eloge d'Hector , I y 262. 

Election da cbef de Fexpediiion faite k Argos ^ 

1,45. 

Etectrcy fille de Danaus et de Pleione , I y 29* 
EUpMnor foumit trente vaisseaux , I > 4^ 
Enie accompagne Alexandre a Sparte , et Taide 
a cnlever Helene, I , i7».— Wpond br»sqae<f 
ment k Menelas , I , i4 1* — Son disccmrs y sea 
reprockes aux Grecs et ses menaces , ibid. — -» 
Est blesse, I , iCp**-* Refuse de prendre part aix 
combat. Pourquoi, 1/ 546. — - Son parti accabler 
Priam de reproches y I > 558. — - S'entend avec 
Ahtenor pcmr trahir sa patrie , 1 , 562. -— Ac- 
couipagne An ten or dans sa mission y II t ^2. 
I^e vent point qu^Ajax Taccompagne a Troie ^ 
n , i5. -— Porte avec Ant^nor rargent dans le 
temple de Minerve , II » 55 , Fait uue l>gu« 
contre Antenor , II , 55. — Troare les portea 
fermees en arriyant k Troie, ibid. — Se saave^ 
ibid* — Arrive sur les cotea de la noer Adri»-. 
tique , II , 59. -— Foade k vUle de CkNTC^re-: 
Menela , ilnd, 
Enfans d* Ajax coafi^ k Tetcer , II , 55. 
Enoncy menrt de dQoleiur k la vu€ dtt corps de too 
epoux^ I> 558. 
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Mp^s retablit les vaisseaux eodommages par ley 

feux dltector , 1 , 182. •— Gotaarniit le clieval , 

IT, 35. 
Spistrophus , Pboceen , se rend' ii Argos > 1 , 58. 
Epius , fonmit trente vaisveatix ^ 1 , 4d- 
j^r^ones'etratiglede desespoir. Ponrquoi , H, 84. 
SMoptens ( le$ )r prennctot la fiiite , 1 , 322. <^-' 

Sont ecra^ par leors chcraiix et par les GrecSy 

ibid, 
EttmibiM de Phere , fils d'AdmeCe , se rend a 

Argos , 1 , 4 ' • 
JE^inR^/e-fonrnit onze vaisseaul^ I , ifg* **-^ Yain- 

queur dans la course Aes qaadngts , I > 265. 
Eiiphemus de Tr^ene vient au secours des 

Trpyens , I , i6i. — Est Ine , I , i8i. 
Euphoihe est tn^ par Mend, et A). Oil. I, 249- 
Europe a^oree dans I'tle de Crete , son ^mple , 

1% 1 4* — Enlev^e de Sidon par to Grecs, ibid, 
Euryaie , fils de Mecistee ^ vient a Argos > 1 , 4 ^ • 
EurypfUy fils d'Eyemon , se rend a Argos , 1 , 58. 

^— Ormenien , fonmit qoarante vaisseaux , I , 

49.-^Obtient un prix k la simple course, I, 266. 
Ewypjle , fils de Telfephe » vi^nt au secours de 
' Priam. Pourquoi ,1 , 558» — Est reyu a Troie 

au milieu des acclamations du peuple ^ ibid, 

— Se presente an combat , I ^ 54o. — Tue Pe'- 
, o^l^e, ibid, — Tranche la tite kWirfe , ibid. 
•: m^ Attaque le centre , ibid: 
Es^andrtj fib , de Priam , est feiTprisonmery I, 
' 254. 

F 

f^mme (nnd) impiir^ anmonev la* coJere de 
Diane , 1 , 55. 

Feu ( le ) ne Aittd^te p^im^ mSL vietimes , II , 
-1^5. *^ Rtfjftise d»nibtt««ait' de brAlerle^ vie- 
times, 11, 24- — = Les consunae eoBuff^ibid, 
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f^ils ( les) de Priam sont d'avis de ne point rendre 
Hel^ne , I, "26. -— Forment le complot de faire 
< perir les deputes des Grees dans une Ambus- 
cade , 1 , 54. "*» Enftreal bruscjuement dans 
la salleda cmMA^ I, i54. -^ (D'AIexandre 
el d'Hefene ), sontrecras^s, 11, t5. — RefoiTent 
led honiieim d% la stfpukiire » II ^ 19. 
JPlotte, Chaqor rdi amen^ la dienne dans le port 
d'Aulidie « 1 , 46« ** ( E)es Gi*ecs ) ; on met ciD<j 
ams k Tequiper , 1 , 5o. — - Elle sort dti port 
d'Aulide , aborde sur les cdte$ de la Mysie,. 
1 , 8r. — Reloume en Gtece , 1 , 97. — ^ Ar- 
rire en fin sur les cotes de la Troade ^ I , Vo2« 
«*- Remise en <{tat avant la prise de Troie , II , 
59. — Met k la Toile apres la ruine de Troie y 
et s'en retoume , II , 56. — ( Des- Locricns ) ,- 
perit par le feu, II , 75. 
Funimilles de Patrocle celebrees par des jeux , I ,. 
253. — ( D'H^lor ) , durent dix jours , 1 , Se6v 

G : 

Ganymede enlWe par Jupiter,!^ i4r. 
Glauc^ , fitie de Cycnus , est livrce atifGrecS r 
- I, 109. — Etdonnee a Ajax pour recom*- 

pen^e ^ idid, 
Glaucits f ftfs d'^HvppoIoque , accompa;^e Saf-- 

pedon a Troie, 1 , 162. •— Est blcsse , I ^ 169. 

— Tu^ par Agamemnon , 1 , 5^2. 
Grands (les)- du royauaie se' declatenJ contre 

Priam , 1 , 558. — Coiiviennent de rendire 

Helene avec ses tr^sofs', lifid. 
Grces (les) debarquent en Mynle malgr^ les: 

eardes-edtes ^ 1 , 81 . — Arrivfnt sur les cote^ 

de la TriJade , Wid. — * Attaqu^s par Safpedoo,. 

sont obliges de combattre , rWJ.-i-Cc^QpE— 

' tteaient AchiUe at Aja» ,1,2.— Partageirf?. 



i 
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Ep^s r^tablit ies vaisseaux eii!^| j 
feux d'Hector , 1 , 182. --flfp 



ir, 55. 




T*^^ >»d[. — Se preparent a 

queur > <^ ' ^ ' ^^* "" ^ '^^"gen^ ««^ 

£7whet0 * ' '^'^* — Attendenl rarmee 

Trai^ 1 5 1 7 . — Se retirent du combat 

Em^^' " ^^^^ chefs, t^id. — Tombent 

£^' ubicinent, I, 5i8. — Ejisevelissent 

</ /^* '^''^' "" ^archent aa combat Je 

-' divant , ibid. ~ PaaseDt la nuit dans lc» 
{is, I, 325, — Comblent d'eloges Achiile 

Ajax , ibid. — Provoquent les Troyens aa 
^ombat , 1 , 526. — Prennent Lycaen el Troile, 
ibid. — S'avanccnt pour repousser les Troyens-, 
1 , 335* — Reunissent dans une ame les ccn- 
dres d'Achille et de Patrocle , 1 , 54i . — Rc- 
tbument aux vaisseaax, I, ^\q. — Enroient 
les cendres d'Eurypyle ji son pere. Pour<{uoi , 
ibid. — Envoient Diomede et Ulysse vers He- 
lenus , ibid. -^ Coinparent la prediction de 
Chryses avec celle de Calchas, I, 55o. — 
Poursuivent Tennemi avec acharaement, ibid. 
— Comblent d'eloges Philoctete, 1, 354- — Lapi- 
dent les fils d'Antimaque, I, 557.— Leors pro-* 
Blesses k Antenor. pour I'engager a trahir sa 

Srtrie, I, 56 1. — Entretiennent avec les 
rojenaim libre qommerce^ II, 35»-*S'op- 
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''^ ^ ce que les Troyens contiQuent d'a- 

^^^ mur. Fourquoi , II , Sg. — Les lais- 

<^. '^^V^ ''er, ibid, •— S'embarquent , ibid, 

>/'?^9^ *K fX entrent dans Troie , II , io* "• 

^/^^ "^ nx qu'iJs rencontrent , liitrf. — 

^ ^^^^ ^ ^"^ maisons d'Antenor et 

^ ^ ^ *^ 'J^ '^nt sur le palais d'Helene, 

^'^ *^ '^fc ^ ^"^ Tepee les Barbares re- 

^^ ^9^^^ • » ibid. — Deposent dans 

.^ *^^^ ' precieux , II , 44 • "■ Se d is- 

^ , t At€/. — Penchen t pour Ulysie, 

au Palladium , et prononcent en sa 

^1 ^ 48. — Conseillent k Enee de le* 

J , II , 55. — - Font a Ajax des funerailles 

dgnifiques , ibid. — Accablent de reproches 

Agamemnon et Menelas, ibid, — S'embarqueiit 

pour laGrece , ibid, — - Arrivent k la mer Egee , 

il , ^5. — Sont disperses par les temp^tes , ibid. 

Gun^us, chef dcs Perrhebes, foumit vingt-deux 

vaisseaux, I, 49* 

H 

Sector^ filsde Priam , est afflige k Tidee du crime 
de son firbre, I , i58. — Repond a Panthus y 
ibid, — N'est pas d^avis de rendre Helene ^ 
ibid. — Sc met k la t^te desTroyens, 1 , 1 55.— 
Fait prendre de nouveau les armes k ses troupes 
et anx auxiliaires , I , i6i» — ■ Envoie Dolon 
pour observer le camp dci Grecs , I , i66. — 
Kamene au combat son frere Alexandre , qui 
fnyait , I , i^o. — Fait sortir toutes ses troupes 
de la ville , I » 177. — flepousse Tavant-gaide 
des Grecs , ibid. — S'avance )«squ'aux y^is- 
seaux , ibid. -* \ met le feu , ibid. — • Est 
frappe d'une pierre lancee par Ajax , etren- 
ver^ a terre ^ 1 , 178. aMEst ramen^ mojuxant 
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dans la Yille , ibid* — Fait dire a AGfaiHe qne ,~ 
«*il yeat avoir Polyxene , ii faat qa*il livre Kar- 
mee dej Grees ,1, 229. -— > Far sa pr&eoce 
arr^te son arm^*, <{m s'esfuit, I, 254« — * 
Blesse Diores etPolyxenns , 1 , 257. — S« de- 
robe a la poarsuite d*Achil(e , ibid, —^ Ranime 
les siens , et le combat recommence avec plas^ 
de fiircur , 1 , 242. — AebWe Patroclc deja 
blesse , et tente de Tentralner bors da cbamp 
de balaille, pour le mutiier , T, 246. —-En est 
empeche par Ajax , 1 , 249- — Marche a la ren- 
contre de PenlbesiJee, 1, 257 .— -Tombe dans une 
embuscade que lui dresse Acbille , el est toe 
par lui , 1 , 258. -— Est He par ks pieds et 
traine autour de Troie a la snite dn cbar d'A- 
chille , ibid* — Son eloge , I j 262 et 5o5. — 
Son corps est rendu a Priam , 1 , 291 * -^ Est 
ensereli snr nne Eminence , pres dn tombeaif 
dllus , 1 , 5o6. 
H^cube prend le parti d'Helene coBtrecevx qui 
vouloient la renvoyer aux Grec» , 1 , 55. — 
Supplie son eponx et les princes ses £Is de lui 
laisser Helene , ibid, — L'emporte enfin , ibid, 
— 0£Fre un sacrifice k Apollon Tjmbreen , I , 
226. '^ Est accompagnee de ses filles Cas^ndre 
et Polyxene , ibid. — Es- a la lete des femme^^ 
aux funerailles cTHector , I, 5o6- — Se tivre a 
sa douleiir , ibid, -t- Offre aux dicnx le» plus 
belles viclimes pour les apaiser , II , 24. — 
Son of&*ande est rejelee , ibid, — Tombe en 
partage k Ulysse &pr^ la prise de Troie, 
Jl , 44* "^ Eniiuyee de hi vie , die cbarge les 
Grecs d'imprccatiotis poun avoir la mort , II ^ 
52. — Est assomjii^ par les Grecs a coops de 
pierres , ibid, — Sort froiiiberfu place pres 
d'Abydum , et appei^ Cj'nosshme, rourquoi ^ 
ibnL 
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B^Zhne quille Sparte avec Alexandre, I, 17;-^ 

Arrive k Troie , 1^25. — Conte a Priatn sa 

g^nealogie. — Son discours, I, 2g. -— Interrogee 

pair Priam , clle repond qu'elle ne veat point 

relourner k Troie, I, 35. — Va trouvcr Antenor. 

Poarqaoi , 11 , 12. — Dedarc que le sejour de 

Xroie lui est odieux , ibid. —* Est rendue a 

Blenelas , et ramenee en Grece , II , 44' 

H^.ldruis , fits de Priam , blesse Achille. Comment , 

I , a58. — Ne vonlant plus participer aux 

crimes d' Alexandre, se refugie dans le temple 

d'ApolIon , I , 549- — Demande aux Grccs' 

de lui permettre de passer tranquille le resle de 

ses jours ^ ilnd. — Declare qu'il est indigne , 

ainsiqu'Enee, de Taction d'Alexandre, 1 , 35o. 

• — Apprend aux Grecs qu' Antenor Fa instruit* 
SUT la destinee future de Troie, ibid, — Se 
refuse aux sollicitations des fils d^Antimaque , 
et ne veut plus retourner a Troie , I , 557. — 
Prcdit que la puissance de Troie touclie a son 
terme. Pourquoi , II , 28. — Conseille de 

• coiastruire un cheval , ibid. — Tombe sans 

• connaissance. Pourquoi , ibid. — Predit a 
Pyrrhus qu'ils demeureront un Jour ensemble , 
II , 5i . — Refoit de NeoptoWme les fils d'Hec- 

' tor, et des Grecs beaucoup depresens , I! , 55. 

Heraui envoye aux Troyens poor leur dire de 
venir cherclier le corps de Polydorc , I, t\'2.. 

Hercule y pcre de Tlcpoleme, I, 58. — Aieul de 

■ Phidippus et d'Anliphus , 1 , 41 • 

Hermione y fille de Menelas, est unie k Neoplo- 
leme , il , 99. — Mandeson pereaupresd'elle,, 
II, 104. — - ^e^ plaint de rinidente de ». » 
mari , ibid. — Engage M^n^Ias k faire peVir 
les en fans d*Andr6maque , sa rivale', ihid, — 
Epouse Oreste aptes la mort de N^dptoMme r 

' M, 1071. 



328 TAB LB 

Hippodamie i fiUe du roi Brises > est prise pflt 
Achiile , 1 , 117.— Est donnee a Achilla , I ^ 
121 . — Est enlevee a Achiile etjiaatiee a Aga- 
memnon , 1 , 1 57. — Est rendue a Achiile avec 
tous ses bijoux , I, 20 r. 

Hippoihous^ , fils de Pileas de . Lai isse y yieoX aa 
secours des Troyens y 1 , 161 . 

HospUalile. Les droits de Thospitalite violes par 
le crime d' Alexandre , I, 22. 

Hyrtacus est trouve parmi les morls ^ I ^ 254* 



lalmMus d'Orchomene se rend k Argos , 1 , 3S* 

— Amene treute vaisseaux , I, 49* 

Id^e (le heraut) rapporte k Hecube le corps de son 
fils Polydore, I , i45. — Vient aux vaisseaux. 
Pourquoi , 11^ iq. 

IdomiMe , fils de Deucalion , succede a Creteus 
son frere> I, i3. -^ Vient avec Merion a 
FassenoLblee d' Argos , I, 57.— Fournit avec 
Merion quatre-vingts vaisseaux, !» 49* *7 Est 
nomme Tun des quatre chefs \k la place d'Agam. 
I , 54* — Re^oit d' Achiile un present, I, 266* 

— Tue Dryops , Bias et Gorython > 1 , 522. — 
Donne la mort a xVcamas, 1 , 234* -— Yient k 
Corinthe , II, 76. — Reconcffie Ores(c avee 
Menelas > II , 84. — Repoil Ulysse, qui \ui rfii- 
conte ses aventures , II , 87. — Accompagne 
Ulysse a Ithaque , et I'aide k recouvrer ses etats | 
II , 91 . — - Meurt y et laisse soa rojaume k Me-^ 
rion , ibid, 

lo , fille dlmachus , enlevee par les Grecs , I ^ 

i4i* 
Jphiginie , fille d' Agamemnon » est devouee a la 
mort , 1 , 55. —r Amene'e dans le bois pour 
4tre immolee , elle est sauv^e k la voix de la 
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deesse, 1 , 58. — £t remise an roi des Scythes , 

I, 6i. 
Isus 9 fil» de Prkopa , est fait prisonnier , I , a54* 
lihaque (ile d') , patrie d'Ulysae > 1 , 49- 



Jeunesse (la) grecque se pr^sente en foale pour 

renr6]eiiieiit , 1 , 4^« 
Junon , deesse -adoree a Asgos. Les chefs de Ja 

Grace se rehdent dans son temple pour elire an 

chef , 1 , 45. 
Jupiter, Son commerce avec Pleicme , 1 , 29. •^- 

Et ayec Taygele , 1 , 3o. 



Ijardd^mohn fils de Jupiter et deTaygete, 1, 3o. 

Luierte mciurt , II , 91. 

X«am/72/<ff>8'eKcuse dan^ un discoursdeyant Fassem* 

blee des Grecs , II, 19. 
Laodamas , fib d'Hector et d'Andromaque, au- 

tremcnt appele Astyanax , 11^ io4- 
Larisse , ville. de la Troade , prise par A jax , 1 , 

J ^5, _ Larisse , ville des Pe)asges , I > 161 . 
L^itus , chef des Beotiens , se rend a Argos, f, 38. 
Ldonteus se rend a Argos ; I, 58. — Fo^rnit avec 

Polypetes quarante vaisseaux , 1 , 49* 
LeUn ^ Clytemnestce , tbventee par Ulysse , I, 

54. 
Lymesse, principale ville des Ciliciens , prise 

d'assaut par Acbille > I ^ 117. 

M 

Machaon de Tricca , fils d'Esculapc , se rend 4 
Argos i 1 4 4 *• "" Soigne avecPodalire la Lies- 
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' double course da stade , 1 , 266. 

MiaadmnB (les) MMit ^pargnes par les Grecs , I ^ 
109. 

Mddde enlevee de la Colchide par Jason , 1 , 1 4 1 . 

M^gks , fils de Phylee , se rend k Argos , I> 59. 
— Foamit quarante vaisseaux , I ^ 49* ** ^^ 
blesa^ dans le combat , 1 , 24^. 

Memnon , €isde Ti0M>n et de rAunnrefy vfenf au 
seeours de I^iam ^ I y Si5^ -» iknrive par i^ 
mont Caucase. — - Monte snr seal dbar, reuvecse 
tout ce ^n'on loi oppose ,I^5i7^ **— Aecoisi-' 
pagse des Troyens f repaame les Grees jusqn'ii 
leurs retranehemens, J , 5^8.^ -— Lme mt non- 
yeau combat le lendemain ^ i^id. -*- Renverse 
une foule de guerriers> et dontte la mort a An-^ 
tiloqii^, fils de Nestor , I ^ 52i« "^ Descend de 
son char , s^a vance ba^dimenf contre Ajax ; 
percedu ^avelot de ce girerrier, flfembekterre 
et^meart « Md, -^ Est br^le k part ^ I ^ 525. •— 
Ses cendres sont renferm^s dans une ume y 
el Iivr^e» k ses compagnons y ibid, — - Ses- 
cendres ^ont ret ronyees pav sa soear Munera^ ef 
rapport^s a Paltiocbis, 11 f lOO. 

M^nAaa , fils d'^lra et Sm Plisdi^ne , va en 
Crete , I , t5. «-^ Itidignatian de Meaelas a I9 
nouvelle derenlevementd'He'Iene,!, 18. — - 
Retourne k Sparte , I , iSid, — Est envoy e en 
deputation k Troie avec Pafamedeet TJIysse f 
pour redemander Helene^ ibid. — II vicat 
avQc ses collegnes k Tassemblee , et rede- 
mande H^lene ^ raais en vain , 1 , 35. — Fu-^ 
rieux , il sort de Fassembiee , 1 , 34- — Fournif 
soixante vaisseanx , 1 , 46. — Sc rend avec 
Ulyssc et Calchas pour sacrifier Ipbigenie , 1 1 
57.-7 Est menace k ce siijet par Achille . 1 , 61. 
*-* Interdit , n'ose achever le sacrifice ^ 1 » 58*. 
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— Se rend aupres de Telefphe avec son frere , 
I, 94. — Soupjonne par Agamemnon d'etre 
]*auteur de la mort d'lphig^nie, se broutHeavec 
lui ^ I ^ 97. '^ Se joint k Uljssefet a Diomede 
pour retourner aTroie, 1 , 1 32. — Son discoors 
dans I'assemblee des Troyens , I > 1 25. — Sa 
rdponse k la proposition d'Hector y I , i58. -— 
Provoque Alexandi*e a un eombat singuKer , I , 
169. — S'avance Contre son rirai > 1 , 170. — 
Lui lance sajavelii^e , I , 175, — Le ble&se-frla 
cuisse , ilfjd, — Se prepare a le tuer , i^id. 

— En est emp^che par Pan Jarus , qui decoche 
lane fleche et le blesse, i^id, — Merite le second 
prix dd bige , I , a65. — - i\f utile Deiphobe ,11, 
43. — Reprend Helene , II , 44* "" Prend avec 
Agamemnon le parti d^tJIysse. Pourquoi, 11, 4^* - 
<— Est soup^onne de la mort violented'Ajax,!!, 
5r. — Est couvert d'opprobre , et menace par 
les Grecs, II, 55. — Obtient la liberty de partir, 
et retoitnie en Grece, II , 5& — «^ Revient en 
Crete, II ^ 85.- «^ Raconte ce qu^il a vu de mer-« 
veilleuXfMd, -i- Fait voHe vers Mjcenes, i&ld. 
-^Tente de p^reOreste , Md. — Est repousse , 
i^'d* •— Donne Hermione en mariage k son 
neveu, II, 84. — Retourne a Spaite, pour 
ne pas tremper dans le complot forme contre 
Orosle ,- H , 107. 

Mcntore , capitale de^Etats de f^ycnus , est prise 
par les Grecs , 1 , 109. — Une deputation de 
la ville se rend atr camp des^ Grecs, ef obtient son 
pardon , ibid, 

Marion , fiis de Wfofas', partage I'eraprre de CrMe 
avec Idomen^e, I, i5. ~ Perce k colombe lors 
des jeux celebres par Achine,I,a65.— Est declare 
rainqueur, Md. — Suocedea IdomeAce^ II, 91. 

Mestor^ chef des Ciconiens^ est tue dam u» 
combat,. I, i8u 
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M^ihone , p«trie de Phifoctete , I , ^g. 

Mnesih^e , roi d'Athcnes , se rend a Argo« , I , 
^\\mmm, Foumit ciDqitante vaisseaux , I , 4^. — — , 
Gommande ks evolutions , I , i&'x. -^ ISst re^u 
k son retoar par tes Athenians ,1\ , 79. 

Mopsus foamit vingt vaisseaux, 1 , 49* 

Mjrchnes 9 patrie d' Agameoinon , I > 42. 

Mysiens (les) s'opposeiit k la descente des Grec9 , 
I > 81 . — - Combaftent contre les Grecs , I^ 65^ 
••■-i Se retirent dans leur vUle , I^ 86r 

N 

Nasih et Amphimaqne,^ fils de Nomion de Carie, 
viennent au secours des Troyens , I , i&i . 

Neoptol^me y fils d'Achille, vient k Tarmee , F , 
540. «— S'informe de la mort de son pere^ ilfid, 
— ExhoFte les Myrmidons k prendre courage , 
^iitf. —«- Charge Phenix du soin d'acbever le 
tombeaa de son pere > idid, — Est console 
par Us princes grecs , Md. — Discours qn'il 
leur adresse , f^/df. — Se trouveik !a m^nie table 
qtt'Ajax , Diomede ^ Ulysse et Men^las ^ I , 
34^ — Entend avee entbousiasme I'eloge de 
son pere, ibid. — - Rencontre Diomede ef 
Ulysse, conversation qu'il a ayec euXy- I, 
345. — Combat k c6te d'Ajax, i6id,^^ Attaqne 
Eurypyle et lui plonge son epee dans le 
sein , 1 , 34& — - Urdonne aux Grecs de le 
porter aux vaisseaux , ibid. — Se rend au tom- 
beau de son pere. Pourquoi , I , 357. "* ^^'*" 
sacre Priam , II , 4^* "^ Re^it en partage 
Andromaque el les fils d'Hectcw , II , 44* — 
Bend k 4jax les derniers devoirs ^ II , 52. — 
liui eleve un tombeau sur le promontoire de 
Rhetee , ibid, —^ Cede k Helenus les enfai^s^ 
d'Hector^ II, 55- — Apprend qu'Acastea 



I 
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clmsse Pelee du tr6ne, II, 92. •— Envoie en 
Tiiessalie Ciiryiappe et Aratus , ibid, — Est in&* 
trnit de tout par ces derniers , ibid. — S'em- 
barque pour la Thessalie , II » 95. -^ Trouvc 
Pelee , ibid. — Tue les fils d'Acaste , II ,06. — 
Yenttuer Acaste , inais il est retenu par Tbelis, 
el lui pardonne 9 II , 99. — * Renionte sur le 
tr6iie , ibid. — Epoose Hermione , 11^, 
i-o4' — Vient a Delphes. Pourquoi , ibid. **• 
Entrelient un commerce secret ayec Andre- 
maque ^ sa captive , ibid. — Est tue pres de 
Delphes par Oreste, II, 107. — Revolt de 
Pelee et de Thetis les derniers honneurs , 11 , 
io6. V 

Xfestor se rend a Sparte apres Tenlevement 
d'Helene> I, 18. -— Yient k Argos avec ses 
fils, I^ 58. <*— Fonrait qnatre-vingt-dii vais- 
tfeauz , 1 , 4^. — Persuade a Agamemnon de 
Tester, I, 57; -—Est altendri a la vue de Piia^n , 
I> 270. -— Gonseille aux princes Grecs d'aser 
de douceur , II , 79. '**^ 

tlirfie de Syme se rend a Argos ^ 1 , 4'- """ 
Fonrnit trois yaisseaux , 1 , 49* "^ Repoit les 
honneurs de la sepulture > I^ 349* 

o 

Odius et Episirophus, rois des Alisoniens, yien* 

neat au secours des Troyens , I , i6i . 
Oeax , fils de Nauplius , anime JBgiale et C^« 
. temnestre contre leurs maris , H , 76. 
QEbalus^ fils d'Argalns» I, 3o.. - 

Orcsie se rend k Athenes, II, 80. *-.Leve ane 
armee, i^xVf.— *ConsuUe Foracle. Pourquoi, ibid, 
•— Se rend avec Strpphius ii Mycenes, k ia t^te 
d*une forte armee, ibid, «-Tue Glytemnestre, 
11^ 83. — Fait pcrir Egisthe, ibid. — • Ya. se 



\ 
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)ustifier (Jevant TAreopage , II , 84. — EM 
a&sous^ ibid. -^ Rentre dans ses etals, fhid, 
— Se rend en Crete. Pourquoi , ibid, — Fail 
de vifs reprochos k Menelas H , 84- -— Excite 
Menelas cootre Neoptolpme. Poarquoiy II, 107. 
— *Tue Neoptoleme. Gommeqty ibid^'-^^'E^fOuse 
Hermione , ibid* 

Qnn^nim se reqd k Argos , 1 , 58w 

QuvneiJy sont envojes pour requipcmeDlet Ten- 
Iretiea de la AqU^ i I , $0. 

P 

PalanAde , fils de Clymene et d'OEax ^ va en 
Crete 9.I » i3. -<*- Cbnscile Menelas et le fait 
embarqaer pour releunier i Sparte , 1 , 18. '— 
Est enyoje a Troie en qiiaiito*de depute , pour 
redemander Heleiie, 1 , 18. -?- Se vend an pa- 
lais de Priam ^ I , a%. --^ Son diseonr^ « ibid. <*« II 
«5t interrompa par Priam « Aid, -— Estnoiome 
pour comni^ftder I'armae de terra , 1 , 4^* ~" 
Est nomine i'an des qnalre cb«& k la place 
d'A|[ana. 1 , 54« -^ Oa lui defere rhonneur 
d'ottrir un sacrifice a ApoUon. .Saiinihien , I , 
110.-— Est lue par Uljsse et Diomede en trahi- 
son , 1 , 1 1 5. — Est regrett^ de Taruiee , ibid. 
"^ Son eloge , ibid. — Les Grecs assiVteoC k 
set faneraiUes » Uiid. 

Palladium (le) est enlcre par Diosiede et Ulysse, 
et conduit 4 U taola d^UI}iase , U » sy* «— 
Donne lieu k unegranda conteftaliMi, ^^ 9 47* 
— • Est decerne k Uljsse au pr^udilce d'Ajax , 

II 9 4^« 

Pandarus , fils de Lycaon , roi de Lycie , yient 
aa sccoofs des Troyens , 1 , 161 . »- Lance an 
trait contre Menelas , et Pemp^he de tuer 
PibriS) 1 , 173. i^ Fercede sea fleches un grand 



tt(Knbre d« Grecs , i, 174* -*- £^t tue par 
JDiomede , i^/^f. -— Son corps est enleve du 
champ de bataitle par les Trojens , tt renvoye 
en Lycic > lAi^. 
Panthus. Son ducours ii Clysse dans l^assemblee, 
1 , 1 53. «— Adresse la parole a Hector et Fen- 

Sge a fiiire rendre Hefene ^ 1 , 157. -— Son 
scours, ibid. — Prie les Troyens de remettre 
la deltb^ralCkm au jpnr saivant , II , a3. 

Patrpcle , ami d'AchiUe , se rend ai^ec lui li Argos, 
1 9 56. «— Entre dans TassembWe au moment 
oil Agamemnon parle de se rtfconcilier avec 
Acfaille^ I, igf3. — Est temow du sermeat 
d' Agamemnon, I, 104. «-" Court annoncer 

- eetii nonvelle k Achille^ ibid. — Se jette aux 
genoux d'Achille pour I'inviter k se rendi'e 
aux reeux de toute Tarmee , 1 , 1^. — « Cop>- 
bat contre Sarp^don , 1 , 241* — Met k mort 
Sarpedon , rAtif.— ^Regoit de gramds <^loffes de la 
part d*Achille, I, 245.— BlesseDeiphobe et tue 
Gorgithion, fW.—S'avance contre lesTroyens, 
1 , 246. -^ Est blesse par Euphorbe , Aid. — 
Bientdt apres tu^ par Hector >et mu^iM faonl)eu«> 
sement , ibid, «— Est pleure par Achille , I , 
a^Q. «^ Son corps est brtlkle sur nn bAeher, I , 

* 255. — Des jeux sont ceiebrA en son homneur , 
I f 262. 

Pddase , viHe des L^leges , est prise d^assaixi par 
Acliilie, 1, It 8. 

PMe et 'Ph^iis rendent les honnenrs dela si^puN 
ture kN^optoI^me, U, io8. — • Envotent An- 
^omaqne dies les Molosses , ibid. 

P^hpidcs (les) s'assembleni y el s^^ngagent par 
sermenft a declarer la guerre k Priam , 1 , 57. 
->-YBenneiit en porps tronver Tel^pbe , I , gS. 
-V Sont bien traites'par ce prince , ibid^ 

P^rUl^et^naikAr^, I, S8. <«> Esitutffar 
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Banrpyk , 1 , 546. "— Revolt les honneor^ de 
laiepuUure> 19 549- 

Pcnlhdsil^^ , reine des Amasones , arrive aTroie, 
1 , 5o6. — Yeut se retirer , ihid, •— > Gagnee par 
Alexandre, die reste » ibid. -—Range ses troupes 
^n bataille. Comment , ibid. -— £8t blessee 
mortellement par Achilie , I , Scq. — Reste 
etendue mourante sur le sable, 1 , 5io. -— Est 
trainee par les pieds el precipitee dans le Sca- 
mandre , ibid* 

Peste. La peste se repand dans le camp des Grecs, 
1 , 55* •— Continue ses ravaees, I, 54- — 
Cesse lorsque Diane est apaisee, 1 , 6i . «— ITne 
nouYclle peste se repand dans Farmee des 
Grecs k I'occasion d'Astynomey 1 , 149* — 
La peste cesse , 1 9 t5r}> 

Peiqne (le) est indigne de Tobstination des fils de 
Priam » I , aG* «— Se sooleye , I , ap. — EbI 
snaUraile par Alexandre , etsauve par Antenor , 
ibid. 

pAa/a<r, commandant la flotfe de Memnon| I^ 
3 1 5. — Arrive i Rhodes , ibid. •— Abandonne 
cette vilie. Pourqnoi , ibid, — Estpoursuivipar 

' les Pheniciens et tue par eux , ibid. 

Phalis 5 roi des Sidoniens , dierche en vain k 
enlraiuer Sarpedon dans le parti deii Grecs, 
I, 5o. 

Ph^^iciens (les) tuent Phalas,!, 5i4. — PiUent 
les villesde Caniire et d'laljse , ibid. 

PhMfcCy roi de Plienicie, pere d'Europe, If i?* 

Phinrx^ gouvern<*ur d' Achilie , se rend avec lui 
k Argos , 1 ,58. *- £Ist nomme pour comman^ 
der la flotte, I, 4^ — Comjure Achilie de 
rendreaui Grecs son affection', I« 198. —Re- 
leve Priam et prend soin de lui, 1 , 274 - 

Phidippe se rend k Argos , 1 , 58* ** Fonrnit. 
mvec Antiphu^ ireote vaisseaux » I y 49* 
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Philoctcte > fils de Poean , et coxnpagnon d'Heiw 
cole , se rend k Argos , ( , 4r. — - F oumit 6ep{ 
vaiss^aux , 1 , 49* "*" ^^ mordu par un serpent, 
1 , 1 1O4— Est envoyc.d^ns Tilede Leinnos, 
ibid, ««- Re^oit dans eel en droit sa part dit 
butin , I, iSj. — Revieni dc Lernnos, I, 
1 89. — - L'emporte sur tons les princes g^to 
dans r«rt de lancer les fieches. Pounjobr, Ii 
225. *-• Coupe la corde qiii attache la 60^ 
lombe, 1 , 265. — Provoquc Alex, a un com- 
bat singulier^ I^ 355. — Lui perce la main , 
lui cr^e Toeil droit , lui perce les deux pxeds 
et le tue, ibid. — Perce de ses fl^ches les 
Troyens sul* leurs remparts , 1 , 554 • ~ ^* P**^ 
aente le lendemain le premier au coinbat , ibid: 
Phorcys et dscanius de Phrygie viennent au sc- 
' cours des Troyens , 1 , 162. 
Piroi de Thrace vient au secours da> Troyeiks ^ 

I, 161. 
Pl^onc , fille de Danaus, I, 29. 
PUsthhne , fils d'Atree , pere a'Agan|emp0a el 
de Menelas , mort k la near de son Age , et Sana 
avoir rien fiiit, I^ 14. 
Podalire^ fils d'Escalape^ se rend Ji Argos ^ I^ 
4.1 . — Foamit avec Macbaon trente vaisseaox^ 
1 , 49. 
podarce ^ tshre de Protesilas 9 sc rend a Argos , 
I, 4^' *"" Foumit avec Protesilas' ^uarante 
vtisseaux , 1 , 49> 
Poljrdamas est Uess^ , 1 , 169. ^-^ Yeut recom« 
mencer le combat, 1 , 522. -<i* Est tjoi par Ajax, 
rbid, 
Pptydore est garde ii vile dans le camp, f , 122, 
'/ — Est xoSb k mort jMtr/les Grees el| presence dea 

Troyens , t, 142. 
PoTjrmestor , vox de Thrace 9 fait la paix avec 
Irs Grecs , I / 1 18: — - RenoniSe It I'alliance de 

n. »^ 
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tnmm^ ibiJL -^ liTre aux Grecs Poljrdore , fib 
de Piiamj ibid. 
PoLypeie oblieQl le second prix de la course , 

PoJyxene^ fiUe de Priam 9 est proposee a Me- 
fiebs en place d'Helene, I, i38. — Accom- 
nagne sa mere an temj^e d'ApoUon Tymbreen, 
1/236.-^ Est Yoe d'Achitte, et demaadee en 
ynfriage poor lui , 1 1 2^29. «— Accompagn^ son 
pere Iprs^o'il vient vers AchiUe , I , aGg. — 
Se jelte anx genonx d'Achille en lai deman-^ 
dant le corps de son frere , 1 , 281. —<- Domie 
lien Alamort d'AcfaiUe,!, ^09. — Est immo* 
lee SOT le tombean d'Adulle , II, 44* 

Pripandfi (ks) de 14 guerre de Troie durent 

dnq anSy I, 4^- 

Priam y roi de Troie « pere d' Alexandre. II ioter- 

rompt Pakunede , I , aa. -^ Suspend rezanzea 

de TafEisdre d' Alexandre losqu'a rarrivee de 

ce prince , 1 1 oS.-^ Assemble ses fiU , I > 26. -^ 

. Et jensoite le conseil des anciens , ibid. — 

,$t read chee Heleue , et lui fait des qnestions 

sur sa naissance , I , ao. — Invite Helene a de- 

- cla^ sa Talonte , 1 , 55. — Change d'avis et 

' yeut renvojer les deputes grecs avec unc re- 

ponse favorable 9 ibid, — S'atlacke Sstrpeion 

par des preseos , I « 5o. —Est relenu dans son 

* palais par ses fib', 1 , 1 a5. — Tombe sans con- 

naissance en apprenant le sort de Pol ydoce , I , 

1 54 •^T-Revient k lui et veut sp rendre a rasseni>- 

blee , ibid, ^ Es^ relenu par ses fib , ibid. 

— ^ Abandonne de la plnpart oes villes de I'Asie. 

Pourquoi , I , a26.«— Envo^e Idee vers Achille. 

Pourquoi,, I, 229, — yient trouver Achille. 

Avec quel cortege , I j '269. •— DJscours de 

Priam k Achille, I , a^i, — Ofire sa vie i 

Achille , 1 1 973. ^ Le snpplie de lui accorder 



^ 
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son (As , ilfid. -— Pcrd connaissance devanit 
Acliille, I , ^74. *- Est secouru par PheniK 
et Nestor , Odd. ««• Adresse de nouveau la pa-' 
role k AchiHe, i^id. — Ne veut riea changer 
aux marques de sa doaleur, I, 281. — Cede 
en fin aux instances d'Achille, i^id. —Depose 
la ran^on de son fifs , 1 , 289. — Sapplie 
Achille de prendre Polyxene potir epous^ , 
Md, — Retourne a Troie , ikfd. — Convo- 
qu^ Tasseinblee^ I, 358. — Est accabl^ de 
reprcches , idid, — Ordonne a Antetior d'alfer 
irouver let Grecs > ibid. — R^pond au discour^ 
d'Anlenor , II , 11.— Sort de Fassemblee en 
laissant a Anlenor tm plein pouvoir][)Ottr. trailer 
avec les Grecs, II, 13. — Conjure' les Grecs 
d'epargner Hel^ehus , II ^ 5 1 . -^ Se refiigie darns 
le temple- de Jupiter | II, 4^* **^ ^^ ^^. ^^ 
pied des a&tek par N^ptoldme, II , 4^* 

Pnamides (les) envoient aes deputes dans les TiUes 
de TAsie pour obteniFides seconrs, 1 9 97' 

Prodige ( un ) etonnant arrive k Troie t II , a5. 

Proidsilas , fib d'Ipbiduf 9 ce rend 4 Argos , 1 1^ 
4i . «• Est tu^ nar £n^ , I , io5. 

Proth Mofy chei des BeoYiens , se rend 4 Argos ^ 
Iv38. 

Pwthoiis, <:lief des Magnates, fonmit quarante 
vaisseaux , 1 , 4q* 

Pjrlimhne de Papmagonie yient au secours des 
Troyens, I, i6f. 

PrUus est trouve parmi les morts , I , a54. 

/^wc^men, PeonieniVient au secourisi des Troyens, 
I, 162. 

Pjrnhus* Voytz Neoptollme. 

R 

Ktpas (un) est servi sur la place pubHque, II; 3a« 
Kiponse de Priam k Achille , I , a65. 
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Rh^^ut drriye Je Tbmce avec uve »mie sea se- 
cours des Trojem, I, i8a — * S'arr^te pres de 
Troie. sur la peoinsule qui est en avaat , i6id. 
— Caiupe en cet en'droit, I, i85. — Est 
tne pendant son sommeil par Uljsse el Dio- 
mede, j^/£f. 
KhodcSj patrie dc Tlepol^me » I, 49* 
Ahodiens (les) s'entendent avec les troupes de 
- Plialas x 1 , 3 1 5. — Accident Phaias de dootier 
do secours a Alexandre^ I, 3 14. •— Lepoor- 
suivent et le tuent , ibid, 
7to/>(les) heritiers de Cr(»teus sent biea re^Us 
en Crete par les descends^ns d^Europe , 1 , 14. 
— Les,rois ^ecs ne sont poi n t atteinrs de ia peste, 
I , . 1 5o, — Voot trouyer Calclias pour le con- 
suiter y. ibid. — Se rende^t aupres d'Acliille 
pour calmer. sa douteur , I , i49* -^ Vont de- 
poser leur fchevelure siU* le toibbeau d'Ajax , 



Sacfifict je cent victlmes en Thonnenir d'Apol^ 

Ion Smsnthien ^ I » 110. 
SatvidoHy roi des Lyciens, prend parti pour les 

TroyenS) et ya ik la rencoflftre dts Grecs, I, 102. 

•—Est Ji la t^te des allies , I , f $4* ~^ distingue 
' dans le combat^ iUd. -^ Est blesse, l^ 169. — 

Est tu^ par Patrocie, I, 241* *-"^t vivemenl 

regrette^ I^ 245. 
Sohddius ,y Phoceen ^ se rend a Argos y I » 58. «— 

Fournit quarante vaisseaux yl, 46* 
Scythes ( des marchands ) repandent dans T Asi6 

le bruit de Tarmement dcsGrecs , I, 97. — La 

roi vient an-deyant des Grecs avec de riches 
.pr^aefhs, I, tin. 
SMai (le) exile Anlioiftque avec se? fits , 11 , i5. 
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Sennenl soleunel prononoe par les prince assem* 

bles a Argosj I> 4^* 
Sidoniens (les) vengenl leur roi tae par Alexandre, 

I, 22. 

Sinon danne le signal, II , ^o, 

Songe de Priam pendant )a grossesse d^ecube ^ 

I ,. i85. 
SthMibis^ fits de CapaneCi aasisle k rasremb)ee 

d'Argosy I, 4i* 
Slrophius offre avec enapressement du seconrs & 

Oresle contre Egisthe. Pourquoi , II , 80. 



Tayghte , fille d^Ag^nor , mere de Lacedemon y 
i , 3o. 

Talthjrbius ^ sauve Oreste, II , 76. 

Yecmessa , fille de Teuthras , est emmenee cap« 
tive » I, 121. — Est douneea Ajax, I, 122. 

T^Mmaque epouse Nausica , II , 91 . — - Devient 
suspect & son pere, ibid* — Est rel^gu^, ibiii^ 

T^l^gone<t arrive a llhaque , II , 1 1 1 • — » Se rend 
chez Uljsse , ibid. — A recours k la violence 
contre les gardes d'Ulysse , II ^ 1 12. «-» En tae 
qnelqaes-uiis , ibid* — Blesse a mort Ulysse » 
ibid. «- Apprend qui it est ii Ulysse , ibid^ -^ 
ReconnDtt qn'tl a tue son pere, 11, 11 5. 

'Jfelephe, roi de Mvsie , veut defendre aux Grecs 
Tentree de ses etats , I , B>t . •— Marcbe contre 
les Grecs, I, 82. •— Venge dans le sang de^^ 
Grecs ia morl de son frere , 1 , 85. — • Poursuit 
Ulysse^ I, 86. -*- Est blesi^ par Acbille, ibid. 
•— Son ^loge , 7l»d^ — Souttre considerable- 
ment de sa blessure, I, 90. •*- R^pond^avec 
bonte k Tl^pol^me, ibid. — Refuse de se 
Toindre aux Gi ecs , ibid, •«— Envoie ordre de 
kisser debarquer les Grecs ^ ibid, •«- Demand^ 
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^ k voir les PclopWcs , 1 , 95* . — Les rejoit Lien el 
]es comble dc presens , ib/iL — Fournit dvt blc 
k toate rarmee, 1 , 94*'"*^ Demande k voir Aga- 
memnon et Menelas ^ ibid. — Est soigne par 
Machaon et Podafire , Md. »-• Detourne ies 
. Crecs dt se mettre ea mer k cette epbqae , i6ui. 
*— Recourt k I' oracle d'Apoilon pour guerir de 
M bbssnre , 1 , ton . «^ Sert de guide aux Grecs 
pour leur expedition f 1 , 1 03. — • Apres avoir 
servi de guide aux ^ees , se retire dans 50a 
pays 1 1 » 1 06. 

Tempite affreuse a I'occasion du sacrifice d*Iplii- 
genie 1 , 58. 1 

Thessandre , fils de Polynice , se rend k Argos , 
I, 4^" —« Fournit cinquante vaisseaui, I, 49* 
-— Est tue par Teiephe dans le combat contre 
les Mysiens , 1 , 8t. * 

STeucer, k Corinthe , II , ^6. 

TeutraniUs , fils de TeuCras , est tu^ par kchille , 
1 . 85. 

Thalpiu^y Dior^s , Amphimaque ^ Poljxinus 

• fouraissent quarante vaisseaax , 1 , 47* 

Thrvices (les) arrivent k Troie vers la seconde veille, 
I, t85. -^ Leur effroi a la vue du corps de 

' leur roi Rhesu$ tue dans sa tenlei I^ iSiS. *— 
Misrclient contre les Grecs, ibid, — 'Sont baUus 
^et repousses , ibid, — - Perdent leur camp avec 
toutes kurs richesses , et sont defaits, ibkL 

Thebes i fBirie de Thessandre, I » 49* ' 

T^oas, fils d'Andremon, se rend 4 Argos, I, 
58. JjL Fournit quarante vaisseaux , I > 49* 

TUfolirfie , fils d'Hercule ^ se rend a VastemUee 
tl' Argos, 1 , 38. — Fournit huit vaisseanxt 1, 49- 

• -- Parent de Thelepfae avec Piiidippus et An- 
tipTius , va trouver ce prince , 1 , 89. — Lui 
Tcproche d'avoir traite' les Grecs eo enn«mis , 

^ ibid. •— L'engage k se foindre aux Grecs, I , go. 
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~Ksl confie par Telephe aax soins d'Eur^pyle , 
I, go. — Rctourne vers les Grecs, I, gS. — 
QbUeflt le prix du sjaut , 1 , 266. 

Troie. Prise et sac de Troie , 11 , 4<> ®^ suivantes. 

.Z'/'o^ 9 fils de Dabdanus , 1 , 29. 

S^roupes (les) de Memnon ne peuvent ^^e con- 
(enues daas Troie , 1 , 5 1 4* 

Yrqjrens ( les ) qui accompagnaient Alexandre 
sont repousses par les Sidoniens , et se sauvent 
avec peine f I, ai. — Sentimens des Troyens 
au sujet de Tenlevemenl d'flelene, I, 25.— 
Sont inquiets de rarnaeraent des Grecs , I ? 97 • 
— Ont connaissance de la peste qui afflige \ei 
Grecs , I , i53. — S'avancent en bataille centre 
les Grecs, ibid. — Voienl avec peine la guerre 
trainer en longueur, I, 161. — Leur douleur 
en vojant du haut do lenrs murs la deroute 
des Thraees, I, i86* — Sortent et attaquent 
les Grecs , 1 , 255. — Sont enfonces et mis 
en deroute ibid. -^ Accables de douleur a la 
mort d'Hector , I , a6 1 . — Sont etonnes de re- 
voir leiir roi, 1 , 507. — Accourent eperdus a 
la vue du corps d'Hector , ibid. — Placent son 
corps pres du tombeau d'llus, ibid, — -Yieniient 
deraaader la permission d'etisevelir lears morts , 
1 , 322. — Sont en proie au desespoir , ibid. — 
Tentent d'arracherlecorpsd^Achille^ AjaxTel. 
1 , 553. — Se precipitent vers leurs porles, I, 
554- Se livrent k la joie, et louent Taction 
d* Alexandre , 1 , 558. — Apprennent rarrive'e 
d'Eurypyle , ibid. — Sont saisis de frayeur , I , 
545. — Encourages par Eurypyle , prennent 
les armes ^ ibid^ — Conduisent Alexandre mort 
cbcz Enone , I v557. — Accourent en foule au- 
devai!t d'Antenor. Pourquoi , II , 5. — Sont 
joyeux a Tarrivee des deputes , II , 1 5. — 

\ Accourent en foule au-deyant des chefs Grecs , 
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n , 5i. — Vonl rccevoir le cheral , II » %. — 
Abattent un pan de muraille. Pourcfuoi , ibid. 

— Inlroduisent le cheval dans leur ville, 11, 59. 

— A la piise de Troie , sent massacres dans les 
maisons , dans les rues, dans les places , II, 40. 
-— Tjndare, fils d'OCbalos^ pere d'Helene, I^ 5o. 

u 

Vfysse est envoye k Troie pour redemander Be- 
Icne , 1 , 18. — Prononce un second discours, 
et deiuande vengeance , 1 , 5/f • — Est nomme 
pour commander Tarmee de terre , I » 4^- — 
Fournit douze vaisseaux > I, 49- *** Imagine un 
stratag^me poor contraindre Agamemnon a 
saci ifier sa fille , I, 54* "-* Se rend a Mjcenes , 
ilfid. — Remet une letlre contrefaite k Ciytem* 
nestre , i^id. — Persuade a Clytemnestre de 
livrer sa fille, I , Sj. — Retourne a V^rmee^ 
ibid. — Se montre dans le bois avec Iphi genie. 

— Prepare avcc Meneias et Calciias tout pour 
le sacrifice , Of id, — - Releve le courage d' Aga- 
memnon , et I'engage k parlir , I , g^. -^ Tue 
le serpent qui a bte.«^se Philoctete , 1 , 110.—* 
Est envoye avec Diomede vers Priam pour 
redemander Helene , avcc offre de rendre Po- 
h'dore , I , i a2. — Son dt^cours aux Troyens, 
f, 1 25.— Engage les Troyens k rendre Helene , 
I y 19.6 et suiv. — Offre de rendre Po\ydore , 
ilnd — Second di^^cours d'Ulvs."ie aux Troyens, 
I, i55. — R^pond avec moderation aux me- 
naces d'Enee , I, i4i. — Decouvre le projet 
d'Achille et en empeche Teffet, I , t65. •— Est 
blesse > I « 1 69. -— Aperyoit avec Diomeda 
Pannee des Thraces , I, i85. — Penetre 
dans le camp, i/fid, — Trouve les gardes en- 
dormiS} iAid, — Eutre daus la tente du roi 
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Rhesus f ibid, — Le tue , ihid, -^ Et em- 
m^e son char, ibid.**^\ik en deputation vers 
Achiile , an sujet de sa r^onciliation avec 
A^memnon # I > 19^. -« Son discoors adroit 
k Achiile J I y 197. -« Ren^sit dans sa nego- 
ctatiOa f I f i^. — * Mesttre avec Diomede 
I'espace du bdcher. Comment. 1 , 2S0. -* 
Perce la colombe, I^ 265. — Est vainqueur, 
ibid. -^ Accable Priam d'injufes , 1 , 270. — 
S'apCTpoit dc la fuite d' Alexandre , 1 , 53o. — 
Determine avec Deiphobe re5pa6e du combat ^ 
1 9 553. —Recoil le Pall^idm dts mains d'An- 
tenor, et le fait conduire k ses vaisseaax^ II, 
^, ^^S^ rend avec Diomede aux vai^seaux, 
ibid. — Apprend aux Grecs renievement du 
Palladium , ibid, — Loue tous les ouvriers de 
la yille. Pourquoi. 11 , 39. — - Obtient Hecube , 
n, 44' — ^^^* avoir le Palladium, II, 47* 
— Reste en concurrence avec Ajax Tel. , ibid. 

— S'enfuit au pied du mont Ismare, 11, 52« 
•— Arrive en Crete^ II, 87. ->-« Conte ses aven- 
tures k Idomenee, ibid,'^ Est traite avec hon* 
neur par Idom^nee , II , 88. — - Apprend que 
trente princes se disputent la main de Pe- 
nelope , ibid. •— Se rend k Ithaque avec Ido* 
menee, II, 91. — Donne la mort aux amans 
de Penelope , ibid. — Estre^u avec joie par les 
habitans. -— Consulte les devins ae son ile. 
Pourquoi. II, 1 08. — • Rapporte son songe , 
ibid, — Fait conduire T^lemaque dans Tile de 
Cephalenie, II, iii, — Se retire dans une 

?rofonde solitude , ibid, — S'avance centre 
'elegone ,11, 112. — Est blesse mortelleraent 
par Teleconcy ibid. — Lui demande qui il est, 
ibid, — Le reconnolt pour son fils , II , n5, 

— Menrt trois jours apr^ , ibid. 
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Vmaeatix. On «ii constrait un grand aombie 
pour i'eipedition,!, 46. — (deux) des Grea 
aont alteiats par les feux d'Hector et brxhles , I , 
■ 8a. — - Les autrei tont endommag^ el retabti* 
par Ep^uij ibid. 

yieiiiardt ( les ) soat tooches des malfaetin dc 
Henelas, I, laS. — S'assemblent dans le temple 
d*:ltfiiierve, II , 53. 

yoix { une ) sortie du fond da bob emplcbe le 
sacrifice d'lphigenie, I, 58. 

fulcain ( les pr^tres de ) , habtlet ilaiu I'art df 
guerir les blcssurM, I, iiS. 
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